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КНИЖКА ХII. За грудень 1901 року.
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нин - т0

З М І СТ
дванацятої книжки за грудень 1901 року.

Над морем, фраґмент, П. Карманського
Московська „каверза", оповіданє Гр. Коваленка-Кол.
Вирід, оповіданє Осипа Шпитка (конець)
Між духовними батьками, нарис Антипа Гонти
Візия костей, Л. Т. .
За один рік, нарис Андрія Верховинця
На півночи, Ю. С. .

Перед досьвітом, драма Стефана Вакано (конець)
Поручник Густль, новеля Артура Шніцлера (конець)
Із перестівів Павла Грабовського:

І. Ілля Муромець
ІІ. Сьвятогор
ІІІ. Як перевелись богатирі на сьвятій Руси

Народопросьвiтнi книжки, Вільхівського
Зі споминів засланого без суду, Миколи Ковалев

ського (конець) . -

Сервітути і розмежованя лірунтів на правобереж
ній Українії, Ф. І. Немоловського

Уваги на сучасні теми:
VIII. Справа українсько-руського університету

у Львові, Володимира Гнатюка .

ХІ. Федькович концертант і прелетент, Івана
Франка .

Х. З поля народньої осьвіти в Росиї, В. Д.

ХІ. Соті роковини прилученя Грузиї до Ро
сиї, Українця .

Хроніка і бібліографія

Стор.

258 - 256
256 261
262 288.

289—298

299—300
301 — 818
В 14—316
217—850
351—360

361 — 362
262 — 363
863 864

11з 197

128—149

150—158

159—175

175—177
177—179

179—180
23—30
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Н А Д М. О Р Е М.

Фраґмент.

(0. 0м. Глїбовицькому).

— —

Молодець сидить на мілкому березї моря у Фюміччіно при горлії Тибру.
Хвилї миють його ноги. Пiв несьвiдомий.

ІІустує хвиля, вир пінить ся,

Сріблиста грива чеше триву,

Іliна горить. Обрій мінить ся,

А ген зпід хмар скиглить тужлива
Громада мев. В тріскучім шумі
Конає всьо : і зойки меви

І стогін мій.

В тяжкій задумі
Чи вже один струмок полив ся
З очий бурлаки — в дань цареви,

Вітцю Сирен ? А Тибер впив ся
Слїзми бродяги...

Горе ! горе !

Твоє тирло — бездоннє море :

Весь вiк не в силї змити рани
Твоїх зубів. — — —

Хвиля пінить ся, сумно кружляє
Сирота мева.

Де твоя сила 2

Де твоя велич, ІЦезарів граде ?
Всьо шорохнаве, всьо покриває
Горда могила ! Всьо погасила
Юлїя слава...“)

1

*) Себто церква сьв. Петра, здвигиена за почином папи Юліїя II
.

лїтЕРАт.-НАУк. Вістник хII. 18
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254

Сумно хвилює

Втомлений Тибер; стрічкою вєть ся,

Нишком, несьміло, буцїм крадеть ся

Боком руїни. Нїжно щїлює

Сьвятощі слави — купу каміня.

Остія ! — Риме ! — Шерла держави !

Урна твоєї сили і слави —
Сьвідок знесилля...

Чуєш квилїня ?

„ ІІiд наші горді стїни злїтав ся

Рій остроклювих. Весь сьвіт схиляв ся

До стіш царицї. Горді острови

Везли в покорі найкращі плоди.

Вселенна тямить римські окови —
Навіть титани !...

І щож ? Колода

Фатальних злиднів злягла на груди

Гордої Роми і 1іарка втяла

Блискучу нитку...
Соромно впала !

Блисла, потахла — як відблиск злуди.

Сумний патриций гнеть ся як ива,

Горда матрона квилить журлива —
Клене свій плід ! Люд сновигаєсь
11ідлий, нїкчемний !

Ох, серце краєcь,

І жаль пекучий грудь роздирає:

Дїти героїв. невдячні дїти !

В трунї руїни квилить, ридає

Ваша „безсмертна". Ряснії квіти

Вянуть і сохнуть від слїз ІІенатів —
А ви !. .“

І ти, Вкраїно, ярмом звінчалась,

І ти волочиш важкі кайдани,

1 ти невольна. Жадні тирани

Вже пяні ! Північ уже скушалась

В твоїй посоцї ! В клїщах насилля

Женеш ся, ненько, шляхом знесилля

В безодню смерти... Батіг деспота

Аж pвесь на спинї твоїх пророків —

А люд хапаєсь чужого плота

І сунесь в діл...
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Сьвята Вкраїно, печальна мати !

Де твоя слава, твої ІІенати,

Де рідне слово ?

Різун лукавий
Всьо запроторив ! Ось ще кровавий
Костир палає, а кат втирає
В одяг підданих грізну сокиру !

А підлий наймит, твій син, горлає:
„Вічная память !" — — —

Боже мій, Боже! За що та кара ?
За що ті муки впали на нас ?
За що шлюгавить край наш отара
Хижих вовків ? Ох, за що погас

Ясний наш cьвіт ?

Отче, Ти бачиш ! ІІухнуть колїна,

Сохне гортань від вічних благань:

Духа мертвечить сопух руїни...
Де вихід з пекла, з дому страждань ?

Жду на одвіт !

Рим, в маю 1901.

Sleитро 3Каратанський.

36А, ме
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Московська „каверза“.
Оповіданє

8 р. 3{obаленка-3{ca.

« -

Одної літньої днини, якось над вечір, ускакує до мене

в хату, держучи під пахвою три здорові томи книжок,

мій добрий знайомий Степан Вержбицький, що учителював

на селї, а на лїтнї вакациї приїздив завжди до міста

на ремісничі курси, що завело їх у нас земство.

Я зрадїв побачивши його ; зрадїв перше тому, що

нудив ся самотою, а в-друге, що вважав сього чоловіка

за надзвичайну людину, а також за доброго та розумного

бесїдника. Се був ідеалїст у повному значіню сього слова.

що цілком віддав ся ідеї — служити народови ; він вба
чав у тій ідеї єдиний спосіб досягненя мети — стати

українству на твердий ґрунт у справі признаня за ним

національних прав; він завжди казав, що в народі вся

наша міць, уся наша сила, і нарікав, навіть обурював ся

на українську інтелїfенцию, що вона, куплячись по містах,

дбає лише про власну шкуру, не хоче нїчого робити для
народа, бо поросла салом, вельми запанїла і до неї нї при
ступу, а через те й нарід знає її не більш, і з такого

тільки боку, як знав у минулому віцї своїх панів і зовсїм

не хилить ся до неї. Любо й дивно, а за себе соромітно
ставало, коли слухаєш, з яким молодечим запалом (хоча
Вержбицький мав уже близько пятьдесять років житя) ви
словлює було він свої думки.

Так ото-ж, кажу, зрадів я побачивши його в своїй
хатї, але й здивував ся не мало; здивував ся власне тому,
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пцо він був на сей раз дуже схвильований і мав якийсь

непевний вираз. Увійшовши до хати насуплений і дивля
чись зпід лоба, він не привитав ся зо мною як звичайно,

а шпурнувши геть картуза, почав ходити по хатї. Я по
двійно здивував ся, бо нїколи не бачив я його в такім
станї, а далї спитав:

— Що вам сталось, пане Вержбицький ?

Він зупинив ся серед хати, а потім жваво наблизив
ся до мене та й каже:

— Питаєте, що сталось? Ось нате отcї книжки, та

подивіть ся в них, тодї може й з вами що станеть ся.

Та й тиче менї до рук книжки.

— Ви краще на словах кажіть, що скоїлось ? — кажу я.

— Розгорнїть книжку, то й дізнаєтесь ! — відпові
дає він.

— Коли ваш неспокій від книжок, то виходить —
ви читали їх, отже й мусите розказати, про що там писано.

— Кривда нам, от що !

Останнї слова Вержбицький викрикнув з такою зло
бою і так голосно, що я аж здрігнув ся.

— Виявляєть ся, що ми чорт-зна-що, гірш за Чук
чів, гірш за Камчадалів, Самоїдів, Вогуличів та иньшої

поганї: виявляєть ся, що у нас анї власної лїтератури,

анї історії, анї культури, нїчого нема, от що ! — кричав

вiн зaсьорбуючись.

Після першого вражiня менї ставало далі сьмішно

з такого обуреня дорослої вже людини, що нераз бачила

на своїм віку шмаленого вовка.

— Отсе новина ! — кажу. — Куди-ж се подїлась

наша хоч би лїтература? Хиба може клятий Рябко зли
зав її ? — кажу я, здержуючи сьміх.

— Що ви вишутковуєте на той час, коли від такої

зневаги та кривди серце повинно шматуватись ! -— від
повів він і знову заходив по хатї.

— Я не вишутковую, і поперед усього прошу вас
заспокоїтись, а в-друге, знову прошу п. Вержбицького
зрозуміти, що таке питанє в меншій мірі сьмішне: вже

три роки як сьвяткували відродженє лїтератури, а се зне
нацька виходить, що ми її зовсїм не маємо... Цікаво !
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— А цікаво ! Ну, скажіть на милість, хто знає, що

істнує українська лїтература? Скажіть, хто?

— Як то хто знає? Уcї повинні знати, та й знають.

Адже й Пипін...

— Та що там Липін ? Що ви тим Пипіном рота
замазуєте? — перебив він мене. — Для кого писав Пи
пін ? Для вас? Для мене ? Для Росиї ? Чи-ж сього досить ?

— Певно й чужосторонцї знають, що ми маємо лїте
ратуру і пишуть про те. Отже ми з вами вступили в сше
речку, а в тім я й доси не знаю, проти кого ви так обу
рились і за що?

— 0бурив ся я проти Нїмцїв, проти Французів,

проти... проти всього сьвіта, коли хочете знати ! Ось ро8
горнїть, кажу вам, першу з сих книжок та перегляньте її.

— Коли н
а

тому залежить, то...

Розгортаю. „Іогань Шеррь, Всеобщая исторія лите
ратурь. Подь редакціей Вейнберга“ — прочитав я н

а

чолі
кhp12кки.

— Що-ж, — кажу, — „Всеобщая", се значить все
сьвітня, і ми повинні там бути.

— Значить, повинні ! А найдїть когось там із наших
письмовцїв, найдїть!

— Вже-ж в
и передивлялись, т
о певно й знаходили.

— О
т

в тім т
о

й річ, що н
е

знаходив... Не тільки

у Шера н
е знаходив, а й у Шарля Летурно нема нас! —

відповів він уже трохи спокійнїйше. — Ось прошу вас,

перегляньте в
и ще, може менї заслїпило з гаряча !

Я справдї зaцїкавив ся і став переглядати Шера.
Ось передо мною зміст шершого тома, — нема нас: ди
влюсь другий том: роздїл перший — Анґлїя... другий —
Германія. четвертий — Скандинавія... нема! Аж ось бачу

нижче роздїл третій книжки четвертої : „Славянскія земли".
— Оттут же, — кажу, — певно й ми є ! — т

а й погля
нув н

а

Вержбицького.

— Еге-ж, еге-ж, отам і в
и

є ! — промовив він
глузуючи.

„Польша“, „Чехія“, „Сербія и Хорватія“, „Россія" —
ЧИТАК0.
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— Що-ж, ви певно обурились тим, що нас долучено

дo Рoсиї ? — питаю його, та й почав шукати своєї лїте
ратури між росийською.

— Покиньте листати книжку, — каже Вержбиць
кий, — бо то даремна праця, а для впевненя власного

сумлїня в тім, що ми безлїтературна нация, перегляньте

покажчик авторів, що цитують ся в сій книзї.

Я послухав його і найшовши лїтеру того письмен
ника, що обминути його жадним способом не можна, коли

писати про українську лїтературу — почав переглядати

покажчика. Переглядаю, а в самого руки тремтять, в очах

рябіє: „ Шайк..., Шак..., Шафар..., Шексп..." Нема !

— Та невже-ж таки нема?! — скрикнув я.

— А що, впевнились, що ми „ єсьмо", як кажуть
Галичане, безлїтературні люде? — каже Вержбицький.

— Та нї-ж бо, нї ! Се брехня ! Се мана якась! Ось

недавнечко ще прочитав я в однім впливовім росийськім

орґанї статю, де автор докладно висловив, що українська

література дала досить багато талановитих письменників,

б і л ь пi нї ж бол та р с ь к а, с е р б сь к а, а м о же й че с ь
ка, то як же се про cї народи пишуть у cїй книзї, а про

нас... у них є лїтература — ось Тернський, Деметера,

Прешерн, ось Колляр, Боровський, Шафарик, Паляцкий, —
Я В Н8l0°...

Менї щось стисло серце ; cя кривда, се ошуканство

нїби тичилось власної моєї особи. Я цілком зрозумів обу
ренє Вержбицького.

— Оттака, — кажу, — в сьвітї правда !

А Вержбицький:
— Оттака, як бачите. Кращої не треба. А може ось

Французика ще переглянете? — питає та й тиче менї

Шарля.
*

— Нї, — кажу, — тодї, доволї з мене й Нїмця,
вдовольнив ся !

— Шкода, шкода, а про те ви тут знайшли-б багато

цікавого — лїтературу, наприклад найріжнїйших племен

та народів, які тільки істнували коли на сьвітї чи істну
ють тепер, опріч хиба української.
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Але біль так стискав мені груди, що годі було бра
тись за другу книжку, котра певно-б ще більш роз'ятрила

сердешну вразу.

Я знову звернув ся до оглаву IIIера; менї як умерти

не хотїлось няти віри, щоб нам не було дано місця поміж

славянськими лїтературами; я ніби хотїв прочитати поміж

рядками „Чехія" та „Сербія" дороге менї ймення „Укра
їна“, але надаремно я силкував ся знайти серед всесьвіт
ньої історіі лїтератур се скривджене і залишене ймення;

зоставалось тільки погодитись із думкою Вержбицького, що

ми, 30-мілїонова нація, може й справдії не придбали ще

власної лїтератури, а коли й придбали, то щось таке

бідне, мізерне та нїкчемне, що не варто уваги, що не

може числитись навіть із Камчадалами, Вогуличами та инь
шими пасинками народів, а через те не варто й писати

про неї, шкода й часу гаяти.

Та тут Вержбицький нагло вивів мене з сього при
Крого чутя.

— Годі, не турбуйтесь ! — каже він, — Ми можемо

заспокоїтись хоч на тому, що сю кривду не Нїмець вчи
нив нам ! — промовив Вержбицький уже зовсїм спокійно

на той час, як мене починала забирати лютість.
— А хто-ж ? — питаю.

— Отже придивіть ся гаразд, хто написав про сла
вянські землї ?

Я глянув ще раз у оглав книжки і тодї тільки за
примітив припис проти „Славянскихь земель“, між скабок

стояло: „Очеркь К. И. Арабажина“.
— Так ось воно де закопано собаку ! — скрикнув

я. — Москаль ! Так до сього-ж нам не звикати ! Се, ви
ходить, звичайна московська „каверза". Чи варто-ж із-за
неї й кров псувати 2

— А „ каверза“, — каже Вержбицький, — але обме
жуватись заспокоєнєм свого сумлїня тим, що се, мовляв,

„московська каверза“ і нам до неї не звикати, а через те

й мовчати — се, на мою думку, недостойно порядної на
циї. Взагалї-ж мене власне дивує, на чому кохають ся

наші „ стовши" та наша міська інтелїґенция, що й на селї

не хоче робити і в містї далї свого носа не гляне ; менї
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дивно, чому вона така байдужа, короткозора та мовчазна

на той час, коли треба кричати пробі; чому вона не втре

носа отим ріжним Арабажинам та не гукне так, щоб не

тільки в Росиї, а й на весь сьвіт почули, що не вмерла

наша Мати, що вона живе й жити-ме, поки сьвіт сонця,

а разом із нею жити-ме й рости-ме та цвисти-ме пишним

квітом і лїтература її ? От що мене завжди й найбільш

хвилює й примушує ще раз довести, що наша міська інте
лїfенция, за дуже малим виїмком, зовсїм не інтелїtентна,

хворіє курячою слї потою, щїлком інертна і поза свого носа

та жолудка нїчого не хоче бачити й знати.

Тут Вержбицький, cївши на свого коника, почав ко
рити нашу інтелїґенцию на всії заставки, а коли у вечері

він вийшов від мене і я зоставшись на самоті, почав

обмірковувати його палку річ, — я прийшов до висновку,

що він справдї має рацию обвинувачувати) (але не так

гостро) нашу інтелїґенцию за її млявість та інертність,

та й по части брак справжньої інтелїґентности.

“»st

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 0

8
:1

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
1

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



0(ДИII IIIIIIIТК().

IВ ПРТ ПЕ T ,2Г
О П О ВІДА н є.

—«8»—

ХХІ.“)

Дивні люде оті мої опікуни. Ходять коло мене мов

коло збитого яйця, безнастанно запевнюють, що ще не

можна вставати з ліжка, бо — кажуть — може погірши
ти ся, треба доконче уникати всяких вражінь.

Уникати вражінь... Як же можна уникати вражінь,

коли думки та ріжні болючі спомини — як сказав хтось —
„ пересувають ся по голові мов пацьорки „ружаньця”

в руцї жебрака“. Добре, послухаю вас, буду уникати всего,

що скажете, лиш возьміть собі мій мозок із голови, забе
ріть із ним й усї ті спогади — а тодї... Лїпше були-б
зробили, лишаючи мене на розбурханих филях моря вла
сній судьбі, лїпше, лїппе... а так, в міру повороту сил

фізичних і мозок працює що раз то сильнїйше, знов за
чинає мене мучити... Як усе те скінчить ся ?...

От я вже й устав. Вертаю незвичайно швидко до
здоровля, не так може під впливом теплого кавказького
підсоня, як огнистих очей гарної Надї.

Чудне дївча ота Надя. Ледво чотирнацять лїт, а вже

дозріває. А яка мила — Господи! Як подивить ся на мене

*) Див. кн. ХІ, стор. 155—188.

*
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своїми горючими очима, як усьміхнеться — то так і терпну,

деревію. А така ласкава, чемна, ввічлива, як коли-б була

дочкою не Казбеків та Ельборусів, а париського Бульон
ського лїска, а така подібна до Естери, така подібна... Ей,

мій ти пуплїшку — стережись мене як вогню, бо пропа
деш, марне пропадеш !.

..

Я вже н
е

буду такий дурний, я
к

у відносинах із Вірою... зірву тебе, гарна цьвіточко і зiвя
-неш, зiвянеIII так, я

к і я зiвяв...
Зірвеш !.

.. А маєш т
и

право д
о

сего ?

Чому-ж б
и

й н
ї

! Хиба се кого обходить що, що я

жонатий ? хиба вони довідають ся ?... Спробую, закохаю ся

в неї, п
о

самі вуха закохаю ся і — буду ссати райські

солодощі д
о безміру, д
о одуру, просто д
о

одуру !.
..

А там —
Бог із нею !.

..

По що менї кидаєть ся в очи 2 п
о

що ока
зує стільки тепла, нїжности, серця ? ІІо що ?... Нехай

була б
п гидка, недобра, люта, нехай б
и радше мною по

мітувала, з хати викидала — я волїв би... Що я винен
тому, що її образ збудив у минї давню, шершу, найгарнїйшу

і найсьвятїйшу, б
о найчистїйшу любов ? ІЩо я винен, що

дивлячись н
а неї, я мимовільно перекидаюсь думками в т
у

далеку минувшину і бачу перед собою мойого першого хе
рувима, мою першу любку, дорогу Естеру, моє щастє, мій
рай, моє житє, моє небо ?... Зможу-ж я обігнатись від тих
думок, оперти ся силї її маґнетичних зорів ? Зможу-ж я

н
е

змякнути перед її усьміхом, н
е

впасти н
а

колїна перед

її ангельським личком ?... Нї, н
е зможу, н
е

стане сил...

Вона потребує лиш свою чудну, нїжну ручку сперти н
а

моє рамя і я почуваю, що повалю ся у її стіп, я
к поко

Наний лев... Вона лиш дихне на мене зблизька — а менї

волосє їжить ся н
а

голові ; лиш перейде по-при мене, т
о

так, я
к

коли-б небом повіяло... Менї здаєть ся, що я не
мов відроджуюсь тут між ними, іду наперед, я

к

коли-б

мене з заду попихала якась невідома сила... іду і мимо
вільно позволяю напружуватись усїм моїм і так ослабле
ним нервам... Любовні струни натягають ся що раз висше,

ідуть у гору... Чому-б менї н
е

бути раз щасливим ?... Коли
що й станеться, т

о вони самі собі повинні приписати вину.
Пcoви н

е

можна нїколи вірити!..

• - - - - - - - - - -
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Яка шкода, що я завше слабший був у голові, нїж

у серцї, нїколи не міг висловити того, що відчував у нутрі,

через те й не можу описати тутешнїх околиць, не можу

їх так змалювати, як на се заслугують. Гори і гори, ліси
і лїси — хоч там десь у нас зима. Цїлий хребет кавказь
ких гір білий, бо покритий вічним снїгом, а царюють над

ними „ два великани“, як сказав Лєрмонтов: Казбек і Ель
борус. Цїлий північний бік — гори, а полуднева часть —
море. Дивлюсь на гори-лїси — і туманїю ; дивлюсь на без
межну площу темно-зеленавого моря — і очи гублю, ослї
плює їх горюче від сонїшного проміня скляне море. Воздух
тут чистий, ясний, якось більше прозорий, нїж у нас.

З подвіря приміром бачу шмат немов врослої в море скали;

маєть ся вражінє, що добрий хлоп камінчиком туди д0
кине, а Надя каже, що там треба їхати човном пів дня.

Тут иньший сьвіт, зовсїм иньший, нїж у нас. Тут так і віє
роскішю, житєм, та чарує тебе все, на що лиш кинеш

очима. Чарує природа, чарують і люде...

А люде — справдії вони є людьми. Західна цивілї
зация не лишила тут ще свойого страшного зуба, не чі
пасть ся вольного грузинського люду, який за свої гори

та вільність не взяв би нїяких скарбів цивілїзациї. Гру
зин любить свою вітчину і близько 40 лїт остоював свої
права, 40 лїт лила ся грузинська кров, поки Росия не

залила її таки собою, не придусила самим числом війська.

Полилось тут не троха й української крови, Росия не жа
жувала її...

Грузини, а також і покревні їм Абхази, жиють цїл
ком по патриярхальному, не уживають нашого „ви" або
„пан", тут усї рівні, кождий „ти“, „брат". Щож до мо
його газди, то він троха таки цивілїзований, держить дві

часописї росийські і одну грузинську і є „дворянином“,

тобто по нашому шляхтичем. Таких дворян тут багато,

є навіть князї. Москалї хитрі, воювали з Грузи єю не лиIII

грішми та гарматами, поконали її мабуть таки чи не хи
трістю, понадававши ріжним грузинським ґенералам та п0л
ковникам титули та наділивши їх при тім великими обши
рами землї. Грузия по більшій части православна, а я

чудував ся, як можна було в так короткім часі оправ0
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славнити стільки людей. Надя вивела мене із сего „заблу
жденія". Грузия — каже — була скорше православною,

нїж сама Росия. В нашім краю проповідувала віру Хри
стову сьвята Єлена. Чудншй, чудний край ! Чому я тут
не уродив ся ?...

Цїкава річ, що би так сказали приміром френольоґи,

оглянувши череп із мойого лоба 2 Або що сказали-б фізі
ономісти, психольоtи, коли-б так мене обсервували з боку,

особливо тодії, коли я знаходжусь на самотї ? Осуд був би

доволї інтересний, але певно не дуже корисний для мене.

Чоловік — по моїй думці — то найогиднїйше сотворінє

на сьвітї, огиднїйше від свинї, від мухи... і то під кож
дим зглядом. Беру приміром себе самого.

До чого я здібний ? До всего на сьвітї, значить ся:
можу обиджати людей, бити невинних, визискувати, рабу
Вати, красти, а навіть мордувати. Так є, навіть морду
вати !.

..

Хиба так н
е

було ?... З того виходить таке, що
нема нїчого вже підлїйшого від мене, або сказавши инь
Шими словами: я є найпідлїйншою людиною... нї, навіть

н
е людиною, лиш найпідлїйшим і найбруднїйшим сотворі

нєм під сонцем. Адже сам факт, що я стараюсь так нá
Прасно про любов Надії — є найлїпшим доказом, що в минї

завмерло вже всяке чутє благородности. Вправді я ніколи

сею прикметою дуже не воював, просто тому, що вона

дуже слабо в минї була розвинена, а всеж таки менї зда
єть ся, що приміром ще перед двома або трьома роками

я був б
и

инакше обходив ся з сею дївчиною, був б
и ска

зав їй отверто, що я н
е можу, менї просто навіть н
е вільно

з нею та к говорити, б
о я звязаний, жонатий... А тепер

я вcїми способами стараюсь звернути н
а

себе її увагу.

Инодї я цілком веселий, менї нїчогісько н
е бракує, а коли

побачу її або сподїюсь, що вона зараз надбіжить — змі
нюю ся д

о

непізнаня. Прибираю лице в таку поважно
сумну шату, так його настрою, що хтось, н

е

знавши мене,

гадав би, що я що найменьше пять мамів поховав учера

н
а

кладовищи. Часом, коли треба і коли вимагає сего роля,

я зітхаю, удаю дуже задуманого, так, що навіть буцім

самої Надї н
е бачу, коли вона переходить по-при мене.
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Приміром сьогоднї. Може яких сто разів перейшов

по кімнатї і за кождим разом глипнув на себе в зеркало.

В кінці став перед ним і приглядав ся своїй „чорній"
етати, вчив лице, мучив його з пів години, аби якийсь

новий рух уміти викликати в разї потреби. Вмію сам до

себе говорити, самому собі відповідати, самого себе хва
лити... А вуса — Господи! сьогоднї я ще рук не відни
мав від них... Анї один волосок не сьміє виставати, лиш

лежати так, як його моя рука укладе. А нї — то зараз

вириваю і шпурляю на землю. Просто малпа !.
.. І дивна

річ ! Я-ж знаю, що все т
е

н
е гарне, н
е чесне, н
е добре,

сьмішне — а мимо сего, годї відвикнути...

Коли Надя відійшла від мене, я сїв перед самим таки

зеркалом і вдивив ся в себе, хотїв дещо вичитати з вла
сного лиця, з очей, хотїв себе самого студиювати. Вди
вившись отак довше, я видав ся собі страшенно несимпа
тичним, бридив ся собою, лютив ся, а в кінцї самому собі

плюнув в лище... очевидно в зеркало. Хоч так, коли н
е

можна инакше, хоч в той спосіб себе вкарав, коли нїхто

з чужих н
е

хоче сего зробити...

Із сего-ж знов виходить і таке, що є в минї щось

і доброго, щось, що каже менї бридити ся самим собою

і ненавидїти себе ".
..

Хто знає, ч
и

саме н
е

тому я себе

і вважаю найбруднїйшим сотворінєм, що вмію розріжнити

зле від доброго, або що знаходжу в собі і зле і добре ?...
Хто-ж знає ?...

Інтересна річ справдї, щоб так иньші сказали про
мене, очевидно люде вчені, розумні ?... Певно нїхто н

е по
хвалив би; одні сказали-б може, що я цілком зіпсований,
другі, що зманєрований, третї — сквалїфікували-б мене

просто д
о

дому божевільних... От що, може й справдії є

що в минї із того ?... Можливе !.
.. Ба, але-ж мене люде

таким н
е вважають, говорять зі мною, слухають, сьміють ся

з моїх дотепів, инодї й плачуть... Хиба вони такі глупі,

що навіть н
а

моїм божевіллю н
е

годні пізнати ся ? Чому

н
ї

? і се можливе, і так нїколи мене н
е розуміли, н
е пі
знавали анї коли я правду говорив, анї коли брехав...
Ну, і сумно-ж з ними, коли навіть моє божевіллє уходить

між ними за щось природного, дуже сумно !.
.
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Маєш бабо книш ! Маєш, Романе, ще одну любов, маєш
дівчину, про яку не один князь, не один царь може навіть
і в мріях не мріє !.

..

Маю дївчину, гарну, я
к цьвіточка,

добру, я
к

ангел і любить мене... А я — просто дурію
38 н6 к0.

Так, пишу виразно: люблю Надіночку і кінець...

ХХII.

Я вже два місяції на Кавказї і щїлий той час

жию так, я
к

певно н
е

жив нїколи, щїлком п
о

панськи.

Старий Харбедіє, здаєть ся, щїлком серіозно думає про

мене. Поводить ся зі мною, я
к із сином. Він н
е

має вже

анї жінки, анї більше дїтей, крім Надії, держить лише
Газдиню, якусь бабусю, доволї врештї симпатичну Гру
зинку. Всюди мене опроваджує, все показує, приучує...

Мусїв певно і слугам щось про мене говорити, б
о вони

поводять ся зі мною так, я
к із паном-ґаздою. Маю свою

осібну, дуже гарно умебльовану кімнату, маю стрільбу, ко
ника, маю все, чого лиш забагне душа. Іжджу собі инодї

по морю, особливо виїзджаю із слугами-рибаками н
а

ловлю

риби. Очевидно, я лиш приглядаю ся всему. Раз хотїв я

їм помогти витягнути cїть із води — т
о услужливі Абхази

згіршили ся і н
е

позволили менї н
а

се. Порозуміваю ся

з ними троха росийською мовою, а троха оттак, мовляв,

„ н
а мifи“.

Харбедіє гостем дома ; вічно в дорозї. Дуже симпа
тичний мужчина. Має коло 60 років, але ще здоров і кре
мезний, я

к

мало хто. Морська їзда — цїле його житє, без

неї він н
е

може видержати, каже, що нехай лиш тиждень

посидить дома — зараз хорує. Виїзджаючи з дому, лишає

мене н
а

ґаздівстві. Слуги оповідають ся менї зі всїм, так

я
к йому, коли дома. Впрочім я вольний я
к

птах. Можу со
бою розпоряджати після волї і вподоби. Сприкрить ся менї

дома — їду н
а

ловлю риб, а н
е

хочу там — вибираюсь

із рушницею в лїс. Зьвірини тут така многота, що страх !

Не перейдеш кроку, аби н
е

здибав чого. А лїси-праліси,
дївичі, справдї н

е

бачили ще нїколи сокири. Дивує мене

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 0

8
:1

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
1

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



268

тільки, що не експльоатують... певно не оплачуєть ся, бо

годї повірити, аби хитрі еврошейські купцї не спостере
гли отих великанських скарбів.

Хлїборобством Харбедіє майже не занимаєть ся, хоч
бул0-б на чім taздувати. Має лиш великі полонини, на

котрих випасають ся вівцї, щїлком подібні до наших, лише

хвости мають якісь иньші, грубі мов наші великі повісма.

Коли вівця добре випасена, тодї сей хвіст грубіє і наби
рає багато товщу. Се має бути специялом взагалї ориєн
тальних народів. А я бриджусь бараниною.

— Ти не дуже, як бачу, любині грецьку кухню ? —
сказав онодї Харбедіє добродушно усьміхаючись.

— Справдї бараниною я нїколи не одушевляв ся —
відповів я йому. І від тої пори менї вже не дають нїколи
баранини, навіть борщ варять для мене осібно, так, по на
шому — я навчив їх — бо грецький неможливий до їди.
Впрочім Надя памятає про мене, вона рада-б менї неба
Прихилити.

Найприємнїйші для мене прогульки по лїсах. Д0
машні вчать мене всяких своїх знаків, на випадок, ко
ли-б зблудив. Буває і так, що довше забавлюсь, то Надя
виходить із рушницею на знайомий уже добре менї горбок

і стріляє два рази раз-по-разу, аби я міг швидко з'орі
єнтувати ся.

Звідти бачу пишну гору, велику, зелену гору, якої
шпиль щїлком голий, скалистий. Мушу там колись вибра
ти ся і глянути звідтам на море та околицю. Мусить там

бути чудовий вид. Завтра рано вибираюсь у дорогу, рі
Ішучо вибираюсь.

Ще не можу прийти до себе, не можу охолонути ло
тім, що зайшло вчера. Сей один день заплатив менї по

королївськи за всі тижнї перебутого щастя в домі Хар
бадієго. Ще й доси менї здаєть ся, що се просто сон,

нїщо більше, лише звичайний сон. Анї через думку менї

нїколи не майнуло, що я здиблюсь коли з Вірою.
Вчера ранїсько вибрав ся я у лїс, хотїв видрапати ся

на оту гору. Зайшов однак в такі гарні околицї, що й очей

не хотїлось від них відривати. Десь коло полудня на
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гадав я собі, що вже давно був час вертати домів на обід.
Вернув, але зблудив, не трафив на ті стежки, якими я

сюди зайшов. Сонце звернуло вже з полудня, а я ще шу
кав дороги. В кінцї бачучи, що я щораз гірше плутаюсь

у тім лябіринтї гір та патірків, — рішив ся передовсім

продертись до берега моря, а звідтам уже скорше тра
флю домів. Ідучи отак лїсами та густими корчами, дійшов

я справдї до морського берега, але тут натрафив на нове

нещастє. Коло якоїсь гарної і відокремленої віллї, яких
можна тут багато здибати на побережю Чорного моря,

натрафив я на цїлу купу злющих собак, що просто мо
гли чоловіка роздерти, коли-б не мав при собі якого

острого оружя. Я кидав їм паляницю, але се ніщо не по
могло. Тодії я зняв із рамени рушницю і першого кудлая,

що сьміло міг із вовком поміряти ся, положив трупом

на місцї. Прочі-ж собаки побачивши, що я не жартую,

порозбігали ся поховавшись по корчах і звідти вже під
гавкували. В тім скрипнули бічні дверцята від головної

брами і я побачив перед собою — Віру. Вона в першій

хвилї остовпіла, а й менї не багато бракувало, а був би

перехрестив ся.

— Боже! — скрикнула відтак плеснувши в долонії —
яке щастє ! що за гостї !.

..

Що в
и

тут робите? тут, н
а да

лекім Кавказї?... Я просто н
е

вірю собі ! — і почала про
тирати очи, я

к

коли-б справдї н
е

була певна, чи н
е

снить

ся їй що. Я оповідав їй, що приїхав сюди шукати щастя

і сказав навіть, д
е

перебуваю. Просив, аби менї вказала

дорогу д
о

купця Харбадіє. Дивна річ, що про свої

останнї пригоди н
е

згадував я н
ї

словечком...

Коли я однак вимовив слово — Харбадіє, Віра за
дрожала, немов б

и

собі щось пригадала...
— Ви знаєте його ? — спитав я

.

— Нї.. я його справдії н
е

знаю... чула лише, що

у него є якийсь молодий Росиянин, якого він виратував

із морських филь... так тут нам говорили...

— Тим „молодим Росиянином“ є нїхто иньший, лиш...

— Ви — докінчила за мене Віра зблїднувши. —

А я про вас думала, щось менї серце немов таки виразно
говорило, що т

о

в
и

були... Боже! що в
и

перебули ! Я те
ліїтЕгмт.-н лук. вістник ХІI. 19
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пер цїла дрожу ще на саму думку про ваше нещастє !...

Але прошу до покою...

І ми пішли до сальону. IIерший на моє повитанє

вийшов не молодий уже пенсіонований ґенерал, чоловік

з дуже лагідним лицем і очима, які від разу впевняли мене,

що у него і серце таке добре і лагідне.-
Граф Николай Ігнатієвич Дашков — Роман Луне

вич — рекомендувала Віра.
— Дуже менї приємно, що прецї бачу вас I — гово

рив Дашков, стискаючи щиро мою руку. — Я дуже... дуже

рад... Віра Павловна описала нам вас цілого... Ми знаємо

вже вас цілком добре, знаємо навіть ваші привички і треба

було справдї щастя, аби бачити вас таки живого... Прошу
cїдати !...

-

Віра спустила в низ очи, видно було, що троха с0
ромила ся. Відповівши ґрафови звичайною фразою, яку

кождий чоловік із претенсиєю до інтелїfенциї пови
нен у таких випадках мати на поготові, я звернув ся до

Віри з запитом : що чувати коло неї, як живеть ся на

Кавказї?... Граф хотів вийти, але вона задержала його ру
хом, таким сальоновим рухом, що я просто не пізнав її.

— Прошу нас н
е оставляти, ґрафе, між нами нема

иньшої тайни, крім сеї , яку я вам і сама оповіла...

Отсе саме той чоловік, що мене задержав над саміським

берегом пропасти, той одинокий чоловік, що зумів поша
нувати у минї женщину, зрозуміти моє страшне положенє,

і дїлячись зі мною останнїм шматочком хліба, уратував
мою честь... С

е чоловік, якому я буду вдячна д
о гро

бової дошки, якого я нїколи-нїколи н
е

викину з памяти,

як0г0 ..

— Лишіть, панї, похвальні гимни — сказав я нарочно

перебиваючи їй — для людей справдї і більше заслуже
них. Я нїчого незвичайного н

е вчинив, кромі сего, що

вчинив би кождий чесний чоловік на моїм місцї...

— Позвольте, панство — сказав видно зворушений

їраф — що і я — коли вже так сталось — вмішаюсь

в дїло. Ви, tacпадін Роман Іґнатієвіч, справдї заслужили

н
а

всяку похвалу, б
о лиш чоловік високоблагородний, лиш

джентельмен так поступає і я щасливий, що можу і сам
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те повторити вам в очи... Ви-ж, Віра Павловна, маєте

повну причину щїнити сего чоловіка, як справдїшню рід
кість, але по моїй думцї, ви й варті того, аби вас підпи
рати і шанувати, ви гідні кождого благородного пориву.

Чесноти вашої душі і серця — се теж справдішня рід
кість у нинішнїх женщин; вони відбивають ся вже виразно

і на моїх дїтях, які я повірив вашій опіцї.

Війшла і панї дому з двома донечками, тип велико
руської аристократки, женщина тиха і схорована — через

те мабуть вони і на Кавказ перенесли ся.

Подали чай і папіроси. Віра дивилась на мене і тихо
тихо зітхала, врештї запропонувала заспівати що.

— Ви не знаєте, ґрафе, як пан Роман чудово спі
ває ? — сказала вона немов нарочно на те, аби ґраф про
сив мене співати.

— А коли так — додав сей останнїй — то Роман

Ігнатієвич не відмовить нам сеї приємности... А я так

люблю музику...

— 0, і я люблю... ми цїлим домом за музикою ги
немо — промовила і ґрафиня, а з її очей видно було, що

говорила правду.

Ми пішли обоє з Вірою до шянїна. Я заспівав кілька

українських думок, а на закінченє Лєрмонтова: „Вьхожу
одинь я на дорогу“. Уcї були одушевлені, не дали

менї віддиху.

— Ви справдїшній артист! чудово, чудово співаєте ! —
повторяли заєдно, а що вже Віра, то просто не мала слів
п0хв8ли.

— Ви Українець ? — питав ґраф.

— Так — кажу — і горджу ся тим.

— Ви справдї можете гордитись собою, не лиш як
Українець, а взагалії як чоловік.

Мене хотїли конче задержати на вечерю, та була вже

пізна пора, я вимовив ся, що там мене ждуть і певно за
непокоєні такою довгою неприсутністю. Віра була дуже
ущасливлена, взяла се як ворожбу нашого взаїмного ща
стя... Бідна Віра, вона таки мене не забула... думає про
себе і про мене, про наше „ взаїмне щастє“...
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На подвірю ждав уже на мене провідник із конем.

Попрощавшись зі всіїми щиро я поїхав домів, обіцюючи

від часу до часу заглянути до них. Віра стояла на скрутї

дороги і довго-довго проводила мене зором, а певно

і серцем, аж поки я не зник у гущавинах лїсів.
— А ми так гризли ся, так журили ся, шукали тебе

по лїсах — говорила з докором Надіночка — думали, що

ти де зблудив або зьвірі тебе роздерли... Я вислала кіль
кох слуг, щоби тебе шукали... Пожди, я дам їм знак, що

ти дома !.
.. — І вибігла з рушницею н
а горбок, стрілила

три рази, а відтак вернувши сказала: — Тепер вони вже

будуть спокійні, вернуть д
о

дому.

— Спокійні ? — кажу. — Невже й їм залежить що
на моїм житю ?

— Так, і їм залежить, може навіть більше, нїж т
и

припускаєш — відповіла Надя таким тоном, я
к

коли-б
хотїла сказати: — Ой, небоже! т

и
навіть н

е знаєш, яке

щастє чекає тебе! лиш шануй ся !

От і нехай же менї хто скаже, що я н
е

щасливий

чоловік !.
.. Справдї, аж сьвіта н
е

бачу !.
..

ХХ]]].

Я помалу став щоденним гостем ґрафів. Ходжу там

без нїякої вправді щїли, т
о значить ся, просто відбуваю

панщину — але — тьфу !.
..

Мене просить н
е

лиш Віра,

але і ґрафи самі; вони так д
о

мене привикли, що н
е мо

жуть зрозуміти, я
к

міг б
и я один день забути про них.

А менї страпенно навкучилось ! Віра мене щось непокоїть,

вона стає нераз такою дивною, що я боюсь, аби коли...
Особливо любить ходити берегами моря і каже, що коли

її заведе й те, що саме тепер носить у серцї — вона

спробує теж морської купелї, лиш обіцює собі инакше сю
річ урядити, я

к

колись я...

Віра заздрісна о мене, догадуєть ся, що і Надя н
е

відчужуєть ся від мене і тому мабуть вона така завше

розсїяна. Каже виразно: — Вам гарна Грузинка впала

в око... Я се знаю і... бачу...

і
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Цїкава річ, як вона се бачить?... Надя палка знов,

палка... Господи! Коли говірка йде про любов — то вона

так і горить ціла, в її серцї страшний вогонь... Гірка го
дина того, хто полюбивши її — зрадив би відтак !.

.. Та
ке-ж т

о

воно !.
.. А хто ж в тім випадку мав б
и

упасти
жертвою, я

к

н
е я? Хто міг б
и її зрадити, я
к

н
е я?...

Справдї, положенє моє дуже незавидне. Вона любить мене,

маю н
а

се ясні докази. Однак д
о

чого я дійду люблячи її ?

Чи н
е

лїшше було-б сказати їй від разу всю правду, не
хай б

и

собі н
е

завертала голови нїчим... Адже шлюбу нї
якого н

е візьмемо, б
о я
к

? куди 2 п
о

якому ? С
е

просто

неможливе... Коби так дістати з дому вістку, що Боїуміла

задерла ноги — ну, тодї... тоді... може... Ет, що там же
нячка ! найглупійша річ н

а

сьвітї !.
..

Я — і женячка !...

На що калїцї жінки ? Усякі калїки —— усе одно, моральні,

ч
и

фізичні — повинні т
е зрозуміти, що для них нема

місця н
а сьвітї, вони повинні самі його опустити. Сьвіт

н
е

потребує анї калїк, анї взагалї жебраків, хиба одних

пролєтарів. 0
,

тих йому доконче потрібно... Очевидно,

сьвітом називаю я людей богатих, щасливих... ну, а су
часні пролєтарі чей н

е

можуть сказати, що вони щасливі,

або хоч скажім, зглядно вдоволені... Я-ж — рішучо мо
ральний калїка — ergo, ноги н

а

плечі — і вйо!... Ку

д
и

? — Господи, хиба нема для мене місця ?... Е
!

чоловік

не знає просто, що з собою зробити, який рід смерти ви
брати... Є д

е

подїти ся, т
а тільки між людьми нема для

мене місця, вони відлучили мене мов т
у вівцю, відбраку

вали без пардону кажучи: марш ! здихай !

Поки що — ще час, нїяке небезпеченство ще н
е гро

зить, можу собі ще вжити con amore ! Адже маю тут дві
женщинї, обидві мене люблять і я обидвох люблю... так,

б
о і Віра теж гарна цьвітка і її варто любити, варто по

бавити ся нею !.
.. Так таки зроблю. Иньшого виходу нема

для мене... Справдії щасливим н
е

буду нїколи... ніколи...

А н
е

маючи н
а

се надїї — н
е

варто жити, рішучо н
е

варто ! Впрочім, коли не-тогди — кінець менї мусить

прийти. Не вдало ся в Одесї — вдасть ся н
а Кавказї,

але шерше треба визискати добре оказию, б
о друга така

мабуть уже н
е

лучить ся...
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А та Надя, та Надя !.
.. Гей, дівчина-ж б
о — я
к ми

лий дух ! За годинку житя з нею варто дати десять лїт,
а такого, я
к

моє — т
о

й щїлу сотку !.
.. І дам їй моє житє,

ей, дам! Не видержу, б
о її краса мене ослїплює, отума

нює, просто вбиває мов обухом... Любити її плятонїчною

любовю — пусте! В таку любов н
е вірю, така любов

просто н
е істнує н
а

сьвітї. Лише скінчені йолоши уроїли
собі щось у лобах, лише дураки вірять в такі небилищї...

Я — анї думаю ! Яка-ж врештї щїль плятонїчної любови ?

Вічно думати про свого ангела, зітхати, зарошувати собі

чоботи п
о

місячних ночах — значить ся, просто блазну
вати — о

т тобі шлятонічна любов!... Пусте, і н
е

для мене!

Надя врештї, се дївчина, що має всї потрібні умови н
а —

женщину, а з того виходить таке, що н
е

любити її усїми
змислами, лиш деякими — було-б просто моральним пе
реступством супроти природних законів... В кінцї, д

о

чорта I н
е

зірву я сего пуплїшка — т
о прийде другий,

очевидно розумнїйший від мене — і зірве він. Чому-ж б
и

н
е

я мав бути тим розумнїйшим і тим хвилевим щасли
вим, що упоїть ся солодощами її чару ? Чому? хиба я н

е

маю таких самих прав, я
к і иньші людe ?... Нехай i так,

що вони мене вилучили із свойого товариства, т
о саме

тому я повинен тепер їм кидати під ноги колоди, їм ро
бити „ несподіваночки “...

Ей, Надя, Надя ! н
а

що т
и

мене ратувала в недузї ?
Чому н

е

подавила за горло — а був б
и

н
е

мав наймень
шого жалю д

о

тебе. Лиш було кінджалом у серце — і я

щасливий, збув ся-б усего раз н
а

завше... А так, т
и готова

заплатити менї за все, дорого заплатити... тай н
е

відку —

пиш уже того, що раз утратиш... нїколи !...

ХХIV”.

Ніч, пізна ніч, може вже й засвитає небавом — a я

ще н
е сплю, навіть н
е

клав ся д
о

ліжка. Не можу спати.

Крізь шиби вікон бачу блїде промінє місяця, що граєть ся

з галузєм дерев, немов б
и хотїло силоміць продерти ся,

щоб осьвітити лїсову пущу. Море-ж лиш гойдається пома
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леньку, морщить мускули свойого лиця немов із гнїву, що

місяць не ясно його осьвічує, впрочім спокійне... В його

нутрі теж спокій, усе спить, відпочиває, жде днини... Бачу
і мою упривілєйовану скалу, що звисає над самим морем.

Ходжу там що дня, дуже люблю теє місце, бодай чи не
тому, що небезпечне... Чую взагалї якусь таємну глушу...

І тут у мойому нутрі — порожнеча, така порожнеча, що

аж ляк побирає... Так менї якось пусто, так глухо, так

тїсно заразом, що мучу ся, дуже мучу ся. Волїв би я вже

який-такий біль, все-ж инакше ..
. бодай мав би — як люде

кажуть — надїю, що він колись скінчить ся, принайменьше

мав б
и чого вижидати... А так — бр-p-р !.
..

Западаю

в якусь дивну сонність, сплїн, мозок щось зачинає н
е д0

писувати, так, я
к

коли-б у передодень божевільства... Маю
вражінє, що моїм мукам зближаєть ся швидко кінець...
Ах, коли-б то, коли-б т

о

!.
..

Ніщо мене н
е бавить, навіть

любов Надії... Ії пестощі мене лише дражнять гірше, гірше

мучать... Зачинаю вcїх женщин судити н
а взір одної, пер

шої-лїпшої, прикмети вcїх щїджу крізь прізму одної, пер
шої-лїпшої, у всїх бачу одну й т

у

саму ціль, одно й т
е

саме „щастє“, одну й т
у

саму похіть, вдачу... словом,

у женщині бачу вже лиш — справдї женщину, тіло, більш
нїщо, тільки тїло!... Така сама смачна буде й Надя, якою

була вчера Віра...
Бідна Віра !.

..

Менї жаль її. Так мучила ся, так тер
піла, поки я — я

к

вона сказала — „ дав їй пізнати кри
хітку щастя “... Вона щастєм називає звичайну консеквен
цию любови... звичайну хвилю забутя, хвильку простого,

зьвірячого одуру.

— Спасибі тобі, любий мій ! — говорила горячковим,

повним щастя голосом. — Спасибі за те, що дав менї

пізнати крихітку щастя, навчив любити... Тепер можеш

бути певний, що я тільки й жию, що з тобою...

А я н
е

вмів їй нїчого відповісти, н
е міг здобути ся

н
а

сяку-таку фразу... таке обридженє чув д
о себе, д
о

неї

і д
о

всего. Вийшов з її кімнати більше руками, нїж но
тами, більше силою волї і пошпортав просто д
о

моря.

Вода була доволї студена, а я н
е

питаючи н
а те, скупав

ся, навіть н
е

жахнув ся, занурюючись з головою у воду.
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Віра не виходила за мною як звичайно, була якась не така,

як завше... Щось чую в повітрі, чую якусь драму, тільки

не знаю її кінця. Догадуюсь, що одним із героїв сеї драми

буду я.

Віра бачила нас онодї обоїх із Надіночкою. Ми си
дїли під великим дубом і — обнимали ся. Віра їхала ко
нем у товаристві слуги. На мій уклін кивнула головою,

а рукою немов побажала щастя. Може вона тому була

вчера така напрасна 2... Адже я був би, здаєть ся, нїколи

її таки перший не зачіпив !.
..

Вона має якийсь плян, лиш

я н
е

вмію вгадати його... Ії мусїло се подражнити,

б
о питала, я
к

далеко зайшов я вже з Надінкою ?...
Як далеко І... І далеко і н

ї
! Ми сидїли ; я оповідав

їй щось, обяснював закони природи, а вона слухала, ту
лилась д

о мене, лaсилась неначе т
а кіточка, мускаючи мене

своїми чорними мов чабан локонами. Почувши перша

близькі кроки Віри , вона висунулась легонько (була
зворушена, розпалена) з моїх рук і дрожала мов листочок

мімози... 0
,

тодї я був б
и

з охотою віддав їй моє житє!...

— Що робиш зі мною? — говорила вона. — Ти
такий сьогоднї страшний...

Чи страшний я був тодї справдії — н
е знаю; знаю

тільки те, що вона зовсїм н
е

мала причини того дня на
рікати н

а

Віру. -

Страшно глупе житє !.
..

Коли-б мене хто спитав, що я тепер порабляю, т
о

я-б йому ось я
к

відповів: їм, пю і уприємнюю собі житє

киданєм каміньчиків у море. Так є. Зараз п
о

обідї вихо
джу над море і кидаю собі каміньчиками, пускаю так зв.

„бабки“. Чому н
ї

? Є люде, що уприємнюють собі житє

навіть скрипанєм чобіт, хоч могли-б сьміло держати слугу

лиш н
а те, аби скрипав їм цїлу божу днину приміром

дверми. Як хто може, так п
о

своїй мамі плаче. Дур
нїcїнько споживаю божі дари, б
о нїякої користи з мене
нема, лиш заваджаю иньшим н

а

сьвітї. Инодї здаєть ся

менї, що нехай б
и мене і озолочено навіть, нехай б
и

менї

дано рай тут н
а землї, т
о я-б усе таки н
е чув ся нїколи

вдоволеним, завше-б менї чогось бракувало. Просто н
е жию,
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лиш мучу ся, кисну, розкладаюсь на атоми, як шмат стерва

пригрітий горячими лучами сонця... догараю і недалекий

уже час, а оті дрібні атоми розвіють ся, унесуть їх жи
тєві бурі по всїм усюдам, і з цілого мойого „я“ оста
неть ся — цїле нїщо, як коли-б мене й не було на сьвітї...

Коли-б можна жити хоч споминами !.
..

Зразу жив я
,

б
о мусїв, б
о н
е

здавав собі справи з нїчого, так розка
зала природа і так мусїло бути; відтак жив я ідеалами :

стративши їх, потїшав ся ще якийсь час надією н
а лїпше;

коли-ж і надїї завели — я жив ще, от, просто з ціка
вости, що т

о далї буде !.
..

Сьогоднї я вже й н
е цікавий

на нїщо, знаю з гори, що все, що лиш наступить, н
е вд0

волить мене, н
е

дасть ніякої підстави д
о

дальшого істну
ваня... Сьогоднї навіть споминами н

е

можу пхати вперед

тачки житя, б
о їх ниточка випряла ся вже і н
ї

один ясний
промінь н

е

осьвітить уже моєї сірої, клятої долї... Порожнеча,

страшна порожнеча... Моє теперішнє істнуванє таке мляве,

таке лїнив0-томляне, що, коли вдивлюсь в него глубше —
мороз переходить поза шкіру...

Коли-б я хотїв ще доконче який рік помучити ся, т
о

мусїв б
и шукати вражінь, просто авантур, б
о лиш тим

способом міг б
и

ще істнувати. Волю вже терпіня, бурі, громи,

тоді я ще хвилями запалююсь і маю силу імпонувати...

Монотонія всяка, хоч б
и

й найпоетичнїйша монотонія —
нудить мене, вбиває... І море засмердїло ся-б, коли-б н

е

мало в собі соли, велику многоту животин і коли-б н
е ру

хали ним вітри. Спокій рішучо вже н
е

для мене, він оду
рює мене, оглуплює, просто так і попихає у якусь страшну
пропасть, вижолоблену формованєм бутя земських сотворінь.

А всеж таки, коли погадаю, що я міг мати все, міг
здобути все, що лиш д

о

щастя потрібне, міг жити щасли
вий, я

к

багато иньших людей, що я просто міг бути тим,

чим і повинен був, а що менї було природою призначене,

і тілько людська захланність, брудний еfoізм виперли

мене з колїї — т
о почуваю в рештках тканок серця невимов

ний біль, що пече гірше вогню, коле гірше кольки, біль,

який Гайне назвав б
и „болем зуба в серцї“; тодї я

хотїв б
и

мати силу тисячі Самсонів, аби потрясти осно
вами суспільної будови, розвалити, в куснї розтрясти

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 0

8
:2

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
1

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



278

і розсипати сей велитенський вівтар золотого телця, оту

справдішню вежу вавилонську, змести, стерти з лиця землї отих

модерних канїбалїв, що між иньшими пожерли і моє мо
ральне ж, лишаючи лише кістяк, голий, безбарвний і без
формний кістяк... а з ними й сам хотїв би я згинути,

зникнути, або нїчим розсипатись у отій нірванї... Бо жаль,

великий жаль чоловікови, коли подумає, що тїнь смерти

наступає йому на пяти і він мусить гинути, не лишивши

по собі нїчогісько гідного доброго спомину, не лишивши

сьвітови навіть „ правно признаного” наслїдника, який би

пiмстив кривди свойого батька...
Га, дарма, головою муру не пробю, з песячого хво

ста не виплету решета... Така моя доленька...

Дурному вічная память... Очевидно маю тут на думцї
знов таки себе самого. Бо можна-ж назвати розумним чо
ловіком того, хто кидається до сякого-такого сьвітелця, мов

та муха в пізній осени до лямпи, шукаючи гробу на зиму :
чоловіка, що в погони за отріпками щастя, за тими —
як каже Нїмець — „Galoschen des Glйckes" — стрягне

щораз глубше в багно моральної гнилї, знаючи, що тут

рішучо знайде гріб для себе ? Можна-ж назвати розумним
чоловіка, що шукаючи нарочно гробу, причиняє собі й инь
шим щораз більше клопотів та гризоти?... Нї ! Хочеш ло
мити карк — роби-ж ce зараз, не напастуй нїкого, не

завдавай болю хоч тим, що тобі добре робили, принай
меньше тільки доброї памятки лиши по собі ! В кінці
оті перегони за отріпками щастя не допровадять до нїчого
путнього, бо я вже навіть справдішнього, значить ся, пов
ного щастя не вмів би оцїнити і зрозуміти. По що гонити

за марами ? по що бити собою о тверді мури, мовляв,

„невмолимого нїщо* ? по що смалити собі рештки криль
них пишків і так уже завмираючої фантазиї до сьвітла

етеричного метеора? по що, коли сяк чи так, я вже засу
джений на смерть ?... Се менї нїщо не поможе, не дасть

анї крихітки вдоволеня... Усе, чого-б я не шукав ще для

себе — безпредметне, навіть моє розумованє. Нудить мене
все, дражнить, ятрить, гнете мов боляк. Я хотів би мої

власні гадки змусити до штрайку !.
..

Бо й чого-ж я пце
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заваджаю ? чого очікую від житя ? що воно мені може ще

дати 2... Крім того, що тепер маю — нїщо більше... Чо
ловік тлупий, скінчено глупий, все ще чогось надієть ся,

пускає від часу до часу віжки думщї, хотїв би злетіти

десь в якусь зачаровану країну мрій, улуди, хотїв би упи
ти ся — тим „нїщо" — а думка, уперта мов та муха,

заєдно таки вертає на своє давне місце і мучить зболїлий

мозок нагою правдою : мрій не мрій — а виходу иньшого

для тебе нема, окрім — смерти.
Ей, Романе ! чи не заведуть тебе оті твої розумованя,

те очікуванє „чогось“ до дому божевільних ?... Стережись,

бо ще лиш того тобі треба, аби в кінці став ся посьмі
ховищем таких, що може тільки того й бажають...

ХХV”.

Нї, так довше бути не може. Харбедіє держить мене
вже три місяці і я не знаю властиво, на який лад. Ім як
бик, пю як губка, курю як Турок — а на те все рішучо
не заслугую. Він такий для мене ласкавий, такий якийсь

упереджаючо ввічливий, що менї те вже боком вилазить.

Онодї приміром упало моє цигаретко на землю, а він
швидко зігнув ся і подав менї з такою ґалянтерією, як

молодець панночці ; менї соромно стало. Так само при
обідї, чи вечері — завше уважає, аби вперед я був за
спокоєний. Цілком не розумію мойого положеня, ані ото
ченя. Іх патріярхальне житє менї і подобаєть ся і гнї
ває инодї.

— Романе ! може маєш охоту переїхати ся до Сухум
Калє ? Романе, може хочеш побачити Феодозию ? Романе,

може побачиш Новий Афон ? — завше щось вишукає,

завше памятає про мене, хотїв би, аби я не нудив ся.

А тим часом я — т а к йому відплачуюсь... Нї, рішучо мушу

з ним поговорити !.
..

Троха за багато ласки, аби опісля

н
е

зажадав рахунку... А що тодї ?...

Ота Надя — т
о справдїшнїй чортик, але чортик в ан

гельськім тїлї, за якого можна житє пожертвувати, а перед
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тим ще голову втратити. Я ще не бачив такої пристра
сної дївчини !.

..

Подарувала менї сьогоднї рано претарний
кінджал.

— Се від мене н
а спомин, — сказала подаючи його. —

В хвилї однак, коли мене зрадиш, утопиш його в сво
йому серцї ! — При тім очи її горіли мов алмази, а менї

мороз пішов поза шкіру. Що т
о буде, коли вона довіда

єть ся про мої зносини з Вірою ? А я якось н
е

можу

здобутись н
а

стільки відваги, аби раз з одною або з дру
гою зірвати... Очевидно, найлїпше бул0-б обидві лишити

в спокою їх власній судьбі... Коли-б тільки швидко при
їхав Харбедіє... Подякую йому „за хліб, за сіль" —

і в ноги !

-

В ноги °... Куди? за чим ? п
о

що ? С
е значило-б, що

я властиво всего н
а

сьвітї бою ся, бою ся навіть борби,

навіть терпінь, про які ще н
е

так давно говорив я
,

мов

т
о

вони доконче потрібні д
о

мойого дальшого істнуваня.

Я відай знов себе дурю, а мою нїби-фільософію будую
на иньших щ0 дня с0фізмах.

І н
е вирід же я ?...

„Веz pragniem jutra, bez wspomniem wczora,

Z pozorem ruchu і blasku,

Wlecze sie istnosé zlamana і chora,
Niby karawan po piasku".

0ті слова передчасно згаслого польського поета Вен
ґерського запрятують мій мозок цїлїський нинішнїй день;

від самого раня і доси повторяю їх без перестанку і чим

довше їх собі відчитую, тим гарнїйшими і тим глубшими
видають ся менї.

Справдї, так написати міг лиш чоловік великий, fe
нїй, але при тім дуже a дуже нещасливий. В кількох сло
вах сказав просто неможливо багато, змалював одиницю,

яка ломить ся під напором нещастя. Се-ж страшне Без

бажань н
а будуче, без споминів минувших, а істнїнє, зло

мане, хоре, у да ю чи ледво рух і блиск, в о л о четь ся
немов караван п

о

піску. Адже караван звичайно посу
ваєть ся звільна, а що доперва п

о піску !.
.. Бр-p-р ! менї

волосє їжить ся, я боготворю автора сего чотирoвірша;
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він міг більше нїчого не написати, а се одно вистарчає

і запевнить йому безсмертність. Кілько я не читав поетів,

а нїкотрий так менї не заімпонував, нїкотрий не висказав

чотирoвiршом стілько, що Венґерський і нї котрий так не

промовив менї до душі, як він. Пишучи оті слова він не
мов знав, що їх буде колись читати Роман Луневич.

Правда, що я байдужу собі власне житє до абсурдів;
правда, що иньIп0го виходу окрім смерти нині нема для
мене, бо я став ся абсолютно неможливим ; правда й те,

що я особливо останнїми часами твердо вірив, що нічого
на сьвіті лекшого над самовбійство. А тим часом я пере
коную ся, що власне противно, нема нїчого страншнїйшого

над смерть, очевидно для такої одиницї, що житє ро
зуміє і що смерть розуміє. Я був певний , що умру
30 сьміхом на устах, з погордою для житя, а тим часом бачу,

що чоловік нїколи не може бути певним того, про що го
ворить і думає. Найпевнїйше — як хтось сказав — є те,

що несподіїване. -

Добре то воно призвичаюватись звільна до смерти,

але нескінчено лїпше було-б умерти несподївано. Аж
тепер я пізнаю, який великий абсурд голосить християн
ська церков, яка каже нам просити Бога, аби охоронив

нас „ от наглой а несподіваной смерти“. Не знаю, як для
кого, а для мене — і думаю, що багато людей згодились би

у тім зі мною — нагла і несподівана смерть, се-ж чи
сте і абсолютне добродїйство, се була-б ласка хиба най
більша, яка взагалї може досягнути мислячу людину. По
класти ся до ліжка вечером, спокійно накрити ся і рано

не встати більше. Чи-ж може бути щось лїшшого для ро
зумної людини ? чи-ж ce не одиноке і найвисше для неї
добродїйство?

Вправдї доволї часто лучають ся самовбійства, а наші

писателї просто не мають для них слів похвали і подиву,

що, мовляв, з таким героізмом, з такою погордою для житя

прикладали собі револьверову люфку до скранї, або кида
лись через вікно з третього поверха на землю... Однак се

не було нїщо иньше, лиш звичайна горячка. Чоловік при

здоровім розумі, при здорових змислах, словом, чоловік
нормальний, привиклий до мисленя — нїколи не приложить
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руки до своєї смерти. Смерть — се найстрашнїйша річ
зі всего. Не маю тут на думцї реліїfійних фанатиків,

яких рішучо уважаю людьми недужими, анормальними.
Бувають хвилї, коли чуюсь страшенно нещасливим,

подражненим, коли терплю так, що мірка терпливости

переповнюєть ся — тодії я стаюсь теж анормальний і тодї

я легко розстав би ся із сьвітом, тому, що чоловік не

в силї розумно мислити, не може аналїзувати; мене тодї

опановує шал, проста горячка, а в тім випадку дуже легко

сповнити самовбійство. Коли одначе успокоюсь — не маю

до сего відваги, хоч знаю, що се мій одинокий вихід.
Замісь умирати, радше тоді роздумую над собою і над тим

словом: смерть, і доходжу завше до одного і того самого
висновку, власне, що чоловіка не можна було тяжше і страш
нїйпе покарати, як давши йому сьвідомість житя і смерти.

Новини певно не скажу, однак годї не повторити, що чо
ловік тим щасливійший, чим дурнїйший. Моїм найбільшим

нещастєм було і є — мій розум, і як колись я кепкував собі

і сьміяв ся, ба, навіть соромив ся дурнїйших від себе —
так сьогоднї заздрощу глупоти псам, волам, ослам, птахам...

Маю те переконанє, що кожда робуча і відбираюча батоги

конина нескінчено щасливійша від мене, бо хоч тер
пить, а терпить без сумнїву, то все-ж таки бодай не

журить ся, не тризеть ся тим, що вона згине, лишаючи

такий гарний сьвіт; щасливійша, бо не розуміє жалю, не

розуміє житя і смерти, бо не вміє глубше мислити.

З сего ясно виходить, що найнесправедливійше із вcїх
животин на земській кулї покривджені люде, на них про
сто поповнено найпотворнїйший злочин і коли теольоїи

не змодернїзують релїfійні доїми, не приноровлять їх до

духа часу, або якось не пообвивають їх у реальнїйші

і культурнїйші шмати, то людськість швидко перейде

над ними до дневного порядку !...

Виходжу, як давнїйше, на мою упривілєйовану скалу,

на сам її шпиль. Звідти заглядаю за Вірою. Вона вила
зить на другу, подібну до моєї, суcїдку, які ділить лише

гірський потік. Дивна річ, від двох днїв не бачу її, н
е

бачу Віри...
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Іхати до неї, відвідати її — просто не маю охоти,

хоч чую, що повинен би се вчинити. Адже вона мене
так любить ..

Сьмішно менї, дуже сьмішно... Зачинаю себе таки

на правду не розуміти. Цїла справа, замісь прояснюва
ти ся — затемнюєть ся щораз гірше і путається, а я —
ідіотїю...

Може то й добре буде !.
..

Чудо ! Справдї велике чудо, я перший раз у житю
остав чесним чоловіком.

Я мав у руках її, гарну Надіночку, я голубив оту

чарівну цьвіточку, тулив д
о

свойого лона, цілував, пестив

і — н
е

зірвав.

Я був в дивнім настрою. Згадав рідний край, рідне

село і рідню, і примкнувши очи мріяв про них. Жаль менї

їх усіх стало, хотїло ся їх побачити, в останнє попроща
тись із ними... Я довго лежав н

а отоманщї, думав і спла
кав. В тім несподївано увійшла Надя.

— Пробіг! — сказала вона стрівожена — т
и пла

чеIII ?... Що з тобою ?

— Нї — відповів я щїлком байдужно — дим із тю
тюну зайшов менї д

о

очей.

— Не ошукаєш т
и Надії, вона знає і догадуєть ся,

що т
и

маєш щось важкого н
а

серцї. Такий чудовий день,

а т
и

його пересидїв у хатї. Се-ж проти твоєї привички ! —

і нахилившись близше д
о

мене і взявши мене за руку,

стала просити: — Скажи, Ромчику, що з тобою ? ч
и

н
е

болить тебе що ? ч
и

н
е

долягає яка жура?... Висповідай ся

передо мною, а полекшає. Надя тебе любить, о
,

так горячо
любить... — Iї очи горіли справдії мов алмази, виски тря
сли ся, вона щїла горіла.

Я гадав, що одурію ; мукам н
е

було кінця. Менї жаль

було сего чудового пуплїшка. Серце рвалось, кров грала

в жилах, звичайно п
о давньому, а я завше тряс ся мов

від лихорадки н
а

вид гарної женщини, особливо в хвилї,

коли чув її горячий віддих, теплоту її нїжного тїла, коли

елєктрична струя прошибала мене й її... Не дивниця, що

і при Надії я розігрів ся, о
,

дуже розігрів ся. Я вже
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острив кіхтї, скалив зуби мов той кровожерний тигр
і лагодив ся одним скоком на мою жертву. А вона так

лaсила ся, так мускала моє лице чорними кучериками, що
мене ще гірше дразнило і запалювало.

— Скажи, Романе, чи і ти мене так любиш, як

я тебе?
— Годї, Надіночко, не муч мене такими питанями.

Адже знаєш сама, що ти богата панна, а я — приблуда,

знайда, я — слуга...

— Не говори так ! Хиба не знаєш, що ми тебе лю
бимо так як рідного ? Хиба ти не знаєш, що мій тато тебе

не думає пустити від себе? Хиба ти не бачиш, що я...

що... я... люблю тебе так, як оті гарні гори, як оте ясне
сонїчко, як оте голубе небо, як оте море... що я... без

тебе не тодна жити, як риба без водищї, як пташина без

В03Духа...

— Перестань, Надю ! — скрикнув я силкуючись на

усьміх. — Я... вірю тобі, вірю в твою любов, вірю в моє

Іщастє, але...
— Яке „ але" ?

— Менї не вільно бути щасливим, бо я... жонатий...

я вирід, якого сотворено на сьвіт мабуть тільки на те,

аби не переставав нїколи мучити ся... 0, Надю моя, цьві
точко дорога, зірко ясна — ти не знаєш, який я глубоко не
щасливий, як страшно, як безмежно страшно терплю я !.

..
Надя склонила свою нїжну головку н

а

мою грудь,

тулилась д
о

самого серця і плакала. Я бачив її тяжку
муку, б

о трясла ся щїла, нею щось немов підкидало, вона

суятила ся, гласкала мене, обтирала заплакані очи о мою
бороду, щїлувала вуса, кождий волосок з осібна цілувала,

заєдно проговорюючи: — С
е нїчого, се нам н
е

перешка
джає бути щасливими, хоч нинї, хоч один день, одну хви
линку, а там... дїй ся божа воля ! Ти мене побідив, зло
мав, т

и

мене зробив тим, чим і бачиш... Аж т
и мене

зігнув і поконав, хоч уже стілько молоденьких і гарних

молодцїв старались про мою любов !.
.. А врештї... нї, я н
е

вірю, т
и вольний, т
и

мене також любиш ! Правда, Ром
чику, т

и хотїв лиш пожартувати, помучити мене троха?..
Правда, що так?...
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— Надю ! — відповів я їй цїлком поважно. — Кле
нусь на мою честь, що я жонатий і... не люблю тебе...

Вона зірвалась мов дика кізка, але в її очах горів

вогонь обидженої львищї, а я — ах, трохи не встїк ся

з гнїву на себе самого. Я докоряв собі, чому не скористав

із нагоди, чому не зірвав отсего райського пуплїшка. Я хо
тїв уже піднятись із отоманки, впасти перед нею на ко
лїна і просячи прощеня — пірвати її в свої обійми, щї
лувати до крови, до кости, виссати з неї все житє, всю

її красу, впити ся тим чаром до безміру, до шалу — та

не було вже часу.

— Не любиш мене! — прошептала протяжно, а від
так поправивши помаргані льочки, закінчила швидко і рі
шучо: — Ти грав із вогнем і забув, що Грузинка в лю
бови жартів не знає ! Ми ще побачимось — прощай ! —
і вибігла швидко з хати, а я почув у тій хвилї, що і для

мене нема тут уже більше місця.

Я вилетїв на двір як палений, на нїкого не зважав,

нічого не бачив, лиш гнав, гнав... просто дорогою, просто

леред себе.

На дорозї здибав я знаного менї Абхазця, служачого

Віри. Подав менї лист від неї. Ось що вона писала:

„Мій найдорожнший !

„Прости мені бідній, нещасливiй, що по тім, що між
нами зайшло — сьмію тебе непокоїти моїм писанєм. Але
бач, я була-б і не вмерла спокійно, не попрощавшись

із тобою. Так, я мушу вмирати, бо для мене нема місця

на тім земськім мори, бо я нещасливою вродилась. Твоє
серце заняте гарною Грузинкою, а я не можу на се ди
витись рівнодушно і вмираю, щїлком добровільно і спо
кійно. Знаю, що ти, мій дорогий соколе, пережиєш легко

мою смерть, бо ти сильнійший від мене... впрочім, що тебе

може обходити доля такої як я женщини, що одною

ногою стояла вже над берегом бездонної пропасти і лише

завдяки тобі завчасу вищофала ся. Я чую цілим серцем

і душею, чую мою нищету, але рівночасно чуюсь безмежно
щасливою, що ти, найдорожший, не згордїв упавшою, ти

не відлучив від себе проклятого вирода, а дав єси менї

пізнати справдїшнє щастє. Нехай i так, що оте щастє
лїтЕРАт.-н.АУк. Вістник хII. 20
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було менї вже з гори призначене лиш на одну мить, то
я тобі і за него нескінчено вдячна. Під впливом безна
станних і несправедливих докорів мойого бувшого мужа —
я справдї почала в кінцї сама шукати того, про що мене

невинно посуджувано; я шукала любови, чистого і теплого

серця. Але всії т
і,

яких я бачила, вcї мужчини — ба
жали виключно лише мойого тїла, вcї видались менї не
гідними, брудними еfoістами. Ти одинокий благородний
чоловік, якого я в мойому житю спіткала, т

и одинокий,

якого я цілою силою нершого чутя полюбила і одино
кий, якому я добровільно піддала ся. Не хочу бути тобі

н
а завадї, н
е хочу, аби бодай тїнь моєї особи стояла тобі

н
а

перешкодї д
о

щастя — і тому вмираю, вмираю, б
о

люблю тебе безконечно. Нехай Бог хоронить тебе від уся
ких мук т

а терпінь, нехай осолодить тобі бодай тепер оте

твоє хиба терпінєм богате житє і нехай дарує нам наші
гріхи. В останнїй хвилиночці житя буду Його молити, аби

тебе благословив і стеріг від смутку й від нещастя. Про
щай, мій сьвіте чарівний, прощай, мій соколе любий ! Спа
сибі тобі за сю одиноку і найкрасшу хвилю мойого житя:

за дрібку любови, за дрібку щастя — спасибі сердечне !

Прощай н
а віки ! Твоя — Віра".

-

Перечитавши сей лист, я одубів і онїмів. У голові

нїчого н
е чув, лиш шум і шум, я
к

у смерековім лїcї в часї
бурі, хоч тодї була доволї гарна погода.

Не знаю вже, я
к і коли я опинив ся н
а

самім шпи
леви моєї скали і cїв н

а

грубій гиляції звичайної дере
вини. Передо мною виднїло Чорне море, якого филї

гойдали ся ударяючи о поблизькі скалисті береги, т
о хо

ваючись під моєю упривілєйованою скалою. Я дивив ся

в т
у далеку синю далечінь, хотїв щось мислити, хотїв собі

здати справу з останнїх подїй, т
а

розум справдї від
мовляв послуху.

В тім чую, я
к

раптом шпиль скали, н
а

якій я си
дїв, звільна усуваєть ся разом зі мною. Я почув, що лечу

в страшну морську пропасть і зрозумів, що момент — і я

разом зі скалою росиплюсь н
а

дрібні куснї. В минї пробу
дилось раптом чутє самоохорони.
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Як же се! гинути так марно, такою глупою смертю ?
Адже житє м0є належить виключно до мене; хто менї його
дав, то дав на необмежену власність, я його пан, власти
тель і можу ним розпоряджатись по власній волї... До
мене, до мойого житя не має нїхто права окрім мене ;

можу з ним зробити, що лиш менї захочеть ся. А й згину
не тодї, коли схоче фатум, лиш тодї, коли м е н ї прийде

на се фантазия !.
.. І я падаючи вже в одній секундї, мо

ментально відзискав притомність духа, пізнав, що буду
падати, а може таки пересуватись п

о

при густі корчі якоїсь
липини, ч

и грабини, що н
а

перекір природї в звичайнім
скалиcтiм вижолобленю хотїла колись вирости на високе

дерево. Не надумуючись довго, я скочив туди і зловив
шись руками густого прутя задержав ся, і хоч кров із рук

лила ся, шкіра з пальцїв позсувала ся — я все таки н
е

пустив ся.

Шпиль скали упав із нечуваним лускотом у морську
глубінь; вода розприсла ся н

а

всії боки, аж д
о

мене ді
стала ся, значить ся, яких 20—30 сяжнїв у гору. При
помочи дарованого менї Надіночкою кінджала я швидко

видрашав ся н
а гору, в безпечне місце. Вода ще кітлу

вала ся, ще пінила ся, немов із пересердя н
а

мене за те,

що причинив їй клопоту.

З
а

хвильку під сусїдною скалою залунав другий,

але значно слабший лускіт. Я глянув туди і в голові менї
защеміло, закололо немов острою, довгою шпилькою. То
Віра з висоти шпиля своєї скали кинулась у морські филї.

Я став кричати: Віро ! Віро! Віро ! — просто я
к ска

жений, я
к шалений, дивним і страшним голосом, таким,

що й сам його налякав ся — т
а

дарма... менї відповів
лише відгомін поблизьких гір лїсів: „іро І іро І іро !...“

Як коли-б глумив ся з мене т
а

з мойого терпіня, я
к ко

ли-б щїлий Кавказ хотїв менї в останнє допекти до живого.

„Про І іро ! іро !...“

Сумно н
а сьвітї, так прикро, що менї брак слів, аби

все т
е змалювати докладно. Небо затягнене оловяними хма

рами, вітер гуде і сипле дрібним але густим дощем. Сумно

н
а сьвітї, так я
к

у мойому серцї...
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Вже два днї не сплю, два днї не їм і не пю, навіть
не курю і не чую найменьшої до сего потреби. Ходжу як

тїло без душі, щїлком безцїльно, а нї то лежу, але теж

безцїльно... сон не чіпаєть ся моїх повік, думки відлетїли,

від мене... моє істнїнє волочеть ся справдї „мов караван

по піску“. Бр-p-р !.
..

Страшно я
к

нїколи !.
..

Старий Харбедіє вже повернув із дороги. Я бачив
його пароход. Відай шукає мене, б

о чути було кілька ра
зів стріли в ріжних місцях лїсів. Д

о

него н
е

йду вже

і н
е

піду !.
.. н

Рішучо н
е

піду ..
. Анї д
о него, анї нїде н
е

піду...

Врештї — куди 2 д
о

кого ? п
о

що і за чим ?... Аби
знов терпіти?... 0

,

сего вже н
е

буде ! Вирід доста вже

нажив ся, доста натїшив ся житєм, щастєм, доста натер
пів ся... він тепер уже втомлений житєм, так змучений,

що тодї йти дальше в бій !.
..

tx.

0
,

так, вирід утомив ся, дуже втомив ся... Йому-ж
вправдї час у дорогу... але д0... Віри !.

..
Віро! Віро ! йду д

о тебе, чуєш ?... Іду за тобою !.
..

Твій найдорожший соколик любить тебе і йде за тобою...

Віро І за тобою !.
..

се із 9
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Між дух0вними батьками.

Нарис

сl 1-l 11114211 Cl- STo 1- 11110,

— 4 —

Загуркали стільцї. Гості повставали. Хто шептав мо
литву, а хто так перехрестив ся і виходив із-за стола,

щоб подякувати хозяйнови за поминальний обід. Хозяїн
о. Петро й собі почав хрестити ся, але глянувши, що не всії

чарки на столї порожні, промовив звернувши ся до го
стей: „Панове випийте-ж бо до сухого ! Царство небесне

покійнику !“ Майже всії знов потягли ся до стола. Отець
Тома, сивий але ще міцний батько, узяв свою недопиту

чарку і перехрестивши ся з почутєм сказав: „Дай же Боже

покійному о. Степану, щоб його звано було на сьвяту ве
черу зо сьвятими, як не схотїв він вечеряти сей раз

з нами... та зі своїм зятем сиротою. Пером йому рідна
земля, а посеред нас вічна шамять!...“ Уcїм пройшло по

душі сумне вражінє від такої простої та щирої промови.

Обгорнули душу важкі думи про хитке людське житя, про

невеселу долю попа вдівця... Та думати і сумувати було
нїколи, бо далї вcї стали приступати до хозяїна з подя
кою за обід. Між иньшими і я подякував бідному вдівцеви

та й на той раз примітив, що роскішні кучеряві коси його

спадали на обличє штучно — ними він ховав від людей

сердечню тугу, що виступила на його натомлених неспа
нєм очах сльозами... Вcї догадались, що треба перевести

мову на веселїйші речі... Приїзжий здалека брат покійної
жінки хозяїна, о. Семен Іванович і його дружина — ще
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зовсїм не стара матушка — стали запрошати гостей у то
стинну. Молодші пішли, а я та ще скількоро батюшок за
тримались у другій за їдальнею кімнатї.

0. Миколай з Алексіївки, молодий, чорнявий, високий
батько, продовжуючи свою розмову про часописї перед —

плачувані ним на 1901 р. почав хвалити Скаррона, що

додаєть ся до „Вістника чужосторонньої лїтератури" та

розказувати деякі його гумористичні оповіданя. Пома
леньку вcї стали прислухуватись до його безжурної роз
мови і навіть о. Мартирий, що за обідом із великим на
тхненєм викладав про чудеса явлені в житю і від могили

балтського батька о. Теодосія Левицького, а тепер щось

серіозне доказував хозяїнови та 0. Томі, навіть, кажу, су
ворий о. Мартирий наблизив ся до красномовного алексії
ївського попа. Від Скаррона перейшли на національних
гумористів, на Руданського, Чехова, Дорошевича, а від До
рошевича звернули на політичні новини... Серіозних річей
чіпати не хотїлось, може ще й через те, що нутро вдово
лене обідом більше потребувало сьміху для травленя...

Хозяїн неначе не знав горя і лиш коли-не- коли по його
обличю, мов по чистому ставочку вітерець, пробігала журба
і він тодї кидав ся то в їдальню, де на столї між кола
чами горіла велика воскова сьвічка, а коло стола поряд
кувала ще зовсїм не стара „ хозяйка", про яку чимало

розголошено по селї брехнї, а може й проклятої правди, —
то в ті кімнати, де то вставав, то знов засажував ся за

поминальний обід запрошений з похорону хрещений мир,

то в гостинну, де між иньшими гістьми учитель із дочкою

монополїстки”) передивляв ся його ноти та певне згадував

у розмові притуляну до куточка стареньку ґітару, єдину

власне пораду для него, вдівця...
Стемнїло ще як cїдали обідати ; на дворі стояла слота,

дарма, що по калєндару мусїла бути зима; їхати до дому

за верстов 10—20 не було як, та й не хотїлось кидати
cycїдської кумпанїї. Лиш один афонський монах 0. Ону
фрей скоро після обіду попрощав ся і поїхав, але йому

було їхати зовсїм близько — чотири-п'ять верстов... Я дуже

*) Шинкарки в монопольнім, урядовім шинку.
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зaцїкавив ся отшм гордовитим у церкві при людях і таким

смирненьким у нашій кумпанїї ченцем, та за обідом дізнав

ся тілько, що він син Молдавана селянина з Чорного кута,

прийшов на Афон по скінченю чорнокутянської школи

грамотности і там його протягом семи лїт за послупенство

та иньші добрости посьвячено на єромонаха... Через теж то

(хоч би не пристало се робити) я не втерпів і лиш о. Ону
фрей вийшов із кімнати, запитав, чи певний він єромонах ?...
Виявилось, що се питанє щїкавило не лиш мене. Отець

хозяїн зараз мене підтримав: „А справдії — обернув ся

він тихим голосом до о. Томи — чи не скажете ви нам,

о. духовник, що се за Онуфрей ? Він із вашого села... Зна -

єте, сьогоднї у мене з ним сталось маленьке непорозумінє.

Побачив я його в церкві. Лице його менї було памятне,

бо в липнї тамтого року він раз приїздив до покійного

тестя умовлятись їхати на Афон — про ту поїздку остан
ннїми роками гадав небіжчик, царство йому небесне... Але
я добре памятаю, що тодії він видавав себе за диякона.

0т я приступив до него та й кажу: „Вибачайте, о. ди
якон ! Я би просив вас стати до відправи, та немає в мої

церкві дияконського облаченя... Чи не звелїли-б послати

верхівця за своїм, може хоч на винос тїла поспіє..." А він
менї на те з погордою виразно: „Я не диякон, я єромо
нах !“ „Ну, як так, кажу, то будьте ласкаві, станьте до

відправи — ризи у мене найдуть ся!“ 0т він і пристав

до єрейства і добре вийшло, бо як раз семого сьвящен
ника бракувало... Лиш правда, путав ся він на єктеніях,

ну, та се будь із ким трапляєть ся...
— Що до єктеній — відповів о. Тома підіймаючись

із залїзного ліжка — то се не диво, бо він майже нїколи

й не служить, а більне турбуєть ся збиранєм жертв на

Афон. Сам менї признавав ся, що позаторік відіслав до

Афону вicїм тисяч карбованцїв і за таку дбалість його

шосьвячено на диякона. Певне, таким робом він доскочин

і сьвященства — я нї крихти не дивую. Та най вам не

здаєть ся, що він такий смирненький, лиш спасенієм бід
куєть ся. Я з ним їхав по декотрим бассарабським мана
стирям на прощу. І щоб ви думали. Монахи його страх
як боялись... У Тіцканах пристав до ігумена: „Должньї
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бьiть лошади !“ та й годї... Як би я не знав, що їду з ди
яконом, то певне почитав би його за манастирського бла
гочинного... Та й простих людей знає як обійти... В Чор
нім Кутї його більш поважають, нїж мене, нїж нашого
архирея, дарма, що знають його деякі поведїнки, бо деж,

він за Афон як по книжцї читає, а піп може й у київ
ських печерах не був...

— То він, значить ся, лиш диякон ? — якось нер
вово озвав ся з кутка о. Мартирий, що доси сидїв окремо

від нас та лише слухав.

— Тодії, як я їздив на прощу, був дияконом, а от

недавно не було його зо два місяцї, а там приїхав та по
чав хвалити ся попівством, менї навіть білєт показував.
Правда, якийсь непевний, бо без печатки.

— Ну, як собі хочете, о. духовник! — знов нерво
вий крикливий голос о. Мартирия покрив спокійну мову

найстарійшого між нами батька. — Ну, як собі хочете,

але як би він, отсей Онуфрей, жив у мойому селї, я-б
йому ходу не дав... Подумайте! — зірвав ся він зі стіль
ця, — подумайте, добродїї ! Вicїм тисяч із хрещеного миру,

у якого кожен майже карбованець пришечатаний потом

і кровю, і ось вам отcї гроші збирає без жадного дозволу

і права якась людина... Кілько разів нам і указами кон
систориї і в офіцияльних часописях церковних толковано
пильнувати, щоб нїхто не збирав грошей на Афон або на

иньші заграничні сьвяті місця без особистого дозволу від

сьв. синоду, бо буває багато мошенників, що видають лиш,

що на сьвяті місця збирають ся жертви, а на самому дїлї
переходять ті жертви на пянство або мошенницькі які
події... Та що з того... Все те нам байдуже... Ми вдоволь
няєм ся якимись нїкчемними білєтами на проїзд у Росию,

взагалї підробляними, і замісь гнати таких непроханих

збірщиків у три шиї, одягаємо їх у ризи, щоб люде клали

на них більше поваги, та лїпше вдовольняли їх мошен
ницький апетит, та ще й запропуємо їх до господи в го
стї: кортить, бачте, послухати, що там дїєть ся на сьвя
тому Афонї, та скілько тисяч туди пішло з наших бідних
приходів, що часом не можуть оплатити ся й благочинному.
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А то часами й своїх кілька карбованцїв всунемо такому

послушникови або монахови...

— Е, е... — замняв ся о. Тома — трівайте-но ! Що
до указів консисторії, то ви мене не вчіть, усе те я знаю.

Карбованців теж таким людцям не даю, бо сам досить
письменний і знаю, що на Афон жертви найбезпечнїйше

посилати по адресї : „ С.-Петербургь, вь хозяйственное

управленіе при св. синодЬ для передачи на такой то мо
настьpь или скить". Те, що я сам напевно знаю, толкую

й своїм парафіянам, а як вони мене старого не слухають,

то Бог їм за те суддя, а я їм не полїция... Та й знов
не годить са принижати чоловіка, що носить наш шопін
ський мундир — сам народ не похвалить...

Отець Мартирий знов щось хотїв сказати, та алексії
ївський балакучий батюшка перебив його: — От послу
хайте, чеснії отцї, що я скажу ! — вмішав ся жвавий о.
Миколай, що на якусь годину втеряв був ролю головача
бесїди, але за те встиг навідатись і до своїх коней, гля
нути, чи не пяний фурман і зазирнути до гостинної, де

завдяки йому гості скупили ся і балачка стала цїкавійша. —
Треба вам знати — почав він усьміхаючись — що як би

я не був попом, то певне пішов би у лондонські зищики.“)

Усяке дїло, де хоч крихіточку пахне мошенством, мене цї
кавить і не дає менї спокою... Багато я зазнав лиха за

таку свою натуру, а нїколи її не кидаюсь... Ото один раз

у моїй Алексїївщї пішла слава, що до Гнатка Павлика,

досить поважного чоловіка, має приїхати в гостї якийсь

афонський монах. Той монах — казали — впевнив Гнатка,

що за 100 карб. уздоровить його нїму доньку, та й от

Павлик давши на базарі монахови завдатку 25 карб., за
просив його до себе, щоб довершити се діло. Говорили

також у селї, що той монах має збирати жертви на єван
геліє і вино до афонської церкви, бо бідкав ся монах, що

Турки геть ту церкву знищили... Здибав ся я з Павликом

та й кажу:

— А чи правда тому, що до тебе не сьогодня-завтра

має приїхати в гостї афонський монах ?
-

“) Рос. сьiщик — полїцийний аґент, шпіцель.
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— Правда! — каже.
*

— А чи правда — знов його питаю — що він обі
цяв за сто карбованців сцїлити твою нїму доньку і за
прошує людей до складки на євангеліє у якусь афонську

церкву ?

— Правда, батюшко !

—- Ну, як правда, то й я, будь певний, правду тобі

скажу. До тебе збирають ся в гості не монахи, а мошен
ники, бо нїколи ще не чувано, щоб чудесами торгував
хто, а що до євангелія та вина, без яких церква не мо
гла-б обійти ся і одного церковного дня, то й се мошен
ницька видумка і нїхто тямущий їй не йме віри...

Гнат Павлик добрий парафіянин, а на той раз сказав

менї прикрість та ще й при людях, бо розмова ся була
в церкві по вечернї. „Як, каже, може бути, щоб монах
та став мошенником ? Я не можу видати свого гостя !"
„Ну, кажу, чоловіче, уражати тебе я не думав... Як ти

такий неслухняний, — обійдусь я й без тебе!“ Того-ж таки

вечера прикликав я соцького та й кажу: „Гляди менї,
чатуй, як лиш приїдуть до Гнатка монахи, зараз щоб дав

менї знати, бо так то й так то..." Щось через два днї
монахи й справдї приїхали. Дали менї знати і ще не вий
шов я за своє обiйcтє, аж бачу, веде до мене соцький

двох монахів, а за ними юрба людей. Першим дїлом, як
водить ся, прошу показати документи і нараз — неспо
дївана картина ! Один монах — десь йому дещо вже роз
повіли за мене — стає на вколїшки і подає менї до рук

обшлапок папірцю, а на папері — що-б ви казали про
писано ?!... Прописано, що пристав 2-го стану могилїв
ського повіту сьвідчить, що обявець турецький підданий

Михайло на прозвисько Диякон, огородник із Могилева, що

його паспорт відослано в Турцию задля обміни...

— От — кажу я до людей — до чого ви дійшли,

от що ваші чудотворцї, яким ви більше вірите, ніж менї,

нїж усякому, хто зичить вам добра і не потурає вашій
темнотї... Строїш вам школи, раз-у-раз толкуєш вам у цер
кві, а ви все ще й доси вірите радше всяким дурисьвітам.

Довго на той раз я врозумляв своїх селян, та не дар
мо приписується, що „вь многоглаголанiи нема спасенія“.
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Так і тодії: забалакавшись я й забув написати акт і здав

усе дїло на cїльську полїцию, а полїция бущїм повезла

того огородника в стан, та на дорозї й пустила... Правда,

Гнатко та ще дехто відобрали свої гроші, — я й сим

був рад.

— Ну, а щож, після сеї катавасії не навідувались

у ваше село огородники та иньші гостї ? — якось не то

лукаво усьмішкуючись, не то з нудьгою спитав о. Петро.
— Ой, де там нї ! — відповів о. Николай. — І пе

релїчити трудно Сей рік, слава Богу, якось спокійнїйше,

а позаторік не минало й місяця, щоб у селї не з'явив ся

який псевдо - вірменський, кримський або єрусалимський

монах чи піп... Десь-то і у вас у осени 1898 р. був
рижий, здоровенний, з чорними побігущими очима у ряcї
людець, але чи чули ви, що у К. його арештовано за роз
бишацтво і нарешті виявилось, що він нїхто иньший, лиш
Жид зпід Одеси.

— Не може бути ! — аж сплеснув руками і зблїд
о. Мартирий. — Таж він у мене ночував !

— Го-го-го-го ! — пішов по хатї сьміх. — От тобі

і ревнитель ! Десь і вечеряти жінка наварила ! — жарту
вали батюшки з Мартирия, стан якого справдії був дуже
невигідний і сьмішний.

— Принаймі — всеж відбивав ся він — моя совість
спокійна, бо перше чим довірити ся йому, я переглянув
ycї його документи: грамоту єрусалимського патріярха,

сьвiдоцтво від консуля, сьвiдоцтво пристава... Та се ще .

нїчого — не звертаючи уваги на жарти і сьміхи старав ся

замняти невигідну тему о. Мартирий. — Се ще нїчого, він
збирав не на манастир, а на свою бідність, а на таке дїло

всякий має більше-меньше право простягати руку. Але що

ви скажете на те? Та ну-ж бо, не сьмійте ся — сер
див ся він. — Еге I не далї, як позавчора були в моїм

селї чоловік і жінка — кацапи. Жінка збирала жертви

грішми і натурою для передачі у власні руки о. Івана
Кронштацького, а чоловік лиш роздавав образки о. Івана
та сьвячену бущїм воду і при тому розказував із плачем

про чудеса сотворені о. Іваном... Се дуже принаджувало
народ, а ще більше запало йому до серця хрестне знаме
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нуваня, яке робив той лукавий людець... Він, бачте, хре
стив ся на всії чотири сторони не рухаючи ся з місця :

в-перше починав з чола, в-друге з потилицї, в третє з пра
вого вуха, а нарештї з лївого... Так, каже, о. Іван Крон
штацький хрестить ся, бо є чотири сторони сьвіта і скрізь

істнує Бог...

Гучний сьміх і жарти, з якими насїли на о. Марти
рия, зaцїкавили гостей, що були в гостинній. — Що таке ?

об чім діло? — приставали з питаннями. Гурток наш по
більшав, в балачку стало втручуватись дамство, припра
вляючи як звичайно свою розмову „ахами та хихиками“,

а тим часом в їдальнї вже шипів мідний самовар і хозяїн
почав припропіувати гостей до чаю...

Як би не чай, то мабуть ще довго говорили-б на роз
почату тему, бо фактів до неї в сільському житї дуже ба
гато було, є і певне буде. Сьому не можна дивувати ся...

Не переводять ся і не переведуть ся в сьвітї музики охочі
грати на слабких струнах людського серця. Ті недобрі

люде завше є там, де нема заборони їх нечесної дїяльно
сти з боку обставин чоловічого житя. Тим-то не збyдесь

їх ще довго і житєве поле нашого народа, бо вони інстинк
товим почутєм і практичним досьвiдом давно намацали

в ньому і слабі струни і корисні для себе обставини. Ти
сячами очей оті недобрі люде давно підгледїли, що наш

народ не тілько добросердий і містично склонний до обо
рони всього, що носить на собі назву або иньшу зверхню

прикмету релїfійности, а разом із тим дуже темний і не -

спроможний, так що иньшим разом не догадаєть ся, що

напр. образки Кронштацького можна дістати не бувши

у Кронштадї, що сльози і красні слова і зверхня набож
ність не сьвiдчать ще за чесноту чоловіка... Оті погані

люде все те давно зрозуміли і поклали собі на думцї:
„Ось для нас добра струна; вона слабка, але ще не скоро

урветь ся!“ І грають вони, грають... Сьвятокрадні згуки

шлинуть просто до серця добросердого простого чоловіка

і викликають його на малі і непомірно великі материяльні

жертви задля сьвятого почутя, викликаного зрадою, фаль
шивими згуками злодїїв... Злодїї бенькетують і упивають ся

за сьвяті лепти і довго упивати-муть ся, бо хто їм і що

їм у нашій країнї заборонить? Скажете : ті верстви і уря
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дники, що приставлені кермувати народом, боронити його

від злочинств, піклувати ся його благом... Але-ж і полу
грамотні мошенники, оті псевдо-попи та прислужники 0.

Івана Кронштацького давно зрозуміли, що ті верстви пі
клують ся в самий перед, щоб скрізь істнувала в Росиї
непорушність трьох основ — самодержавія, православія,

обрусєнія... В центрі Росшї з сими обовязками урядникам

може й меньше роботи, а у нас навіть більше, нїж того

треба в власних інтересах правительства, і може власне

через те наш урядник такий занадто щирий, непідкупний
в справах, що належать до непорушности трьох основ,

ріночасно такий безсовісний хабарник у всїх иньших спра
вах. Охочі до слабких струн люде дуже добре знають,

що у нас можна від усього в прикрім разї відкупити ся

невеличким хабаром урядникови, приставу або й вищому

урядникови. Можна скараскати ся законної карп за мошен
ство, за конокрадство, за душегубство, аби лиш, крий Боже,

не злапати ся в чому, що псує „благонадежність". І зна
ючи се вони роблять своє дїло сьміло, безсоромно, бо нема

їм страху і прикрости з боку чесних людей, які могли-б, здаєть
ся, протестувати на їх злочин. Але деж візьмуться ті люде, коли

у нас скрізь панує девіз: „Начальство лучше тебя знаеть!"
Так, так! рік за роком, не вважаючи на зверхнїй

проґрес, народ наш затуплює охочість і здатність до ана
лїзу свойого житя, убиваєть ся його самосьвідомість і се

все йде на користь ріжним шарлятанам... І не ждіть, щоб

при таких умовах житя перевелись у нас такі нечесні люде.

Як не псевдо-монах, то шептуха, як не шештуха, то крон
штацький жулїк або иньша різноманїтність будуть натягати

слабку струну, і не замовкнуть на нашій бідній країнї
фальшиві згуки...

Напившись чаю незабаром розійшли ся сільські гостї:
учитель, монополїстка з дочкою, cїмейство управника. Далі
лягла спочивати матушка залишена своєю кумпанїєю, спав

уже й о. Тома з намореням хозяїном, а ми, решта, не так
молоді, як голодні на молоде живе слово балакали ще

довго-довго в тїсненькім хозяйськім кабінеті. І про що

лише ми не говорили?! І академічні духовні вістники,

і працї Ніцше, і cїльсько-господарські питаня, і змаганя.

лучшої части руської інтелїfенциї, досьвiди природничих
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наук і неможливість єднаня між пастирями й народом без

знайомости з історичними традициями його й мовою, і вла
сні клопоти — усе те було згадано і трактовано в щирій,

сусідській бесідї... Мабуть такі бесїди можуть чувати лиш

по глухих наших селах, де кожна власне письменна лю
дина жнє окремим житєм несамохіть, а по нуждї... Зій
дуть ся такі люде і кожний почне пригинати розмову до

тих річей, що так чи инак цікавлять його...

Була вже пята година, як я укладав ся спати. Нї
чого менї не приснилось в оселї бідного друга. Та за те

тепер усякий раз, коли спогадаю приднїстрові подільські
краї, менї так нїби й снить ся: залитий сьвітлом воско
вих сьвічок поминальний обід і непевний єромонах Ону
фрей (він справдії був лиш дияконом) — вихованець на
шого жаждущого чуда і віри, добросердого та страшенно

темного народу, і наше попівство, що часами ніби силку
єть ся скинути з себе накинену йому ролю неземної істоти

та разом із тим урядового пахолка, і сам бідолашний о. Пе
тро, якого останнї слова (коли проводив він мене до візка)
й тепер я нїби чую: „Ех, брате! Ти молодий і иньша

у тебе доля, тим-то й думаєш, що все можна забути за

громадським дїлом... А чи може бути дїйсне громадське

дїло у нас?... А менї не то від того дїла лекше не стає,

а навіть віра і молитва не зазше заспокоює... Подумай —
сказати легко — 15 лїт удівцем, а нинї і зовсїм сирота...

І впередї нїякої одміни, а я-ж іще зовсїм не старий...

І нїхто тебе не згадає, а як згадає, то й осудить... Нy,

та що я !.
..

Кутай ся, б
о в тебе дїти є !.
.. Дякую, що т
и

приїхав... Хоч т
и

н
е

цурай ся !.
..

І подумаю я собі : т
а

за щож його цуратись? Хиба
лиш за то, що він нещасний, я

к

нїхто н
а сьвітї, неща

сний я
к

той голуб без голубки з підборканими кулею кри
лами. Чи-ж можна його винуватити, що він н

е лїтає, н
е

будує шкіл я
к

отой о
. Миколай, що в Алексїївщї аж три

н
а

щось поставив, н
е

дметь ся н
а

сьвятого т
а

у началь
ство, я

к

о
. Мартирий... Та-же-ж і той голуб колись добре

лїтав і тепер б
и

н
е

ховав ся в бурянї, а полетїв, я
к

б
и

н
е

болїло серце т
а я
к

б
и

крильця н
е

звязувала фізична не
можливість...

S-4-4-2
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в І З и я к о с т Е й.
(Із (.sекііла, 37 гол. 1 - 10).

Раз в дусії став я серед поля.
Зирк навкруги — і се навкола,
До скільки міг досягти зір, —
Була пустель нїма без мір.
Звисало небо над шолями

Густими чорними хмарами.
Дивлю cя я, а там в пітьмі
Пустель геть повна вся кістьми,
І тих костей блїдих, сухих,

Між тереном без лїчби їх.
І мовив Дух сьвятий менї:
„Чи бачиш кости сї

,

ч
и н
ї

?

Скажи ти, вірний чоловіку,

Чи буде з їми так д
о віку,

Чи може оживуть вони 2..."
Та мертве було дике поле,

І тихо було скрізь навкола,

У серце сумнїв западав,

І я: „Не відаю“ — сказав.

І мовив знов: „Скажи т
и їм,

Костям засушеним отcїм,
Скажи, н

е

гай :

„Ви, кости сухії, попсуті, холодні,

Шочуйте могутнї глаголи Господнї !

Отак б
о

вам каже сьвятий Адонай

„Отсе мій дух,

Введе в вас рух,
Іlошле вам жили,

Натягне тїло,

. Ще й зверхи кожу,

Щоб силу Божу
Дізнала плоть,
Бо я — Господь!"

І я сказав, як він звелїв.

І — кости сухії, пожовклі, холодні,

Почули могутнї глаголи Господнї.

І тільки я проговорив, —

Як у пітьмі по-під хмарами
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ІІочав ся рух межи костями
І галас дивний став навкола,

Зашевелилось мертве поле.
Лїзли ті кости

Скрізь по пустелї,

Кожна до місця,

Кожна до свого ;

IIереплїтали ся
Межи собою
У чоловічі
У кістяки.

І бачив я — і се росла
ІІо кістякам, як змийка, жила,

І простягалось зверху тїло,

І кожа нова біла йшла,

І там, де була пустка гола,

В пітьмі, між тереном навкола,
Мов те каміня забілїли

Людські тїла... Та ще мертвіли...

І каже Дух: „Промов до них,

Мерцїв бездиханих отих,

Про духа знов
Ім так промов:

„Дух самотнїй, дух безкрилий,

Вієш ти, де хочеш сам,

Смерть несеш, несеш і сили,

Дунь сюди, отcїм мерцям !

З чотирьох cьвятих вітрів
Дунь на них, отcїх мерціїв,

Щоб усї вони ожили,
Піднялись, загомонїли,

Не зосталось нї одного
Після тебе неживого.“

І я сказав, як він звелїв.

І тільки я проговорив, —
Як се нїби хурґа велика,

І рух і галас. Пустка дика
Здрігнулась вся. В тремтячій млї
Нема нї неба, нї землї.

Рванулось все зо всїх сторін.
І не пройшло кількох хвилин,

Як мертві ті ycї ожили,

На ноги стали, загомонїли.
І було їх,
Людей отих,

Громада — безлїч.
Sl. STI.— е«ьe
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За один рік.
На р и с А н д р і я В е р x o в н н ця.

.— 3--3» ——

Ой летїли через село біленькі сороки,

Треба любку покинути на цїлі три роки.

Нар. коломийка.

Затямив я доси не один сьвятий вечір, та ще нїколи
не випав такий сумний, як сегодня...

Дїтваком бавив ся я дома з братьми, сестрами; стар
шим школярем забігав я до свояків, знайомих ; ба! ще

торік був я на „вілїї“ у паньства З...
Все удавалось, все уходило, як звичайно молодому

школяреви. Побув я кілька лїт у ґімназиї. Переліз низшу,

залїз до висшої. Ходив півтора року — тай застряг —
анї руш на перед...

— А щож — каже мій вітчим, учитель народний. —
Вибирай, що хочеш ! Не хочеш писарювати, то може збере

тебе охота до господарки. Директор рільничої школи в Д. —
мій добрий товариш. Легко будеш принятий на курс...

А відтак знайдеш собі службу...
*

І на тім стало...

Змінив я вправдї катеґорію студентів, та всеж був
студентом, хоча з пустою калиткою, та з серцем повним

фантазиї...

Тодї і сам я собі більше вірив і люде поводились

зо мною з більшою пошаною, сказано: студент аґрономіч
ної школи...

Може й думав дехто, що я „ вибю ся" на самого

мінїстра рільництва. Думайте собі людонькове — та не
літкгАт.-нлук. вістник хи. 21
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пилуйте, щоб в разї заводу не пощербили щирих зубів
на моїм чеснім імени !...

Та ось і школа скінчилась і я дістав посаду контро
льора в добрах дїдича В...

Далеко се до мінїстра, та всеж менї гарно живеть ся.

1 кімнату гарнешьку маю, і приодївок маю, і тепло і сьві
тло маю, і на сьвята дещо „ справив " собі ! Чого-ж менї

більше треба Р

Так роздумував я собі, сидячи коло столика в теп
ленькій хаті...

На дворі мороз, аж кости терпнуть. Міліярди кри
шталів снігу блискотять-миготять, немов очи якої саранчі,

що силкуєть ся виповзти на верх iз глубокого снїгу. По
сестри-зірницї блимають із небесної ниви; блїдий братчик
місяць зиркає з гори цікаво, немов роззирається, як сьвят
кують діти землї велике сьвято — сьвятий вечір...

Байдуже менї cї небесні сьвітила ! Раз, що на дворі
студено, друге, що я не закоханий.

Кілька лїт прожив я в містї. Начитав ся доволї іділлїй,

наслухав ся чимало палких панеfіричних промов моралї
стів про блаженство cїльського житя. — Нема — мовляв —
правдивої любови в містї. Тут усе з вирахованя завертає

облудними очима. На селї — то алé.
Може й так.

Вже кілька місяців живу на селї, а ще доси не за
кохав ся !.

..

Перші змаганя н
а

тім кроцї розбились, я
к

филя о
б беріг...

Взяв я н
а

око учительку. Та вона видко або зовсїм

н
а

тім н
е розумілась, або занадто перерозуміла. Стрінув

шись у білий день зі мною жмурила очи, неначе н
а

якого

послугача або візника панського. Може н
е знала, що я

контрольор.

Другий раз видивилась н
а

мене таким лютим, визи
ваючим оком, немов рішалась н

а

борбу з цїлим вусатим

„родом человіческим". Не вже сюди дійшла еманщинация
жіноча?

Коло дочок сьвященника увихались довгополі теольоїи.

До шинкарочки Реґіни залиляють ся плечисті жандарми

і вимускані фінансери — а ти, контрольоре, контролюй
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двірські суcїки збіжя, пильнуй жнива, числи гуси, качки,
кури і телята I Дозирай дівчат, щоби скубли пірє... Инодї
шукав я ідеалу між cїльськими дївчатами.

— Що чувати, Марисю ? — питаю було деяку дївчину.
— Ой паничуню ! Що чувати ? Та то чувати, що

хлопцї не хотять мене кохати !

І зарегочеть ся і гляне тобі так отверто, зрозуміло
в очи, що аж засоромиш ся!

Деж тут патріярхальні обичаї ? Де ідеали 2 Що по
вів би ти на се, старий Горащиє? Певно скамянїв би,
гукнувши гробовим голосом: „Теmpora mutantur“, і роз
сишав ся-б на ново в порох...

Та все обряд обрядом. А сьвяткувати самому сьвятий
вечір — се мабуть і відлюдкови не мило!

Серед таких думок взяла мене охота настроїти себе
на жалібну нуту. Глянув до зеркала і — усьміхнув ся.
Місто сподіїваних сліз увидїв я там повну, румяну пику
з молодим густим вусиком.

— Фе ! Стидай ся ! — зїпнув я на себе. — Ти-ж
не дитина ! Годї тобі вічно обтирати ся коло мамунцї !
Адже вони тебе все колись шереживуть. Такий уже уста
лений шорядок на сьвітї ! Ти вже мужчина ! На куснику
хліба, о власних силах ! Коли-ж іще нї, то бодай удавай
контрольора !

А я на перекір сьому розумованю переносив ся дум
кою до рідної хати. Ось певно тепер вечеряють. За столом
сидить вітчим, мати, братя, сестри. Вітчим — як звичайно
вітчим. Сидить собі задумавшись. Мати дивлять ся на те
місце, де сидів я торік при вечери, а наймолодше дївча
питає наймолодшого брата :

— А де Роман ? Коли приїде ? Цуєc ?
— Не приїде. Писав лист: його дїдич заслаб.
— Щому ? — питає жалко дитина. — Та на самі

сьвята I — і закопилило дитячі губенята до плачу.
— Грішейка плакати на сьвятий вечір ! — успокоює

мати дитину, а сама ледви проковтнула влїзливу сльозу...
Повечеряли. По хатї понеслась давня коляда: „Бог

предвічний..." Ех ! Та бо й менї щось підходить під серце.От, добре, що я о „трунок" постарав ся.
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Вхопив за флящину — аж сльози потекли. Та не роз
пуки, нї ! Радісні сльози. Потягнув другий раз. Сеж го
дить ся, так обряд велить. Любо менї ! Чи-ж то і в мене
голосу нема?

Ходжу собі по хатї і вигукую : „Бог предвічний !"

Вигукую так, що й мертвого збудив би. Щезай журбо !

В тім почув я, як хтось на дворі сильно захихотав...

— Ну, і чого-ж тут сьміяти ся? Чи з мойого голосу,

чи зі слова божого? Адже голос у мене не шоганий

густий бас! А зі слова божого ? Ну, то вже погана якась
душа сьмієть ся! Сьмій ся, паскудо ! Най лихо з тебе
сьмієть ся !

Так „перебегетав“ я і „Вселенную“ і „Нова радость"

і „Радуйте ся" і „Согласно співайте", а розпочав „Дар
нинї пребогатий на землю прийде". — В тім розтворились
двері, а на порозї появилась одна, а за нею друга дїв
чина з тарілками в руках.

— Добрий вечір, паничу! — похопилась перша. —
Ясна панї посилають вам вечерю. А я вам, шаничу, він
чую всякого добра, щастя, здоровля, довгого віку і від днесь

за рік жінку !

— Красно, красно ! А я тобі чоловіка ! А щож ти

менї вінчуєш ? — обернув ся я до другої молоденької
дівчини.

— Я вам, паничуню ? Дай вам, Боже, чого самі собі
бажаєте, що хочете... Най вам... і замовкла.

Дивлю cя я на те молоде, сьвіже сотворінє і очам

не вірю. Румяне личко, пухкі, рожеві губки, маленький

носик і великі, синї, погідні очи — дївча як ягода...

Пригадую собі, чи не видїв я колись сего лиця —
не можу. Здаєть ся, хиба в молодих снах...

— Дївчата ! — кажу я. — Випийте по порцїї, за

дорогу. Днесь годить ся !

Перша вихилила, друга нї тай нї ! — Не можу, паничу !

Від мене тхнуло би горівкою, а ясна панї страх того

не зносять, най Бог боронить! Вірте менї, не тнївайте ся !

Ясна панї... А я все коло ясної панї і ясного шанняти... —
і обкинувши мене соромно очима щезла за дверми, як
сон-привид.
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За нею винеслась і друга дївчина, а я остав ся сам

лютуючи контрольорським серцем.
Ясна панї і ясна панї ! Бодай уже раз „ясний“ ті

ясні порозтріскував ! І ту щїлу вечерю, ту печенину-варе
нину подарував би я, бризнув би тими ясними тарілками

на ясну голову ясної панї, коби-то ще раз вернулось то

чарівне, неясне ще менї дївча !.
..

Так ходжу я собі п
о

хатї. І вечеря менї н
е

мила

і сьвіт менї н
е

милий ; кляну його, н
а

чім лише стоїть...

Пішов знов п
о

пораду — потягнув горівки. Знов менї

лекіне. Хто знає, ч
и

н
е

запив б
и я був тодї н
а смерть,

я
к

б
и

н
е

почув чиїсь приспішені кроки н
а

дворі. Наста -

ВИВ ВуХа...

Рипнули двері, а д
о

моєї хати вбігла знов т
а сама

молода дївчина, т
а

ще більше засоромлена...

— Паничу! я забула шерше принести вам сільничку.
Ось маєте! Та чому-ж б

о в
и

н
е

їсте? Та вам усе вистине !

Глянув я н
а

дівча... Наші очи стрінулись... Мягко
менї н

а серцї, однак силуюсь побороти того полохливого
птаха, що так у нутрі тріпоче крильцятами.

— Дївчино! — питаю. — Як тебе зовуть?
— Я Оленка, шаничу !

— Оленка ! Знаєш що, Оленко? Я
,

небого, їм перший

раз у житю сьвяту вечерю сам один ! Прикро менї їсти !

От, cїдай т
и

коло мене, т
а

може скорше у двійку упо
раємо ся !

— Які-ж б
о ви, паничу !

— Та б
о cїдай же, кажу тобі! А нї, т
о погніваюсь,

на смерть шогнїваю ся !

— Паничу !

Ледви-не-ледви посадив її силоміць біля себе.

Стали ми їсти.

Дївча соромилось. Кругле, румяне личко шокрив силь
ний румянець. Місто очей видїв я лиш тоненькі мов шну
рочком утяті брови і довгі широкi вiї. Росте в мене серце

мов н
а

дріжджах коровай.

З'їли м
и

вечерю. Найшлась у мене і фляшка доброго

вина. Наливаю, припрошую — д
е

там !
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Ледви всилував на малу чарку.

— Відки ти, Оленко? Де твій батько-ненька 2

Дївчина здрігнулась.

— Відки, питаєте? Де мої родичі ? Так само, паничу.
я вас можу запитати! Нема в мене, паничу, нї батька,

нї матери, нї хати, нї родини — одна я сама, одна на
сьвiтi, як билина в полї, чи як там співається ! — і тут
дала волю рясним сльозам, що котились горохом по лицї...

— IIек тобі! — думаю собі. — Я хотів розвесели
тись, а наняв собі плачку !

— Оленко! Та бо успокій ся ! Та бо і я круглий си
рота, як ти! — кажу я сьміло не загикнушись. — По
даймо собі руку, може лекше знесемо наше горе! — і сти
снув щиро її руку...

Підняла на мене заплакані очи і усьміхнулась... дивно
усьміхнулась, се кажеть ся: крізь сльози...

Видїв я міські красавицї, видїв їх згубні усьміхи,

якими роздувають вони в недосьвiдченім молодім серцї

такий жар, що гасити його треба нераз холодним кусни
ком олова — та нїчим вони до сего. Штучні вони !

Як веселка роз'яснить чарівним луком одну часть неба,

підчас коли друга купаєть ся ще в туманї й імлї по д0
щеви, так роз'яснив сей усьміх мою понуру хату і темні

закутини мойого серця... Менї здавалось, що над головою

дївчати увиджу авpeолю... Не було її, т
а

за т
е увидів я

буйне русяве волосє, що кінчилось н
а

плечах товстою ко
сою... Я н

е

втерпів...

— Оленко! успокій ся! В минї знайдеш щирого при
ятеля-брата !

— Які-ж б
о ви, паничу, добрі! Та деж я... — і знову

заворушило ся щось у синїх, глубоких очах... Знову за
тремтіли довгі вії... Сего було вже менї за багато...

— Щить, Оленко ! Я н
е

жартую ! Здай ся під мою

опіку ! Тут пригорнув я кріпко дрожачу дївчину д
о

своєї

груді і общїлував у нестямі її лице, чоло, брови, очи,

уста... мягенькі, теплі, солодкі уста...

Не збороняла... По хвилї отворила очи:
— Паничу, пустіть! Гріх I Стид! Ганьба! Паничу,

згляньтесь над бідною дївчиною !...
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Та я держав її крішко в руках і цілував на ново, аж
ляск іш0в п0 хатї...

— Паничу!
— Що, Оленко?

— Що ви наробили 2

— Вищїлував і конець!
— На що ?

— Бо люблю тебе, Оленко, так люблю, більше, як

св0є здоровлє !

— А не дурите?

— Бог менї сьвiдком — не дурю !

— Та бо я вас, паничу, ще більше, більше, і ще раз

більше люблю ! — промовила палко дівчина, зашлела руки

на мою шию і впилась у мої уста своїми мов вампір. Та
не страшні такі вампіри, нї !.

..

І маєш тут ідiлїю н
а

самий сьвятий вечір.. Мовчи,
Горащиє, зі своїми одами! Сховай ся, Верґілїє, зі своїми
буколїками, титарями, ч

и

титирями ! Чули ви, що дзво
нили, т

а н
е знали, де!...

Вийте, сентиментальні поети, над тими „ синками“,

що то, мовляв, проводять сьвятий вечір далеко від рід
ної неньки !

Може гріх. Та я забув у cїй хвилії про рідну хату
неньку. Я н

е проміняв б
и

сего місця за рідну хату, за всії

жемчуги-самоцьвіти н
а

землї !

Не в гаю під кущем калини, але в натопленій хаті
вловив я ідеал — т

а

всеж у т
у пору тут л
їпше, чим у гаю,

де замело снїгами що самі пахи !

Так роздумував я держачи н
а

колїнах на-пів сонну

дївчину. Вже н
е

соромилась. Лиш инодї підносила н
а

мене

свої лагідні очи, немов зловлене живцем молоде серня;

знає воно, що його судьба залежить від примхів побіди
теля, тож вдивляється в него жалібними, благальними зї
ницями : май милосердє надо мною !

Дивлю cя я в т
і

чисті очи і побіч теплої радости

обгортає душу якась холодна відтінь неспокою...
— Чи не загнав ся ти за далеко ? — питаю сам

себе. — Чи не зачав ти за високо скалї ? І останньої
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нути не витягнеш гладко, а запієш так погано, що вразиш

немило чуже вухо, а собі надірвеш гортанку ? Чи обчи
слив ти силу пороху набиваючи ним цївку ? Гряне вистріл,

щївку рознесе на шкуматя в твоїх руках, ба й сам ти як

не згинеш, то віднесеш рани, що не виглaдять ся чисто
нїколи !...

— Все одно ! — гадаю собі. — Що буде, то буде !

Та радпе менї обсмалити собі крила в вогнї, чим власти
телеви сего місця, де роздув я жар своїм подихом... Що

земля крутить ся докола своєї оси, сего досьвідчив я аж
сеї памятної ночи.

Зі мною крутилась хата, ліжко, стіл, стільцї, де си
дїли ми обоє. В голові шуміло, переверталось, аж обручі

тріскали. Та я рад був сему шумованю...

Так тревало би було, здається, во віки, як би не за
видні люде. Ось бо вибрила на небо зірка-денниця і за
глянула до хати завидними, білими очима.

Свитало... Прокинулись ми обоє з солодких мрій ..

— Паничу! Та я рядилась на всеночне ? Чи не
пізно вже ?

— Усшієш ще, Оленко! — потішав я і випустив на
лякану дївчину з обійм.

—— Паничу! Як же менї сьогоднї Богу молити ся ?

Я согрішила !

— Чиста і щира любов — не гріх, Оленко ! Сам Бог
наказує таку любов! 4

Сам не знаю, від коли то я став таким проповідником.

— Та я щиро, щиро люблю, паничу, і щиро буду

молити ся, як ще ніколи не молила ся...
— А за мене?

—— І за вас, шаничу!
— Иди-ж здорова !

Паничу, паничу, і ще раз паничу! 0стотидло менї се

паньканє. Сварю нераз на Оленку: — Чому-ж ти менї

не тикаєш ? Я-ж такий слуга, як і ти, Оленко !

— Коли-ж бо менї стидно, бо я тебе дуже люблю,

дуже шаную, паничу !.
..

Знову „паничу" |
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Таку нашу сварку кінчив правильно палкий пощїлуй...

Захопила нас весна. Зазеленїли луги, зацвила черем
1шина, затьохкав соловейко, закувала зазуля... Теплий по
дих весни, весняне лагідне сонїчко так обіймають уквіт
чану неньку-землицю, так поять воздух животворним теплом,

що навіть старече серце затріпоче в дряхлій, немічній
груди. Разом із цьвітами цвите й надія... А що сказати
в молодій ?

Сяду бувало на коня, уганяю по всїх двірських за
кутках, контролюю не знаючи кого і що ? На устах вічно
весела пісня !

А Оленка 2

З несьмілого, соромливого дівчати зробилась щебе
туха, хоч куди ! Инодї впаде до моєї кімнати, розтріпо
четь ся як сорока і знову розпочинають ся ті сцени, де

серце млїє, а „думка мчить в незнаний сьвіт...“

Нераз застану на столї гарну китицю цьвітів. Біля
щьвітів карточка: „Від вдячної Оленки". І писати вміє.

Дивуюсь я, вхоплю за ті цьвіти і вищїлую, як би яке не
знатй-що... Щож більше може менї дати бідна дівчина 2

Хиба цьвіти і чисте серце..
Рука руку миє. Я за те купив Оленції гарні коралії

і червону хустину... Треба було видїти, як дякувала...

З тяжкою бідою вирвав я руку, так наперлась конче щї
лувати...

— Оленко ! Що з тобою ? Чи-ж то я твій нанашко ?
Стидай ся !

— Та бо ви... ти, паничу, такий добрий, добрий для
мене, щ0...

— Деж ти навчила ся письма 2 — перебив я нетерпливо.

— Від старшої паннунції, заким ще не віддала ся...

Вийду нераз вечером до просторого саду. В кущах

тьохкає соловій, мов у звонок бє ; в ставку заряхкотять

жаби ; коло ушей маневрують цілі полки хрущів, немов

бренять-гудуть свої старі козачі думи, на перекір cїтцї
комарів, що жибонять жалко свою псалтирь...

На небі засїялись рясні зірницї, а блїдолиций так

в округ роззирається, так надуває пизате лище до зірниць,
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немов гарний, чорнобривий парубій, впавши случайно в гу
стий кружок чепурних дївчат.

Задивлю cя я на сей небесний простір і не счуюсь,

як ухватили мене з заду за очи чиїсь теплі руки.

— Хто то сьмів ? —— крикну остро і cїпну собою

так сердито, немов би від сего руху мала завалитись по
ловина сьвіта.

Місто відповіди залунає звучна, срібна филя сьміху,

а передо мною стоїть Оленка молода, сьвіжа, румяна,
м0b в6 (3н8...

— То ти, вража душе, наважила на моє житє ? Те
пер твоя смерть!

Беру на руки, несу від куща до куща і питаю остро :
— Де хочеш скінчити нужденне житє ? Чи тут зро

бити тобі смерть?

Оленка закриває бущїм зі страху оченята і молить
жалібним голосом :

— Даруйте. шаночку, житє ! Не погубляйте молодої.

невинної душі ! Згляньте ся на до мною ! ІІогляньте на мі
сяць ! Він все видить, він все знає, він вас оскаржить

на суд перед Богом !

— Тям же собі ! — крикну я — і завзяті вороги

cїдають разом на мягонькій траві.

— Паничу!
— Що?
— Любите ягоди 2

— Люблю, Оленко !

— А мене ?

— І тебе, Оленко !

— Так, — то добре! І вона вийме із-за пазухи
ящик ягід...

Імо...

Сидимо так, а я шукаю на небі зірки нашої лю
бови... А втїха і гордість так ростуть у серцї... Дивіть,

зірниції ! Я князь над князями !

Зірницї мигтять, моргають одна на другу: — От,

людська слабість ! І ти не лїпший, як иньший смертельний
чоловік !
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А Оленка нахилить ся мені до вуха і шепне:

— Чи знаєте, паничу, що я собі прошу у Бога?
— Що, дитинко?

— Аби та весна нїколи не минула, аби тревала во віки !

Одного вечера прийшла до мене Оленка з заплака
ними очима. Я так і заторопів.

— Чи не бив хто тебе, Оленко? Чи не зневажив ?

— Не бив мене нїхто, та бє мене лиха година !

— Що? як ? — питаю.

— Сварила тітка Юстина — Господи, як сварила !

Прозивала ледачим накорінком, невдячною дитиною. Я тебе,

каже, годувала собі на потїху на старі лїта — не на

ганьбу... А ти за моє добре серце знюхала ся з паничем
контрольором ! Що люде про тебе говорять! А баба Євка

Сивачка ще не таке розповіла ! Не вір ти, каже, тїтцї !

Вона тобі така тїтка, як менї ! Вона ще доси побирає

гроші за тебе від якогось богатого пана. А сердечна така

зробила ся... Не вір їй, Оленко ! Кому-ж тут, шаничу, ві
рити? Хто той пан, паничу ? Що то за гроші ?

Втихомиряю, вговорюю — де там ! Дївчина посоло
віла, як недужа ягничка...

Посоловів і я... Аж тепер менї стало ясно. Не була се

cїльська дївчина,.. Тому то я дивувзв ся, що Оленка тон
кими норовами і чутєм серця перевисшає навіть неодну

містову кралю... Був се овоч коли не грішної, то всеж

таки нещасної любови ! Та й моя мабуть така буде..
Пан, панії, служба — хмарні, непривітні, як облаки

перед бурею. Не вже мусить бути буря ?...

В маю почислено і мене до хоробрих рядів борони
телїв вітчини. Не лячно менї того званя, та так воно не

в пору... Спустив я ніс, як паламарь по скупій горячинї.
Оленцї нї слова про сей випадок. Не міг відважитись...

Та про те йшло все давною ходою. І бавимось і жартуємо

по давному. Та щезла вже ся веселість дївчини, що виво
дила мене нераз із памяти. Дївчина стала менї недовіряти.

— Паничу?
— Що, Оленко?
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— Не дурите мене?

— Ій Богу, не дурю !

— І не кинете мене нїколи ?

— Ніколи, дитинко! Так би мене Бог не покинув!
— Га, най дїєть ся Його воля І Дївчина то блїдла,

т0 червонїла, а я боров ся з роями дивних, противних

собі почувань, що вертїлись у нутрі як подразнені червяки.

— На щож ти підхмелений оказав ся щирим дївчинї ?

На що збурив той перелаз, який поставила судьба між ва
шими суспільними відносинами 2 Під плащиком милосердя

Догодив ти своїм поганим пристрастям ! Такий ти сам
обманьщик, як і иньші !

Від памятного вечера минув рік, та скілько то змін,

скілько нових вражінь!... З панича-контрольора став я ви
вченим слухняним сином Марса, а незаконним батьком

малого синка Оленки — Івася... Сиджу я собі „ на вах
цимрі“. Курю віcїмку і читаю лист від Оленки... Читаю,
призираю, а серце так стискаєть ся, що як би не иньші
ж0вняри, то розхлипав ся-б я як мала дитина.

— Диви, диви ! —— кепкує фрайтер. — Наш Мали
нович уже рекрутом відбирає листи від коханки ! Як то

пізнати „лїпшого “ чоловіка !

Иньші жовняри зареготались.

— Го-то ! Він високо скінчить ! Він ще нас усїх
„ шпіцом “ візьме !

— Деж там, пане фрайтер ! — кажу я. — Се лист

з дому від родичів !

А маркітно менї так, що лиш один Бог знає. За хвилю

прийшла на мене черга. Мене заведено на „ пост“ коло
маґазинів...

На дворі погідна, морозна ніч. Що було торік, а що

сегодня ? І торік сьвiтив той сам місяць, і торік миготїли

ті самі зьвізди. Соромно менї сьогодня сего місяця, що

заглядав торiк на сьвятий вечір до моєї хати, соромно тих
зьвізд, що я їм накивував гордо рукою, сидячи в саду
з Оленкою...

Такий то мій сьвятий вечір ! Який же сьвяткує вона —
Оленка — збезчещена, знеславлена 2
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От колише десь у тітки Юстини мале, та виспівує
тужливо за батька „ сокола ясного", що то пішов до жов
няр „з Турком-Французом воювати, вояцької слави добу
бувати!" Гіркий її спів!

Коби ти, небого, увидїла тепер свого сокола ясного !

Не лїтає він понад хмари, а впадає на долину: не „ви
граває він сив-коником", а місить що днини чорну, рідну
землицю, аж чорні „ камаші" друть ся !

Нї Турків, нї Французів не видїв, а самі тут таки

свої добрі люде!...
Пишеш, голубко, що біда коло тебе!

Вірю тобі, вірю ! Та вір же й ти менї, моя перепу
джена ягничко! Менї не стає на чорнило до чобіт, на
тютюн, на марку до тебе — не то що !

Я кленусь тобі ще раз Богом, що не дам на глум

судьбі дві молоді душі. Менї совісно. Терпи, небого !

Поки що можу тебе лиш здати під божу опіку !

Так стою я собі коло маґазину, а по насупленім чолї

від чака мандрує гадка: — Як то легко знестись моло
дому чоловікови до іділлї, а як тяжко зреалїзувати сю ідiллю
в буденнім житю !.

..

Таке роздумую... розважаю...

Тїло з карабіном пильнує магазину, а серце з думкою

лине д
о

того дорогого, вірного менї єства, з яким провів

я найщасливші, безжурнi, найсолодші хвилї молодого віку...

— 45
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кя лівкочм.
—4«9»)—

Та як же вони сумно шумлять, cї сосни !

Скрізь сум.

Вже сонце де піднялось, а я ранїйш від нього вий
шов. І скільки виходив боліт і густим лїсом чимало прой
шов, а про те все одно та одно. І та рослинка, що на

болотї пробиваєть ся, де-не-де вона заяснїє, а то більш

замирає або вже вмерла в боротьбі з суворими обстави
нами... Скажіть, чи вона не сумна 2 А отсей лїс, могутнї

все борщї, вони вже вибились на волю, одружились із та
ким же свобідним вітром — радїти би тільки, а про те

їх пісня плаче тай плаче... Мабуть задля того і пташка та,

що инодї сполохнеш, тільки „ цьвірінь“ та „ цьвірінь" —
аж за серце хапає...

А я-ж через те й прийшов сюди, що нудьга наля
гла ; думав, пройде, вбю яку дичину — рушницю забрав.

І що з того ? Тепер і дич побачу, то жалкую її: не бе
руть руки рушницю, а око тільки дивить ся, як дич на
сторожуєть ся, після летить, а там і гине серед тилля...

і менї й приємно, що життя не загубив —— радію. Чудний
я став, справдії люде будуть сьміяти ся.

А про те добре втомив ся... Гарні ось сосни, треба

під ними спочити... Так мінятко сидіти, може й лягти на

отсьому мохови... Ех ! як добре, як би ще сосни покинули

плакати... Та чого вони так сумують ? Послухаю, може

менї розкажуть.

І я став слухати.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 0

8
:2

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
1

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



315

Вітер сильнїйше заходив ся гуляти, сосни загороджу
вали йому дорогу і він їх усе одганяв то в ту, то в другу

сторону. Сосни слухали і тільки головами кивали, а гилля

голоснїйше зашуміл0.

Душа моя все більше зливалась із їх шумом ; здава
лось, що то якісь знайомі згуки. Нї, то щїла мельодия,

щїла пісня... З неясного шуму вона все яснїйше випливає...

Тепер я їх розумію...

Вони плачуть, бо вони вірні сини великої чарівної
природи; в тій природї всякий міг би тішити ся, вона

всіх нагодувала-б, усїм дала-б місце, одно другого могло-б
любити, вcїх породила природа — ycї брати. Та сини не

слухають голосу матери — не любов, ненависть у них про
цвитає. Тільки вони ще не одцурались матери — їх устами

*2

вона и плаче.

„Люде невірні, люде невірні !“ — жалібно засви
стїв вітер.

Я глянув у глиб своєї душі; може й вона того-ж
сумлива? ІІосунулись думки за думками. Менї здало ся,

наче лечу.

Ось бачу велику громаду крамарів, вони чогось гомо —

нять та сварять ся — я заткнув вуха і полетїв далї.

Гарні ниви стелють ся під0 мною, весна помережала їх
квітками й зеленю ; гурток дївчат на ниві працює, видко

вони потомились, але тільки котра розправить спину, лу
нає: „роби, роби !...“ — і я знов утїкаю. Там димар фа
брики підманює мене своїм чутним димом, машина гучить,

лечу ближче — коли то гудуть людські стогони... Далії

нема людей, от я й повернув ; невже-ж вірні сини при
роди загинули ? Приглянусь краще — зазирну в душі.

Подумав — і знов димар із імли виринає, слухаю... щось

ті стогони рідні... і вони кажуть про рівність, кажуть про

свої злиднї — менї лекпе стало, єсть щирі сини. А там

і дївчата затягли пісню — про недолю та пісня співає,

і тепер той гурток здав ся менї ясною зорею на темному

небі. Вже й сварка і крик понукача не лякають більше

мене — за зорею іде сьвіт, а там і сонце... Десь і сум

подіїв ся і я тихо полетїв на пусті степи.
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Пахучі та вільні степи, тут і вітер веселїйше грає,

неначе забуває свої жалї, і пташка весело щебече: „тьох,

тьох !..“
І зовсїм серцеви легко стало.

Коли дивлюсь : д0 мене летить якась людина, одежа

на їй богата, а добре лище все сяє від радости. Сеж

„вона “... Як же моє серце затремтїло... звідкіля... як ?

Дивлюсь та слухаю:
„Я, каже, виросла серед квітів-дерев : і менї дерева

сумно шуміли, і я бачила що ранку сльози квіток, та не

розуміла я, чого вони й на віщо сумують? Квітки я рвала,

щоб більше не плакали; сум, що піснї навабили, розганяла

в забавах пустих ; і так я все нижче падала, бо була

слїпа. Тепер я зрозуміла природу, не губити, а любити

хочу квітки, хочу любити усю людськість, а се все кидаю,

се брудне!"
І вона витягла зі сьвітлих кіс золоту шпильку і ки

нула — волося розпустилось, вона зняла дорогу одежу

й кинула — біло-снїжна одїж покрила її постать.

„Тепер ми вільні, нїщо нас не розлучить !“ — Вона

простягла менї руку і ми полетїли в степ серед любого
щебету й пахощів.

Дрож від холоду пробігла по менї. Я прокинув ся.

Сонечко низенько спустилось, але вітер не перестав шу
міти тиллями. Тільки той шум чогось веселїйший, так,
веселїйший...

SiC. C.

з&ь
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Перед досьвітом.
дРАмл в чотинох відслон Ах

С т е Ф а н а В а к а н о.

ТРЕТя ВІДСЛОНА”).

Недїльний ранок. День після подій в першій і другій відслонї. Сонце

сьвітить ясно, зеленаве небо з пожовтявою закраскою. Перед церквою. Мала,

вільна площа, окружена бідними, курними хижами під соломяними стріхами.

Стріхи розмірно до низких стїн хиж надто високі. Деякі стріхи вкриває зеле

ний мох ; понайбільше однак вони бураво-сивої барви. Солома звисає низко на
долину; місто вікон видко в кождій хижи малі пробої. По правiй pyцi з переду

колодязь з високим журавлем. Позад бачити причілок малої руської церковцї.

Двері до церкви зачинені. Також видно перед корчми поставленої недалеко цер

кви: клїть шинковна з переду корчми. Клїть тота, се місце перед домом обгоро

джене колами, що сягають по стелю заввишки. Тота обгородка — мов царок на

гуси — має в половинї росту мужчини вирізку так за велику як віконце. Коли

Мойше шинкує горілку, тоді видно горішню часть його тїла. На полицї прибитій

в нутрі видко високі, широкі фляшки, також малу барилочку з горівкою. По однім

боцї обгородки находять ся ворота, видні лише при отвираню, бо становлять

виріз того ократованя. Вся обгородка так завелика, що Мойше ледви може

в нїй обертати ся. Хлопи визирають нинї трохи чистїйше, мають гладко приче

сане волосє, та їх одежа стара і бідна, хоть і ярко-пестра. Особливо жінки мають

голови повязані пестрими хустками. В їх ноши богато пробиває ся краска чер
вона і фіялкова. Дзвони відзивають ся дивно різкими, та при тім любо мельо

дийними голосами. Селяне з виразом натомлених нуждарів надходять поодиноко

і пристають до двох гуртків: у однім самі жінки, в другім мужчини. І сегодня

у всїх загалом лиця блїді з мутними, млявими очима. Многі однакож оказують

певний сьвяточний настрій. Баби і старі чоловіки хрестять ся при кождій най
меншпій нагодї.

*) Див. кн. ХІ, ст
.

196—234.

лїть н Ат.-нлук. вютник хп.
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А да и (стоїть і пялить зір у небо. З видким занятєм слїдить

якийсь прояв, а тото слідженє проводжає чудними пору
асами рамен і рух).

Юр к о (занепокоєний). Дядьку Адаме, дядьку Адаме ! Сусе Хри
сте, що таке? Що так хитаєте ся то сюди то туди ?

Ф е до р. Чи бачили й ви, дядьку Адаме, тоту ворону ?

А да м. Католицка ворона... шек-— пек— запек ! — як вона на воз
духах хитає ся...

Ю р ко. Ах, ах ! Саме так, як зачарована, на воздухах трепоче

ворона... хотїла б зняти ся горі, а таки все паде в низ...

С т е ф а н (приходить до тих трох). Слава Ісусу Христу !

Х л о п и. Слава на віки.

Ф е д о р (вихоплюєсь). Чорт упав із своєї зьвізди на землю тай

коїть усе лихо.

Ю р ко. Адїть ! адїть ! тепер трепле ся ворона ще гірше — то перевер

нулась — тешер розпластавши крила паде в долину, шаде...

Хло п и (хрестячись). Господи, не введи нас во іскушениє ! (иншї

хрестять ся мовчки).

Ю p к о. Що то тим птицям ?

А да м. Недугують легкими. Там в горі воздух зогнилий. (Підчас

того більше селян і селянок сходять ся разом. Збившись

купками то ждуть з стоїчним спокоєм, то півголосом бе
cїдують про між собою ; декотрі ведуть річ про нових при
ходнїв, дехто жартує).

ІІ ет р о (ведучи Любу лївою рукою, виступає. У него в правій

руції рихтарська палиця). Христос посеред нас !

Хло п и. Слава Ісусу Христу !

II етро. Слава на віки ! (бесідує з людьми).

Адам (шепче). Що, Петре, днеська ваша оповідь ?

ІІ ет р о. Так, ми те так постановили.

Адам (відхаркуючи, з поважною міною). Приятелї ! ходіть тa вcї

повінчуймо щастя нашому новоіменованому рихтареви !

II етр о. Дайте покій ! Я чув тої ночи щось — — не міг я очей

зажмурити, бо все думав про наглу смерть Василя. І я вийшов

з хижи вбнка”) та стрів гайдука Йончі. Йончі вийшов крадки,

і йому так було, мов би на вулицю го пекло кропивою в жо
лудку. Ми собі ycїли разом, — і він менї розповів, що чув

*) вонка = на двір.
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від молодого шана — вчера вечер при столї говорив про

леворуцию в француській окраїнї — говорили про те, що

в Парижи прогнали короля.

С т е ф а н (хрестячись). Прогнали короля ? Свого короля? Та чи

можна короля прогнати Р

ІІ ет р о. Чи можна короля прогнати ? Ха—ха! Король, то так

мов би з нашим паном ! Доти здає ся великий, доки йог

боять ся. В 11арижи люд повісив cїм i cїмдесять великих

маґнатів ! Вcї каштелї розорено — — а престол короля роз
несли на шкамати — a вcї пінязи, що найшли, вино і палїнку

подїлено між люди, так що вcї тепер там щасливо живуть

у француській окраїнї.

С т е ф а н. А коли вони то справдї зробили, то сповнили гріх ве
ликий. Панам бути на сьвітї, така Божа воля.

II ет р о. Чорт а не Бог завів нерівність на сьвітї.

Ф е до р. Є ! рихтар правду повідають !

Де к о т р і х л о п и. Є, правду, правду! (3 голосним окликом)

Власними руками нам направити свою долю. Досить уже нас
катовано !

О т е ц ь М и к у л и (старець слухав дрожачи). Катовано — като
вано Ах, і як ще ! Кілько мене не бито ! Дальше то вже

менї не встати з-під київ ! Вчера трохи я припiзнив ся до

роботи в панській загородцї обтинати рожі — а благородний

пан фельвайтер”) не помилує нїяк. Просив я го, щоби менї

пять двайцять палиць подїлив на два рази. Але він і не

слухнув... (плачучи йде до Петра). Ах, не можу довше гнї
вати ся на тебе. Менї зовсїм пóдуши твоя річ.

Хл оп и. Тепер помирять ся !

О т е ць М и кул и. Тепер і я тебе благословлю, щобись прожив

щасливо з дочкою моєї небіжки сестри. Тепер бачу, хто ти !

(подає Петрови руку). Прости менї, що я так довгий час

ворогував на тебе

П ет р о. Дядечку, я на тебе не гнївав ся нїколи.

Ф е до р. Тепер нам усїм держати ся в згодї !

Хл о н и. Йо! вcїм нам держати ся в згодї.

Ю р ко. Щитьте ! братя ! смотріть ! Іде з каштелю !

Йо нчі (гайдук, виступає в пестрій уніформі, з кублом на ра
мени. Малою лопаткою набирає з кубла червоний порошок

i ситле на дорогу). Уступіть ся ! на бік !

*) Verwalter, управник, управитель. — загнати = післати. — пінязи = гроші.
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Б а б и (кричать). Що мечеш на дорогу ? (слїдкують за ним, схи
ляють ся, декотрі з них обнюхують порошок). А то що

за персть?

Ми кула (простакувато). Що робиш?

Ф е д о р (те-ж). Хто тебе загнав, ти 2 !
а

Й о н чі (не журячись про них сипле дальше). На бік І на бік !

не спиняйте !

IIе тр о. Йончі! що за дурницї твориш з тим червоним порохом ?
Йо нчі (не зупиняючись, тайно). 0 любий камараде, діють ся

великі дїла. Стережіть ся ! Більше не можу говорити. Злі
дїла І злі дїла ! — — Геть з ногами, цапури !

II ет ро. Не розумію тебе, Йончі. Що з нами має статись?

Йо нчі (відходячи). Стережіть ся
,

більше н
е скажу !

Хло п и
. Що казав, рихтарю ? що казав ?

П ет р о
. Каже гайдук: стережіть ся, а т
о

вам велике нещастє!

І0 р к о (ступає мов б
и

п
о

скаралупах яєчних, щоби н
е зіткну

тись з порошком). Тому розсипує тот червоний порошок !

О Сусе Христе !

Х л о пи. Швидко ми його геть зметемо.

Ю рік о
. Тьфу ! Як се воняє ! С
е

нам н
а

погибель ! Ану, понюхайте!

Господи милосерний !

Хл о п и (схиляють ся і нюхають). Тьфу ! чортова робота ! я
к

смердить !

*

Га ф а (кличе нараз). Га, що тобі, Люба, що тобі ? (жінки вору
шать ся).

Лю б а
. Ах, Христе, матїнко Божа — (слонить ся н
а лавицю біля

студнї).

II етр о
. Що тобі ? — — Га? І — Що тобі ? т
а

кажи!

Л ю б а
. Ах — тут— тут пече мене — пече мов огнем — о пре

сьвятая Маріє !

II е т р о
. Дивіть ся, добрі люде — се-ж саме так, я
к

вчера Ва
силь... Га —— Люба, я

к

тобі ?

Л ю б а
. Ох — ! ох !

ІІ ет р о
.

Шожди Любко, принесу т0бі кваснини... (скоро відходить).

Адам и х а
. Ох моя т
и голубко... (гладить Любу).

Ф е д о р (прибігає без духу). Слухайте люде! приятелї ! слухайте !

Знаєте, що з нами заподївають ? 0
,

прокляті ! Щось такого

н
е було ще нїколи !

Х л о п и
. Що такого ? що такого ?
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Ф е до р. На обох кінцях валала”)... гайдуки з каштелю стоять з на
рядженими ручницями на сторожи...

Хл о п и. З ручницями? Пощо? як ? чом?

Ф е до р. Замкнений цїлий валал ! Не слобідно виходити. Кождого
застрілять, хто би не послухав. То шаньский приказ !.

Хл о п и. Боже... Боже... Яка-ж провина наша ?

Ф е до р. І якась ч о р н а п а н ї від вчера-ка в нашім валалії, ка
зали менї. Її дих носимо в наших лахах**). Паньство нас ве
лять замкнути і відтяти від сьвiта — казали — щоби нас

охоронити. Все те дїє ся для нашого добра...

Х л о п и. Чорна панї ? Чорної панї ми не бачили в селї... то все

брехня !

Ж е н и. Важать на наше житє. О Христе, Спасителю !

М и к у ла. Ходїть усї разом — поговоримо з гайдуками !

Х л о п и. Ходїть —- поговоримо, поговоримо !

II ет р о (виходить з хижи з мискою в руці). Богу дякувати, що

тобі лекше. Я думав, що й ти менї вмреш ! На, пий !

Л ю б а (пє). Ах, менї здалось, що цїла згорю (притискає миску

до уст).
II ет р о. Но? га 2 Де тамті вcї дїли ся ?

Л ю б а (дальше говорячи). І вчерака в ночи також так. Як про
щалась з Василем в останнє, так поцїлувала я небіжчика

раз іще в уста — та потом також так мене пекло — ах —
здавало ся менї, що зараз смерть менї буде...

Пе тр о. Любко !!

Л ю ба. Ах, ходи, Петре, cїдай біля мене тут на лавцї ! Петруню,

ти не годен і здумати, яке менї щастя ! Я ледве вірити можу:

нинї в церкві наша ошовідь ! (по хвили) Чи знаєш, я тобі

все казала: „Як Господь Бог мене судив тобі, то вірно

і твоя буду". І так стало ся.

II ет р о. А се тямиш, що я тобі тодї прирік на ярку ?

Л ю ба. Ах так, Петре — тодї на ярку — буде вже рік тепер.

А знаєш, як то завело ся межи нами ?

II ет р о (всьміхаючись). А ти ще тямиш, як було ?

Л ю б а (щебечучи). О так — о так. Я сама була на ярку. — За
зуля саме що закувала з бука. „Ти мала дївчинище" я зьві
дала себе — „кому дістанеш ся ?". Зазуля знов обізвалась,

*) Валал — село.

**)лахи = одежа; cьвяточні лахи: каждоденні лахи. — ярок = потік гірский.
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і потому тихо стало... „Ще менї рік прожити там, де я ви
росла" сказала я. А потім ти йшов через лїс та прийшов до

мене. (по хвили)... Чи ти чув, як закувала зазуля?

Петро. Чув!
Л ю ба. Що ти тодї подумав собі...?

II етр о. От що подумав: „llоточе, поточе, що в тобі клекоче ?
вода студененька, чи моя миленька 2 Як вода студененька,

піду до корчмицї, а як се любка платя нере, то остану
біля неї !"

Л ю б а. Я тодї мала ще дві кіски маленькі, знаєш ?

ІІ ет р о. Так, тим часом вони виросли.

Люба. А мій кабат, що сама його вшила, саме тодї я прала, пер
ший раз... мою шосьвятну одежу ...ще тямиш ?

ІІ ет р о. Так, Любко...

Л ю б а. І я тодї могла ще з честю глянути тобі в очи — ще
тямиш...?

II ет р о. Не питай усе „ ще тямиш". Се так, мов річ про по
мершого...

Л ю ба. Я стілько страждала задля того...

II ет р о. Не згадуй...
.

Л ю б а. Він так був супротив мене, як зьвірюка дикий...

IIе тр о. Не згадуй... Я тебе і тепер так люблю, як перше ! Як
жінку... Тодї ще ти була дитиною...!

Л ю б а. Коли — тодї ?

II ет р о. Ну тодї... на ярку.

Л ю б а. Ах так... ах так !.
..

Минули мої молоді лїта, я
к

сонце що

кружить в-окіл сьвіта, без радости проплили, мов вода, що

гучить в потоцї.

Коли мене мамка мала,

Тяжко мене годувала,

Зашивала, заперала,

Тай так мене годувала !

Мамка моя старенькая, мамка моя добренькая !

Пе тр о
. Померші най спочивають в Бозї ! А м
и

будемо щасливо

і весело жити ! Госа ! — (з уданою веселістю).

*

Уродила коза пана, а Жида кобила,

А Русина неборака жінка чорнобрива !

Госа ! e-я гой !

Д ю б а
. 0 мій милий !...
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II ет р о. Ти ! — — (пристрастно схоплює її, хоче обняти, по
тім полегки, майже трівожно, відсуває її). Нїт! — нїт !

Лю б а (нїжно сердячись). Але ! — — — (наівно). Обійми мене

сьміло І (весело і сердечно), Та-ж т
и менї н
е брат, я тобі н
е

сестра (схиляючись і важко дишучи) лиш я твоя вірна

любка (обнимають ся).

Пе т р о
. Та ч
и

любиш мене? Скажи, скажи! н
а всяк раз !

Л ю б а
. Ах, Шетре! Ти один в моїм серцю н
а віки. (Хлони вер

тають).

Ж е н и (заломлюючи руки). Справдї так ! Нас замкнено ! Сусе

Христе!

II ет р о
. Що такого ?

Ж е н и
. Гайдуки зашерли нас у валалії.

Ю р ко. З великими набитими ручницями сторожать н
а обох кін

ЦЯХ ВaЛаЛа.

Хл оп и
. Хочуть нас порізати мов вівцї.

А да м (надходить трохи зачмелений, приспівує). Я грабар,

в мене серце скіряне ! Готьта, вйо, вісьта, вісьта, готьта !

Камаради ! дивіть ! IIять золотих маю в руцї. Готьта ! вйо !

вісьта... вісьта, готьта !...

Х л о п и
. Де т
и впив ся ? Звідки в тебе гроші ?

А да м
. Мішок бандурок*) дали менї паньство також ! — Я тепер

управець мертвих у валалї ! (сьпіває) Я грабар, я грабар,

в мене серце скіряне !

II етр о
. Що т
и

таке ? Що, що, що ? За що дістав т
и гроші ?

від кого ?

А да м
.

Від кого-ж, як н
е від нашого любого ласкавого пана 2

„Адамку" кажуть менї паньство, „знаєш т
и

добре копати

гроби ?“ — „Чому б
и н
ї

?" — одвітую — „дай менї Боже

тілько тисячок, скілько я покопав гробів хоть хлопам хоть
Жидам !"

ІІ ет р о
. Адаме, т
и

пяний ! д
о

чого нам гроби Р

А да м (до Петра). Дядьку, дядьку, я н
е пяний — ласкавий пан

казали — — „кождого цятого з вас ухопить чорна панї !

Де инде також так було" — так казали.

II ет р о
. Тепер розумію ! (піднесеним голосом) Знаю, що нас по

числено ! Хочуть нас вигубити. С
е

річ ясна.

*) Картофель.
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Хл опи (в неладї між собою). Хочуть нас вигубити?! Га?!
С т е ф а н. Любі приятелї ! дїти! Почекаймо. Не наброїли ми нї

чого. Любий Божечко не допустить, щобисмо зараз та пожили

смерти !

Сь в я ще н и к (надходить квапно). Га, що то за непорядок ? —
(голосно) Здоровлю і благословлю вас, любезні во Христі
братя !

Х л о п и. Слава Ісусу Христу !

Сь в я щ е н и к. На віки слава, амінь. — Мої любі овечки, втихо

миріть ся, я вам розкажу важну річ.

Пе тр о. Тихо будьте, може нам вони скажуть, що з нами дїє ся.

* (Хлопи згодом-перегодом утишають ся).

С ь в я щ е н и к. Отож — любезні мої вірники, високохвальний Ко
мітат загнав“) патент з приказом, що від днешного дня по
чавши має бути церков затворена з причини заразливої хо
роби, що навістила наш край.

П ет р о. Навіть церков нам запирають ! Церков наша !

С ь в я щ е н и к. Треба, щобисте мене зрозуміли, як слїд ! — Ска
жу-ж вам, що таке тота нова хорота. Отож тота хорота, то

єсть, — вона прийшла з Турциї. Зовуть її чума. Не мож її
бачити. Она лише хухне на чоловіка, і лежиш мов заколена

свиня. Так як се стало ся вчерака з небіжчиком Василем.

Я би вам ще про тоту хороту ушовів де-що, та годї, знаю,

що ви з моєї бесїди не порозумiли-б нїчого; бо ви єсте со
марі”) і сомарями останете. (грімко) Амінь. (Декотрі хлопи

агрестять ся тупоумно).

С ь в я щ е н и к. А тепер приготовiть ся. Хто хоче висшовідати ся,

має заплатити ґрейцар монетою, инакше умре без сповіди

сьвятої і чортяка вхопить його душу.

Ж і нки. Ах любий Божечку — у нас шінязий не є !

Юрч и х а. Ласкавий пане превелебний, спустїть нам !

В с ї (жебраючи). Даруйте нам, о даруйте !

С ь в я пц е н и к (з гнівом). Е що, менї також треба жити.

А да м. Пане превелебний — я заплачу цїлу сповідь — за тих

пять сто душ, що в нашім валалї ! Маєте тут шять золотих

монети конвенцийної.

Сь в я ще н и к. Ти боговійний чоловік, Адаме ! (ховає гроші). Так,

а тепер вклякнїть і змовте швидко по тихо молитву за ваше

*) Прислав. **) Осли.
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великоможне паньство, котре все дїє для вашого добра. (Се
ляне вклякають а перехрестившись відмовляють тихо мо

литву. Чути зітханя : „Божечку, Божечку", а також
мов би сиченє з їх усті : „Слава Сусу Христу“. Селяне

клячать аж до відходу сьвященика. Тілько Петро сам один

стоїть випрямившись і люто позирає на сьвященика).

Нo, Петре, ти не чув, що треба вклякнути?

II ет р о. Я не молюсь за добро пана.

Сь в я ще н и к (обрушений). Що ? Ти противиш ся приказови
пана 7

II ет р о. Молю ся, за кого я хочу.

Сь в я щ е н и к. Се твоє крайне слово ?

ІІ ет р о (лютий). Молю ся, за кого я хочу !!! — — — Розу
мієте?

Сь в я щ е н и к (також кричить). Ти зухвальче, сьмієш то менї

казати ? Ти, що менї, твому сьвященикови, ще не віддав

остатної коблини”)?

II е тр о. Для мене нїт коблини, нїт роковини. Живемо в часах,

коли то вже не вірити нї Богови, нї панови. За много не
правди і беззаконя бачимо у попів рівно як і у панів ! — — —

Сь в я щ е н и к. Чекай, ти безбожнику !

II ет ро. В каштелю, там чапкаєте мов пес, котрому настолочили

на хвіст, а тут кладете ся за пана — блюдолиз !

С ь в я щ е н и к. Ти — — ! Ти — — —— ! Але пожди... ти...

Я тобі покажу, хто я... ти !? (Відходить. Між селянами не
спокій, гомін, глухий острах малює ся на їх лицях).

С т е ф а н. Моя дитино, що ти зробив ? Петре, Петре, він мав на

собі сьвящені ризи !

Юр к о (прибігає підскоком і скаче мов недоумок). Е-я-гой, e-я
гой ! Жени, други, братя — слухайте — e-я-гой! ...Ходїть,

смотріть, що тут прийде ! Гой ! гой ! гой ! Огромний віз повен
хлїба, палїнки, соли... Великоможний пан молодий нам то дає...

Сьвіжий хліб, красний хлїбусь (танцює в коло). Ах, як давно

бачив я такий хороший хлїб !

М и кула, Що торочиш ? Хлїб? Дурню, се не для нас !

Юр к о. А от уже й є ! Дістанемо хлїба, палїнки ! А, що то буде

за хлїб, яка палїнка добра І (Два гайдуки заточують ка

площу великий ручний віз : позад іде йончі).

*) роківщини.
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Хл оп и. Справдї, так!

М и кула. О, то не для нас! Скорше дадуть своїм свиням.

Ф е до р. Молодий пан дїйсно приходять до нас.
*

Петро. Люде, остерігаю вас! Коли пани творять добро, все воно

виходить нам на лихо. Річ то стара, як сьвіт. Жаден нехай

того не рушить. (Беля і Ільона надходять звідси, звідки

заїхав віз).

Бе ля (коло котрого хлопи куплять ся з поважанєм). Так, мої
други, се все для вас ! На тім возї маєте хлїб, сіль і па
лїнку, як се я обіцяв вам сночи”). Ідїть, живіть ся і крі
піть! Гайдук Йончі все по рівну розділить межи вас. Зажи

вайте на здоровлє ! (Купка хлопів і жінок рухнула до воза).

Се ля не. Дістанемо хліба, попоїмо хлїбця ! Таки дїйсно правда !

Ах, який голод у мене! (відходять).

Адам. Не розумію, чому нараз так до нас здобріли. Щось в т
ім

є

Бе ля (cчудуваний д
о инших). Но, мої любі, а ви? Чи вам нїчого

н
е треба 7 маєте все?

О д и н х л о п (несьміло). О нїт, н
е

маємо нїчого — — —

але, — — ——

Б ел я
. Нo ?

А да м
.

Але таки хотїли б
и

м
и знати, ласкавий молодий пане, кілько

треба за тото дати, п
о чому буде.,.?

Беля (усьміхаючись). Мої любі — тото все дістанете задар !

Я такий радий вам помочи.

Ад a м
. Добре, добре, ласкавий молодий пан р а ч а т в жартувати.

Бел я
. Нїт, н
е жартую ! До сто громів !.
.. pardon ! — Таж я хочу

про вас старати ся !

Адам (несьміло, всьміхаючись з недовірєм). Та так — але най

ласкавий шан повідять нам, яка цїна. Знаємо цїну, т
о

кождий

знає, що і як...

Беля (строго). Дурню, ще раз тобі кажу, все дістанете задар !

Чи н
е

знаєте ще, як дуже я вас люблю ?

Х л о ш и (стоять осторонь і розмавляють з собою, недовірчиво 720 —

зираючи н
а Белю і Ільону). Що вони нараз такі для нас

добрі ?

Бе ля (до Ільони). Чудно — самі лиця недовірчиві, здивовані

(морщачи чоло). Чи справдї вони н
е чують... (Кількох хло

*) Вчера вечером.
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тів, що були передше відійшли, прямують радісно до своїх

асиж). Дїти ! який пухкий хлїб, ще теплий ! Доки нам житя,

такого хлїба ми ще не їли...

Кіл ь к а б а б. Ходїть дїтки, пошоїмо...

Хл оп и. А також і палїнка добра є ! А як раз на недїлю. (Хо
чуть цїлувати в руку Белю і Ільону, котрі лагідно всьмі

хаючись не допускають того) 0 високородний ласкавий мо
лодий пане — любий Божечко в небі най їх нагородить...

Беля. Але знов менї так дякуєте ! Знаєте предсї, що того не лю
блю ! Насшіє час для вас усїх, коли затруть ся вcї границї

межи паном а хлопом. Король і хлоп будуть мати одно право,

так як мають одного Бога над собою і всї будемо жити як

братя. А тепер ідїть, кушайте на здоровлє. Перед нами

тяжка борба.

А да м (до слотів, що недовіряючи були остали). Палїнки і хлїба,

що вже проковтнемо, нїхто не зможе нам відібрати. Ходїть
їсти.

-

Юр к о (з бохонцем хліба під пахою). А, то добрий пан. Шкода

лише: не мож розуміти, що говорить.

М и к у л a. Так — попа і я лїшше розумію. (Вcї відходять).

Беля і І л ь о н а, Пе т р о і Л ю б a (на обох кінцях площі

остали самі).

Стефан (ще раз вертає). Дякую красно за погощенє! Дай Їм

Боже здоровічка, ласкавій паннунцї також ! (Хоче обоїм цї
лувати руки або одежу — на послїдку дрібними кроками

тюпає за иншими).

II ет р о (до Люби). Остань, Любо, ми не нідемо. (Знову надхо
дять люде з бохонцями хліба під пахою і з вдячности цї
лують Белї і Ільонї руки та ноги цмокаючи губами по

аслотськи).

Беля. Ільоно, чи є більше щастє від того? Ах, не чути себе па
ном, тілько слугою, тото й єсть ! Страшенна нужда, видиш,

вcї тоті дїти Божі придавила на масу одностайну, темну,

тупу. Ільоно, ми з них зробимо людей, людей щасливих,

свобідних. Лише любов, одна любов годна все зробити.

І л ь о н а. Вірю в силу твоєї любови.

Беля. Але хто тоті обоє там ? Они так неприязно смотрять на нас.

І л ь о н а. Ах, Бельо! та-ж то...
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Бе ля (підходить до Петра). Справдї, то той чоловік, що вчера

вечер в хижи рихтаря так ворожо говорив против мене.

II ет р о (зпочину має капелюх на голові, потім пізнїйше нерадо

знимає капелюх, скробаючись три тім в голову а токуря
ючи зір у землю. Потім задержує кресак коло уха ще хви
лину в руції, а на останку спускає його зовсїм в долину).

Беля. Но, ти ще не примирений ? Чи не видиш тепер, що з цї
лого серця бажаю вам добра ?

ІІ ет р о (мовчить ї дивить ся на него захмарений).
Беля. Ти десь зазнав богато лиха?

І л ь о н а (здержуючи його). О, Беля...

П ет р о. Лиха 2 А, лиха я більше не зазнав. Поспитайте ласкаву

панночку. Лише саме добро! Одного ранку я трудний з ро
боти був заснув на землї, як іще був за гайдука в каштелю —
тодї прийшов Їх пан аша і копнув мене ногою, щоби мене

пробудити. У чобіт у него сталеві остроги — тож менї, ро
зуміє ся, з недобачки, виколов тото око ! Але тото ще не

таке то лихо, як від него. .

І л ь о н а. Справдї так було, як говорить...

Беля. Тепер менї вже ясно...

П етр о. Здає ся ?

Беля. Іlогоди, Петре, прийде час для вас усїх, коли то нїхто не

поважить ся вас топтати, хотьбисте і на земли лежали.

ІІ ет р о. Так, коли б вже наcпів... було-б гарно! Новий час...
новий час...

Бел я. Мов весна до вас наспіє. Погодїть! (зміненим голосом)

Мабуть се твоя заручена ?

ІІ етр о. Так, ласкавий, молодий пане — від сегодня. |

І л ь о н а. Від сегодня ! Чи маємо їм сказати?... Як тебе кличуть,

моя дитино ? (Люба мовчить).

II ет р о. „Люба" кличе ся, ласкавий молодий шане ! Люба. Вона

ще дурна. Не знає з панами говорити. Доперва раз мала дїло

з одним шаном.

І л ь о н а. Кілько тобі років, Любо?
Л ю б а. Не знаю.

Пе тр о. Иньша журиця мулить нашу голову, нїж думка про наші
лїта.

1 л ь о н а. А як веде ся твоїм родителям ?

Л ю б а. Обоє померли.
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І л ь о н а. Так ти сирота?... І я також...

Люба (зазираючи) Ви менї дали раз мяса...

І л ь о н а (смотрячи на ню з зачудованєм і усьміхаючись говорить

по хвили з щирою, нїжною сердечністю). Но видиш, Люба !

Ми обоє від вчера також заручені. Ми обоє дуже щасливі.

Ви мабуть також дуже щасливі ?

Л ю б a (спаленївши потупляє очи в землю).

Пе тр о. Так — ми що до того також щасливі.

Беля. Но, видиш, брате, яка-ж ріжниця межи нами обома а вами

обома 2 Видиш, нема ріжницї, бо любов нас рівняє.

II ет р о. Може й так... Але я таки думаю, ласкавий пане брате,

що з вашою нареченою иньше дїло, нїж з моєю.

Беля. Як кажеш, Петре ?

ІІ ет р о. Мою ваш пан апа — — — збезчестив менї... Відняв її
козу і — користаючи з біди дївчини, знасилував її !

Беля. Ходи, Ільоно... Прости, що тебе назвав братом. Про се я не

знав, про се я не знав. ІІрости менї.

II етр о. Тоті самі остроги, котрими вибив менї око, тоті самі
черкотали, коли торгав віночок моєї Люби. Чи думаєте, що

ваша любов усе тодна покрити і ми все можемо забути ґ

(Ільона і Беля кілька кроків поступають дальше).

І л ь о н а (зупиняєсь, відтак підбігає до Люби а цілуючи її мовчки

бере її за обї руки і часок глядить їй в очи).

Пе тр о. О... О 1 та до чого се?

І л ь о н а (відходячи ще раз обертає ся до Люби і здоровить її
очима і рукою). Любов, Петре, любов... (Петро глядить за

ними з недовірєм).

Ф е д о р (надходить на площу стогнаючи, з трудом піддержуючи

стару бабу, що опирає ся на нїм). Йой, йой злихотїло менї.

Рихтарю, йой, йой, кобим був нїчого не кушав.

II ет р о. Що тобі ? Як ти визираєш ?

Ф е до р. Моя баба, рихтарю, і я їлисьмо тото, що молодий пан
прислав; дуже нам обоїм з того недобре стало ! І инчим

також ! ой—йой вірно нам смерть буде ! (відходять).

Пе т р о. І ти Микуло?

Ми к у л a. Та хто-б та міг здержати ся !

М и к у л и х а. Я тобі казала, щобись так не жер, ти пажерачу !

Ми до такої доброї їди давно не увикли. Такий сьвіжий,
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теплий, пухкий хлїб. А тепер сама річ, що тобі злихотїло,

хоть умирай !

Ю р ко. Благородний пан доктор ідуть !

Хл о п и. Чорну цанїстру*) має в руцї ! Що то знов буде ?

Д р. Мен це л ь. Люде, я приходжу, щоби сповнити приказ вашого

ласкавого паньства. Я маю — як приказав ваш пан велико
можний, — кождoму з вас, кому-б грозила пошесть, дати

того білого порошку на зажитє. Хто з вас, люде, зажиє той
порошок, тому чорна панї не зробить нїчого. Правда, шоро

шок погіркавий. Але дістанете той порошок без заплати з ми

лости шаньства. Хто-б не зажив порошку, той сам завинува
тить, що піде до чорта. (Люба відходить до хижі).

II ет р о. З тих то людей жаден не їстиме вашого порошку ! Ро
зумієте?

Д р. М е н це л ь. Ти, Петре, остерігаю тебе! Звертаю вашу увагу

на се, що маю приказ від вашого паньства той порошок

вісмутовий всипати до студнї, як бисте противили ся... Юрку,

бери перший тот порошок. Ти хоробрий !

Юрко (дав великого суса поза инших людей). Я не їв того хлїба!
Мене вже черево не болить.

Д р. М е н це л ь. На, ви по крайній мірі не можете сказати, що

я вас з почину по доброму не наклонював. Тим часом тота

скількість — (Висипує з своєї чорної танїстри трохи більше

білого порошку до колодязя). Так! Дїйсно, вас треба приси

лувати для власного вашого добра.

П ет р о (прискакує до студнї). Дивіть, люде! дивіть, як бульчить

вода ! Нїякої другої води в селї нема. Ярок також просох.

(Чим швидше витягає ведро з водою, кладе на обрубину

студнї а відтак приклякуючи коштує воду, швидко ста
вляє ведро на бік і випльовує). Христе Шане, яке-ж то гірке !.

..

Покоштуй Юрку. —

Др. М е н це л ь
. Дурню, се такий має смак, я
к

кождий вісмут т
а

квас сільний.

П ет р о
. Хто ваш дурень ? Смакує, я
к

лїсмут ? Що се таке? Того

н
е

знаємо Доси прожили м
и

без лїсмуту...! Таж т
о

смердить !

Як т
о

може помочи ? Се-ж воняє, ce отруя !

Х л о н к и (кричать тискливо). А-дїть, а-дїть ! вcї стоноги вила
зять зо студнї. Се-ж певно отруя !П) торбу.
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Х л о н и. Отруя ?! То дохтор отруї насипав у студню ?

Д р. М е н це л ь. Петре, уважай, а то ласкавий пан на дню твоїх

заруковин звелить витрiпати тобі твій червоний кабат гай
дуцький (відходить до хижи). -

ІІ ет р о. О Матїнко божа, пошли їм тисяч кольок в бік, тим со
бакам панським, коби тїло їм відпадало від костей, як тер
мітє з конопель. О Матїнко божа, вислухай мене ! (Глядячи

по собі). Мій червоний кабат гайдуцький? (удає голос Гу
ньора). Мого гайдука — ?? (сильно обрушений) Я предсї

вже не гайдук ! А ти-б рад іще його витрiпати, кровошийче !

(Здирає кабат на опашки завішений з плечей і роздирає

на двоє). Нїт ! Так я відорвусь від вас, пани —— — так,

так! (топчучи хабат ногами). Так лежатимеш під моїми

ногами — так — так ! — кроваво, кроваво відшлачу. (Гафа

і одна баба виходять з хижі, до якої був уступив доктор).

Що? Як там Люба Р (відходить, баба за ним).

1 a ф а. О, людкове, з Любою зле. Доктор всипав їй у горло білого

порошку ! На приказ ласкавого паньства доктор всипав їй

білого порошку. А тепер вона й розболїлась ..
. голова стала

мов камінь тяжка... віддих студений, мов з пивницї... Ох, їй

уже не до виходу. *

А да м
. А я н
е казав, що се н
е добрий має бути білий порошок.

Він же метав у водї такі величезні бамблї !

Ф е до р
.

Вcїх нас так потроять, я
к

тоту в хижи! (Мойше і його

жінка Двойра, стара жидівка з очима я
к

у серни, стоять
перед своїм домом, живо лестикулюючи).

Адам и х a (кричить). Не дай мене (хапаючись трівожно свого

мужа). Я тобі все була вірна жена. :

Ю р чи ха (до свого мужа). Що т
и пічнеш з тими дрібними дїтьми,

я
к і я мушу вмерти 2

Дв о й ра (перед дверми своєї хижи, квапно д
о Мойше). А я тобі

кажу, Мойше, хто тото знає...

Мо й шe (также в роздразненю). Та що говориш такі дурницї,

а н з ол x е н н т у c ! ІІаньство піде троїти людей ! То все накоїв

молодий пан м і т з а й не п у л ь в е р І пошацив неборак, по
пацив 1

д у с і с до x н
е

б б і x
,

а з о a ґ р о й с е р ш л є м і л ь !

М н к у л a (з криком вбігає). Шоможіть, ради Бога ! Моя жінка...

моя жінка... Вже п
о нїй !.
..

Также лежить ! перекидає ся !

Адамку! Адамку ! Ходи т
а

замов її Христа ради ! Най нїхто
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не біжить по доктора, най менї не мучить жінки за пусто !

(Адам скорить за ним).

Юрко. Люде, Сусе Христе, люде! Вчитель також занедужав !

А я, безглуздець, я сам дав йому їсти того затроєного хлїба !

Ох, нерозум в мене, нерозум ! Сусе Христе! Маю його на

совісти (бігає трівожно докола).

Хл о п и. Ще один ! Христе, заступи нас!

Мо й ш е. Юрку, но так нарічеш? Та то слабість по Божому до
пусту !

Ю p к о. Сама річ, ти клятий цибулянику, безпечно собі тріваєш !

Тебе певно не строять !

М о й ше. Але Юрку, що то ? Ти пце нинї не пив палїнки, а гово
риш наче пяний, наче ші к е р !

Ю р ко. Пяний не пяний, а знаю, що кажу. Молодий пан приказав

через вікна скрізь у наших хижах сипати білий порошок,

саме тодї, як ми стояли біля церкви. З того і розпочав

ся мір !

Б а б и. Господочку, заступи нас ! Вже нам не вертати до хиж!

Ю р ко. Нїт, вже не можемо до дому !

Мик у ла (ведений Адамом, наближає ся до инших).
Б а б и. Що? а як ? чи вже вмерла 2 чи ще жива?

М и к у л a (хитає занїкуючи головою). Молив ся я до всїх Сьвя
тих, що аж піт менї котив ся з чола. Та такой менї вмерла.

Бідна моя жінка. А така була гідна до роботи I Добрі люде!

За годину мабуть усїм нам прийде конець !

М а р ця (прибігає без духу). Чуєте? гей, чуєте? — Звони — —
із звонів повинимали серця ! Люде ! братя ! Ми — ми не по
винні знати — кілько вмирає в селї ! Саме що казали моло
дий пан !

Хло пи (в смертельній трівоз'ї). Вcїх нас хочуть викришити до

ноги. (Петро виходить з хижи. В великім жалю ще раз

позирає позад себе через хижні двери, на пів отворені).

Ад a м. От IIетро ! Як там Люба 2 що ?

II ет р о. Вмерла...! Дохтор !.
..

Дохтора...! Любо... Любочко! Пімщу

тебе. Люде, я її н
е забуду нїколи ! (повалив ся н
а лавку

біля студнї).

«
Ф е д о р (благає Петра, що все ще лежить зломаний стратою

Любки). Рихтарю ! Ти нам проводир І н
е опусти нас ! Ми

самі н
е

дамо собі ради !
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М и к у л a. Петре, чи знаєш вже, і моя жінка вмерла !

Ю p к о (заломлюючи руки приклякає). Рихтарю .. поможи !.
.. І мене

завзялись знищити... а я навіть анї разу н
е був ситий за свого

житя !

М а р ця. Що виєте? що нарічете? ІІобийте панів, т
о

сей час

і мине ся помір. Чого доброго ждете ще ? Чого ? Чи н
е ви

дите, що нам уже остатна година Р
!

Або може жадаєте, щоби

м
и

жени боронили вас мужчин ?

Хл оп и
.

Покажемо м
и їм, тим отровникам !

М а р ця. Навіть Петро чув в каштелю, я
к

старий дїдько говорив :

рускі хлопи множать ся я
к

свинї. Половину з них треба ви
губити.

Х л о н и
. Так казав ?! Клятий !!

М а р ця. Післали менї щенята, щоб їх плекала грудьми ! До моєї

хижи принесли щенята !

Хло п и
. Убити тих чортів !

С т е ф а н
. Мов диявол підтровлюєш людей ! Ти — !! Цїлий валал

чиниш розбійниками ! Ти — т
и

жено мого Василя... Нїколи

Бог тобі н
е простить того !

Пе т р о (випрямившись і вислухавши д
о

кінця заколоту з завзятєм)

Що 9 що ? розбійники ? розбійники ? Що? хто ? (отямивтись

говорить д
о Стефана рішучим тоном, в котрім однакож

пробиваєсь настрій смертний). Розбійники? ашо — — ти?

0 нїт, апо; апо, о нїт! Ваші старі плечі кріваво збиті, ваше

бідне, старе серце так здавлене нуждою і боязню і підда
нєм, що вже н

е чуєте нашого пониженя... Тепер повна міра !

Тепер з остатною силою житя, що нам іще лишила ся, ки
нем ся д

о

шиї панам. — — Ви, апо, н
е мусите йти з нами,

коли нас н
е

можете розуміти, але нас н
е осуджуйте... Тепер

новий час настав н
а сьвітї, апо... Король і хлоп —- — і —

і м
и - тепер усї люди!

С т е ф а н
. Завертай отсим тут голови твоєю безбожною бесїдою...

Робіть, що хочете ! Не беру участи в вашім дїлї.

Ж е н а в чителя (прибігає). Пани прячуть ще живих ! Христе
царю, поможіть ! Мій муж, учитель, ще дриґав — а вони менї

його видерли.

Хлоп и
. Пани прячуть щ
е

живих !

літкFлт.-н.Аук, вістник хII. 23 -
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Пе тр о. Вставайте, до бою ! Ми в великім числї, сила в наших

руках. Вставайте! Беріть цїпи, сокири, коси, мотики, вили

і назад приходьте сюди ! Я вас поведу. Ходїть ! ходїть !

М н о г і (що духу біжать по зброю).

Хл о н и. Пани прячуть живих ! Смерть шанам! погибель панам !

Стефан (сидить тяжко зажурившись і мормоче). 0 — що за

нещастє ! Вcїх постріляють на смерть! Що за нещастє ! Що
за нещастЄ !

Кіл ь кох х л о п і в (повертають). Смерть шанам !

И н ь ші х л о п и (причвалують з добутим оружєм). Панам на

погибель ! (Один хлоп подає Петрови косу).

П ет р о. Гей же ! До бою!

Хло пи (вимахуючи своїм оружєм). Погибель панам !

Мо й ш е. Чуєте, люде! Але IIетре, де у тебе глузд ? Ти предсї

розсудливий чоловік. Подумай, який тому може бути конець !

У панів такой більша сила !

II етр о. Други ! Уважайте! Жид хоче охороняти паньства. Тото
і єсть: він з паньством за одно !

Хло п и. Що ? Ти Жиде держиш з паньством ? (грозять йому

п'ястьми).

М о й ше. Я — ? Боже милостивий ! Я-ж вам предсї мов отець !

Ну, не суньте нястуками до мого носа ! Йой ! що єсть? я-ж

вам усе був отцем... Боже правий, побачите, що то Мойше.

(забігає в свою обгородку).

Дв о й p a. Що ви на нас сердите ся? Ми тому винуваті, що пань
ство сипле порошок ?

М 0 й ш e (виставляє голову з обгородки). Нате — нате — Мойше

для всїх вас дає даром три чоми*) палїнки. То-ж видите...

Нате — нате — пийте (дає їм палїнки і подає ся швидко

назад). Ну, який я вам ворог ?

Хло пи (тиснуть ся перед вікновою вирубкою в обгородцї).

Пе тр о. Люде, погодїть І дайте позір ! Чи маєте ся дати усмертити від

Жида 2 Не пити ! Ти ! цибулянику ! Вистави твою голову з койця.

Мо й ше. Ну, що єсть? що єсть?

II етр о. Кажи, тота палїнка, що її держу тут у руцї, то з тої
самої, що її молодий пан давав нинї людям перед церквою ?

Мо й ше. Ну, певно сама одна, я-ж иншої палїнки не маю !

II ет р о. Так, то ти також нам даєш тої самої затроєної палїнки ?

*) чім = спора міра.
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Х л о п и. Давайте його сюди !
*

Мо й ш e (лвалтує, бігає сюди туди в тїсній обгородцї). То не

тота сама, то не тота сама — йой — тамта була инша —
я помилив ся !

М и к у л a. Бреше, витягнїть цибуляника !

Ф е до р. Той також нам ворог. Той все мав що їсти.

Хл оп и. Сюди його ! (Здирають лати і пробують вивалити
двері). Жид держить разом з панами !

Дв о й р а (кидає ся між них). Дайте покій мому Мойше — ще

вам дам два чоми палїнки ! То добра палїнка ! (Хлопи по
зривали лати і проломали жердє).

ІІ ет р о (витягає Мойше, котрий в комічній розпуцї старає ся

вхопитись за ст.їни своєї шинковні).

М о й ше. Двойра, не дай їм виносити палїнки.

Мик у л a і и н ші (виносять малу барилочку, фляшки і ин. та
все с772018ЛЯ10177 b Н01 землю).

М о й ше. Микуло, ти трилю, ти безуме, лиши палїнку. Чого хочеш ?
Се не твоє!

II ет р о (тормосить ним сильно держачи його за груди, Мойше

однакож усе глядить лише, що дїє ся з його палїнкою).

Тепер признавай ся, Жиде ! ти також отровник ? — га 2 в'одно

з шаньством ? Нїчо ти не буде, коли скажеш правду!

М о шко. Тройсер Гот ! — то не жарти ! Ви мене предсї не хочете

убити? ! Я вам даю палїнки. Пустїть мене! Я вам не зробив

нїчого злого ! Шма Ізроель, то моя остатна година !

Пе тр о. А... що... щ0... фу !.
..

(бє нагально докіль себе).

М а р ця (перетиснула ся н
а

перед д
о Петра, що тормосить

Мошка обома руками за груди. Поза плечима Петра, що

бориче ся з Жидом, сягає наперед руками і зтуга хвата
ючи затикає рот і ніс Петрови). -

II етр о
. Хто се? (бє руками вокруг себе, я
к чоловік, котрому

захвачує дух).

М а р ц я
. Я
!

Пустиш Жида? Пустиш Жида !? (cїпає його назад).

П ет р о (розлючений). Ти шлюхо! Менї запираєш рот ?! Зати
каєш менї, мов шаленій коняцї, ніздря, щоб я пустив Жида !

Чекай ти, доробайло, дудо,... ти! (Декотрі хлопи здержують
його, щоб н

е кинув ся н
а Марцю).

М а р ця (нероблячи собі нічого з погрози Петра кидає ся між
товпу, що окружила Мошка). Пустїть Жида, кажу вам Жид
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був нам отцем ! Дрібочку добра, щосьмо зазнали в нашім

нужденнім житю, зазнали ми від нього ! (слобонить його).

II етро (пірвавши швидко лату лежачу на землї і другу, котру
на своїм колінї переломив, звязує навхрест оба кусні дерева

верівкою, якою був передше опоясаний ; потім відтихаючи

вcїх на бік іде наперед). На бік — ycї — втишіть ся —
зробіть місце І Побачимо сейчас, чи він нашим добродїєм !

Тут Жиде — держи той хрест (а в
ін доволї високий) в ру

ках і моли ся сей час, щоби удала ся нам добре реловуция !

Чуєш?

Дв о й ра. Боже всемогучий !
Хл оп и

. Так, най помолить ся за нас І С
е

добре! най помолить
ся за нас !

М о шко (пручаючись і непозираючи). Сохрань Боже!!

II етр о
. Тут диви ся, Жиде, тут ! (пробує обернути Мошка, жо

трий н
е хоче і глянути н
а хрест. Мошко відвертає ся).

ІІ е
т

р о
. Чому т
и

відвертаєш ся? Ти хороший пташку ! Зараз

оберни ся, чуєш, і моли ся ! (Хлопи обернули Мошка на
против Петра).

Мо й ш е (позираючи н
а

землю). Нїт, хотьбисте мене і вбили !

Хл оп и
. Жид держить з паньством І Убийте його !

II етр о
. Нїт — оставте. Він мусить помолити ся! Йому також

повинен бути сьвятим наш хрест.

М о шко. Я вічний, я твій Бог, говорить Господь. Щобись н
е мав

иншого Бога кромі мене. Я того н
е докасну ся.

Пе т
р

о
. Бери хрест, а т
о тобі смерть.

Дв о й ра. Ми Жиди ! Ми н
е

можемо молити ся д
о

хреста ! Чого

хочете від нас? Лїпше ж вірити в Мойсея, що був живим

чоловіком, нїж у деревляний хрест, що в
и

його виломили

з нашої шинківнї !

М а р ця. Мошку, Христа ради, д
о

сьвятого хреста може кождий
молити ся !

М о шко. Робіть, що хочете ! До хреста н
е буду молити ся !

II етро (командуючи). Вяжіть його !

Хл оп и
. А гу! Жидко ! (страшить Двойру н
а пів жартуючи

довгою латою і тїшить ся з її наляканя).

Дв о й ра (кричить). Диви, Мойше ! Підняв н
а

мене полїно. Мойше і

і менї хочуть заподїяти лихо.

Ф е до р
. Най живе реловуция ! Будемо вільні.
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Мо й ше. Не принесе вам добра тота вільність, бо согрішаєте про
тив ваших Жидів !

II ет р о. Замкни рот ! Увяжіть му хрест в руки І (Хлопи звязали

Мошкови руки назад, а межи руки запхали хрест, так що

мусить його нести на плечах).

М о ш к о. Нїт ! — нїт ! нїт ! Бог вас покарає! Люд, що скривдив

своїх Жидів, завcїгди Бог покарав -- — !

Пе тр о. Наперед ! марш Жиде ! До каштелю ! До каштелю . До

каштелю ! (забирають з зобою всю палїнку) Марш, цибу
лянику !

Дв о й ра. Мойше ! Мойше ! *

М 0 ш к о (іде попиханий наперед, виглядає чудно: похиляє ся

вперед, мов придавлений тягаром хреста ; докола него

розлючена товпа, многі хлопи вже пяні. Лоснячо-бура око
личка футряна Мошкова окружає його голову мов би сиянє

сьвятого. Вcї відходять).

Д в о й р а (сидить плачучи в розпуцї). Мойше, я не витерплю

дальше ! Мойше, я не витерплю ! Боже з неба високого —
розбійники — мордуни, тепер убють мого Мойше !

С т е ф а н (чалапає до Двойри обтираючи свої з остраху широко

розняті очи рукою на відлїв та потїшаючи Жидівку). Не
плач, Двойро, не плач ! Того пожару, що його розгнїчено,

ми не годнї погасити.

Д в о й ра. Вcїх паньство повинно вистріляти. Нехай їх Бог по
каре, тих ворохобників, що напали мого безвинного Мойше !

(плаче).

Стефан (з огидою). Люде не живуть уже по закону Божому ;

тому і стали мов дикі зьвірі ! Один настає на другого мов

хижаки. Пани рівно як і бідні.

Дв о й ра. А все, коли що стане ся, обірве Жид. Кому як кому,

а курції смерть!

С т е ф а н. Отче наш, іже єси на небесїх — — — (шепче мо
литву хрестячись. Завіса спадає).

1

*) покаре = покарає.
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ЧЕТВЕРТА ВІДСЛОНА.
Чверть години пізнїйше, після подїй перед церквою. Саля їдальна в ка

штелю, як у першій відслонї.

І л ь о н а (сидить перед малим столиком ї читає).
Я н о ш (в другім кутї покою, сидить в фотелю). О, mon dieu,

пnon dieu, Illus. Що то за часи ! (напуджений) Цить ! що

то за шум ?

І л ь о н а. Пес гребе від вчера коло своєї буди безнастанно. Вже

викопав глубоку яму і порпає все глубше, все глубше. — —
Саме як би віщував, що в тім домі треба буде гробу.

Я н о ш. О, mon dieu, o, mon dieu. Як виє. Тихо, наче скаржить
ся, мов чоловік, що плаче. А як парно на дворі ! Якось

гнило а задушно, мов би зяє з пікної печи.

І л ь о н а. Аx, Jean, найрадше я-б зійшла долї в село до хлопів ;

минї здає ся, що мене-б там треба. —— — — Цить ! (вибі
гає на ріг вонка). Чи не чув ти зовсїм тихого звоненя ? Де-ж

тешер Беля ?,

Я н о ш. Аttendre et espérer!

І л ь о н а. Мотилї-мертвоголовцї лїтають докола. Менї снив ся тамтої

ночи лис, що Белї перегриз горло.

С ь в я щ е н и к (вступає з видом пригнобленим, жалким). Добре

рано ! моя ласкава кісашоньо”). Воm jour, monsieur Jean.

І л ь о н а. Що то за голоси вонка 2 Не чулисте нїчого ?

С ь в я щ е н и к (cчудуваний). Нїт, ласкава кісашоньо !

І л ь о н а. Менї здалось, наче роздають ся з далека жалісні го
лоси наших хлопів все сильнїйше і сильнїйше — — — нїт !

нїт ! — тепер уже не чую ! Но, могли се бути голоси ваших

вірників, пане превелебний, що глядають в тім преважкім

часї свого душстаровника.

Г у н ь о р (входить пирхаючи і обтираючи піт). Пекло і чорти !

А то спекота ! І псу видержати годї. Завтра пишу до докуса,

піджупана, щоби для нас знїс замкненє границї, поїдемо до
Тátrafйred, дїти !

Іл ь о н а (при вікнї). А там в долинї будуть вмирати хлопи і нїхто

їм не подасть помічної руки. Чому перед ними звелїлисьте

заперти каштель, вуєчку ? Я не бою ся морбуса, я могла-б
зійти до них !

Г у н ь о р. Щи ти не маєш иньшої думки, та верзеш такі дурницї? !- - —

*) Шанночко.
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Бл я з е л ь (впадає). О пане ласкавий... О пане превелебний, о пане

Jean ! — — Хлопи — хлопи зворохобились. Підняли бунт !

Надходять з сокирами і косами, мужчини і жени і дїти, ви
ють мов би з ума зійшли...

С ь в я щ е н и к. О, Боже милостивий !

Я н о ш. О, mon dieu !

Г у н ь о р. Що — що ? (визвіривтись на конюха). Тобі снить ся,

дурняку ? Що дїють?

Бл я з ел ь. Бунтують ся, пане ласкавий.

Г у н ь о р (позирає на стоячих коло себе). Що роблять, що ?... ти

мабуть впив ся, шубравче ? ?

Бля з ел ь. 0 нїт, я не впив ся
,

пане ласкавий : в корчмі напали

Жида, потім ринули перед дім доктора, зловили його, вибили

а відтак заперли д
о

брудного койця : там сидить він т
а по

зирає мов гуска.

Беля (входить непомічений, блїдий, але з піднятою головою).

Г у н ь о р
. Хлопи мусїли впити ся палїнкою, котрої перед полуд

нем дістали. Тепер мають що жерти, тож забавляють ся.

І л ь о н а (скорячи д
о

Белї). Беля...?

Бел я
. Нїт, апо ! Гурма людей д
о

розпуки доведених, сторошаних

і наляканих надтягає ік каштелю (Клязель відходить).

Я н о ш
.

Еst — il — possible ?

Г у н ь о р (дико позирає в-окіль себе). То беззмислиця !!! — — —
То все пусте терле-ферле. Ти туряєш, що єси в Парижи!

Мої хлопи н
е ворохоблять ся. Мають вони иньший старунок,

я
к

ворохобню. (Глу си й крик хлопів в долин'ї).

Бл я з ел ь (був вибіг, тепер впадає знов). Ах, шане ласкавий, над
ходять, надходять ! Чуєте, я

к

гомонять!

Г у н ь ор. Впили ся. Я-ж казав: дано їм добре жерти — о
т тепер

і брикають. — (до Белії). Може приходять тобі подякувати,

т
и ущастливителю люда !

Хл опи (ревучи). Шани I д
е пани?! (з гуку кричачих хлопів ви

схакують заєдно пискливі, підтровні голоси жен).

С ь в я щ е н и к (напуджений). Чого хотять ?

Беля. Нещасники думають, що померших строєно — !

Г у н ь о р
. А — — — !! o — — — !! Так, тепер розумію.

Ха— ха—ха ! Я так і думав... Мій Беля... х
а

— х
а — х
а !! т
о

твій успіх, що пішов єси яко апостол про образованє пові
лати і сьвітло нести межи мої рускі хлопи ! Але мирно, дїти,
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не бійте ся... Собаки, що брешуть, не кусають. Пороху

і олова дам їм жерти так, що їм відхоче ся ворохобнї раз

на все! Хаха ! Ручнищї із стїн сюди ! (1 лязель знимає руч
ницї). Давайте пороху і куль та принесїть, скілько найде ся,

ручниць і пиcтолєтів ! Революцию роблять ! (Клязель відхо
дить).

Я н о ш. О ті vautriens!

Бел я. Коли-б ти з ними поводив ся, як з людьми, то-б нинї не

потребував на свою охорону ручниць і пиcтолєтів. Вся вина
Паде на тебе.

Г у нь 0 р. Ти всему винуватий! Коли чоловіка не мож основно

виобразувати, то лучше і не починати. Облудна любов і услуж
ність прбщаві !

Бел я. Твоє оглушлюванє люду мстить ся !

Хло пи (ревуть добуваючись до брами каштелю). Отворіть !

Я н о ш. Мon dieu ! Місто сварити ся, зробіть так, як парижська

полїция в таких разах: скажіть, що ви вже на слїдах зло
чинцїв.

Бля з ел ь (заєдно вибігає і вертає для оповідки того, що дієсь :

тепер впадає з пиcтолєтами і кладе їх на столї в се
рединії). Окружили каштель, пане ласкавий. Всюди видко, як

блискають до сонця їх коси і сокири. Кричать: хочемо гово
рити з паном.

Гу н ь о р. Пождїть, ручницями стану говорити з вами ! Замкнути

все, що дасть ся ! Забарикадувати — а потім кулї в їх лоби!

(Хлоти дзвонять на Лвалт).

Г у н ь о р. Звонять на ґвалт ! Таки не жартують ! (до Белї). Чого

стоїте? Ручницї в руки! (Жан і Блязель беруть ручниції).

Бе л я. Я не доторкну ся ручницї ! Я не буду стріляти на хлопів !

І у н ь о р. Твого отця опускаєш в борбі? Ти, що споводував тоту

ворохобню ?! Добре, апостоле. Чому тут нїт гайдуків ? Вcї
гайдуки мають сей час на гору прийти.

Бл я з ел ь. Та-ж гайдуки вcї пішли, ласкавий пане, вcї пристали

до хлопів — я один однїський остав із вcїх.

Г у н ь о р. Вcї пішли — ? вcї мої гайдуки... до хлопів ? Мої...

до — ? Но, чекайте гадюки; може і ви ме мали жерти до
сить, ви невдячники?! Но, іди-ж і ти до хлопів !

Біля з е л ь. Нїт, я не піду ! Я вас не опущу !

Г у н ь о р. Я і Жан будемо бороти ся. Ми самі против усїх.
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Сь в я ще н и к (бере ручницю). І я возьму участь в борбі. Мій
духовний стан вправдї забороняє менї вбивати людей, то я не

буду щїляти, іно т8к випалю. Може гук їх відстрашить.

(Лунають голоси з долини). -

Хл о п и. Сюди, пани І куражно ! вилазьте з ваших нор! (довготрі

валий рев і гук розлягає ся воколо).

Г у нь о р (прицїляє ся). Пождїть, зараз поговорю з вами.

Беля. Бога ради, тілько не стріляйте.

Бля з ел ь (відкладаючи на бік свою ручницю). Коли ласкавий пан

убють одного, то нас усїх розірвуть на шкамати.

Гун ь о р (відтручає його на бік). Куш!

І л ь о н а (пошипки). Скоро, Блазель, сховаймо ручницї ! Скоро !

І л ь о н а і Бля з ел ь (разом ховають ручниції і пістолєти в одній

із побічних кімнат). Ах, моя бідна, добра, ласкава кісашонко !

Гун ь о р (стоїть держачи ручницю до вистрілу і визирає крізь
вікно, то само і сьвященик). Тії бестиї ! Зворохобитись про

тив свого дїдича ! Я десяток із них повалю на купу.

Беля. Десяток убєш а стодесять нападуть на тебе. Відложи руч
ницю, любий апо! Я їх усмирю, я сам один, як прийде слуш
ний час. Дотепер я був супокійний, але на серцї менї легко

і весело, як у празничний день. (Чути тяжкі удари в браму,

:12.107220 80,1я//71, Л!0Ли07/201Л120 і сокирами).

Х л о п и. Пани вонка ! Вивалїть двері !

Г у ньо р. Як ревуть ! Красно ти їм додав відваги.

Біля з ел ь. Най піддадуть ся пани! кричать хлопи.

Я но ш. L aristocratie meurt, elle me se rend pas*).

Г у нь о р Піддати ся 1 судити! Чекайте! — Ходи і ти Жан. (0ба

стріляють у воздух). Га, видите, як утїкають!

Я н о ш. Та вертають назад.

Біля з ел ь. Мечуть камінє. Початок кінця.

Гун ь о р (кричить до товпи). Ви собаки ! Чорт би вас... На гра
нищи стоїть компанїя гузарів під ляйтнантом Мадрашім. За дві

години може кінна штафета наспіти там. (до Блязля). Бля
зель, сей час cїдлай коня тай гайда в Бартфельд.

Бля зель. Та-ж я не переїду, ласкавий пане ! Убють мене.

Хл опи. Пявки, кровошийцї, виходьте ! Горі ! Виважіть двері !

Янош. Уже пробують вивалити входові двері до cїней. О, mon
dieu, o mon dieu.

*) Аристократія вмирає, але не піддає ся.
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Г у нь о р. Тихо вcї! Ще нич не страчено. Будемо боротись до

останньої каплї крови. Спокійно, ви обоє. Вам не заподїють

нїчого. Від вас предсї дістали жерти. — Та коли-б мене

вбили сї голодранції — тодї — прошу вас о одно: Мою

праву руку сховайте яко мощи і то затиснену в пясть ! І той

кулак вашим дїтям покладїть у герб Гуньорів !

І л ь о н а. Вуєчку !

Бел я. Апо—апо, ти не умреш —— ми вcї будемо жити — ! І бу
демо щасливі !

Хл о п и. Молодий пан най вийде вонка !

Бел я. Я зійду до них ; вступлю між них сам, без зброї. Кілька

слів їм скажу, а побачиш — по доброму, сердечно можна

так легко правити людом.

Г у н ь о р, Я н о ш, С ь в я щ е н и к (разом). Беля — ! Ласкавий,

молодий пане !

Беля. Пустїть мене! пустїть мене! Жадна сила на сьвітї не єсть
так сильна як любов ! Моєю любовю я побіджу їх

.

Гу н ь о р (остерігаючи). Беля ! гляди ! Відколи т
и почав з твоєю

любовю, там в долї почав гарцювати чорт. Я тому матацтву

н
е вірю. Я все з ними инакше порав ся.

Хл оп и
. Молодий пан най виходить ! -— — —

Бе ля (одушевлений, сердечно). Іду ! іду !

І л ь о н а
.

Беля — я пійду з тобою !

Г у н ь о р
. Тут останеш ! Чи т
и

з глузду зсунулась ! Тут останеш

Ти під моєю опікою !

І л ь о н а
. Я наречена Белї ! Ходи Беля...

Г у н ь о р
. Ілюш, май розум ! Що тобі пхатись д
о

пяного хлопства Р

І л ь о н а
. Я поговорю д
о

жінок. Вони мене послухають.

Г у н ь о р (остро). Ти н
е підеш (хватає її сильно за рамя). Беля

най іде, коли так сильне має довірє ! Він мужчина ! Тобі
забороняю! Я !

І л ь о н а (вириваєсь). Мій отець був ґешерал гузарів Беля д
е

Сульовский, свободний угорський шляхтич. Ходи Беля, наші

дїти кличуть ! (Беля гордо позирає блискучими очима

н
а Ільону, хватає її відтак пристрасно за руку і обоє

відходять).

Г у н ь о р (перегодом). Попе, вони ідуть н
а своє нещастє ! Отви

рають перші двері ! — -- — (кричить за ними). Беля,

Беля ! Першому, що вам вийде н
а стрічу, дайте добре кілька
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раз поза вуха, нїж до вас почне говорити — щоби люде мали

перед вами респект. Вони до того привикли !! — — —
Сьвятий Непомуче ! Правда, вони дали їм жерти. Але як би

моїй дитинї що заподїяли, розірву їх на куснї. — — —

Нехай мене чорт возьме, попе, коли в ту справу не вмішав

ся Меттернїх. Наші симпатиї для польського повстаня йому

не по нутру. Щоби наші революціонні симпатиї вишуміли,

використовує тепер епідемію, той австрийський мантач, і під
тровлює наше невдоволене хлопство на шляхту. Не даром т0

остатними тижнями так богато непевних людей волочилось

по селу, співали в корчмі підбурюючі піснї і уходили, нїм

їх... (хлопи ревуть).

Я н о ш (жалісно). О, мої нерви ! Чи вони вже в долинї, Елємер ?

Гу н ь о р (хитає головою коротко і поквапно). Нїт!
Я н о ш. Та звідки се можеш знати 2

Г у н ь о р. Як гамір устане, тодї будуть в долинї.

Я н о ш. Я дрожу гей лист трепети...

Хл опи (ревуть дуже сильно). Надходять деякі надходять !

Я н о ш. Чорт би іх зожер, тих урвителїв ! Того не знесуть мої

нерви ! Sauve qui peut.

Г у н ь о р. Стидай ся, бабію !

Я н о ш. Я сховаю ся до комина (скидає швидко свій фрах). Там

нїчого не буду бачити, нїчого не буду чути (відходить).

Г у н ь о р. Вiй ся к чорту, ти опудало воробяче ! ІІопе, ми з ними

самі справимо ся ! «в»

С ь в я щ е н и к. З вікна мож бачити часть подвіря. (Рев в долин'ї

змагає ся а нараз зовсїм глухне).

Г у н ь о р. Тепер уже зійшли на діл ! — — Що там Беля гово
рить до людей? (в нервовім роздразненю крутнув у долину

кінції своїх вусів).

І л ь о н а (біжить до гори). Швидко ! Стріляйте ! стріляйте! —
вони його убивають!

Г у н ь о р. Що — ? що? Ви скажені собаки !!! ІІальцем його не

кивайте — а то вас убю без помилуваня. Вcї— вcї ! в до
лину — ! швидко !

І л ь о н а. Не можна вийти ! Беля затріснув cїнешнї двери за со
бою, коли побачив хлопів скажено лютих, щоби я не могла

вийти вон ! Ратуйте ! ратуйте !

Г у нь о р. Геть ! Ільоша — до Тейжи ! Сховайтесь !
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Іл ь о н а. Умру разом з Белею !

Гун ь о р. Іди ! я вже сам постараюсь про Белю ! (відводить Гльону.

Знов дзвонять на лвалт).
.

С ь в я щ е н и к. Ісусе Христе !

Г у н ь о р. Що такого — ?? Га !!

Сь в я щ е н и к. Вже лежить ! Побивають його сокирами і косами. —
Христе царю ! Кров заливає його ! Пропав !

Г у нь о р (кричить). Моя дитина ! Собаки ! о собаки !

С ь в я щ е н и к (дрожачи і трлсучись). Тепер нас усїх забють —
На ДХОДЯТЬ.

І у н ь о р. Вбили — вбили його — нїм ще отворив уста !

С ь в я щ е н и к. Надходять ! Надходять ! Вже вивалюють двері

в покоях ! Зараз тут прибудуть! (хоче лїзти під софу).

Г у н ь о р. Пекло і чорти ! — де ручницї? Ручницї хочу! ручницї !

порох і кулї ! До сто громів ! З вистріленим крісом стою тут

і не можу боронитись ! (Чути розбиванє дверей покоєвих, ви
крики, поодиноке командованє, траскіт, наглі радісні оклики :

славно І Свою турецку шаблю схоплює Гуньор зо стїни).
Так їх ожидаю ! А потому — — ! Коли вже маю вмерти,

хоть умру як шляхтич ! Але дорого прийде ся собакам моє

житє. (Через середнї двери випадає хлопам на стрічу).

Сь в я ще н и к (бігаючи сюди-туди). Ах, коб я хоть мав мій фелон

тут або cьвяту чашу ! Передо мною самим хлопи не мають

респекту. Моцsieur Jean, Мonsieur Jean, де ви скрили ся ?

(вибігає на лїво).

II ет р а гол о с. На него ! Ловіть го! на него ! на него ! (Брязко
тять шаблї, щоркотять коси. Лунають крики. Стає тихо.
Рев радісний).

Хл о п и. Ура! Тепер маємо го ! Убийте пса !

Г у н ь о р. Розбишаки ! падлюки ! (цорканє оружєм).

Хл опи (кричать тріумфуючи). Ура!
Пе т р о і и н ші (тягнуть на сцену зв'язаного, пручаючого ся Гу

ньора). Маємо тепер тебе! Га, маємо тебе предсїнь раз !

Г у н ь о р (на нїм одїнє в борбі поваляне). Чого хочете, розбишаки ?

чого хочете, бестиї ?

ІІ етр о. Е—я— гой ! Держіть го добре ! — — — Тепер ми па
нами ! (Хлопи тягнуть конюха ї вяжуть його). -

-

Бл я з ел ь. Я не сипав порошку І я не сишав !
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II ет р о (до Гуньора). Ти нужденний драбе — тепер власть в на
ших руках !

Х л о п и. Тепер ти вже смердяче стерво ! гарр ! гарр ус! ус!
гарр ! гарр ! Тепер можеш сам плекати свої щенята !

Г у н ь о р. Дрянь І злодїї, збійники ! Пождїть, я вам покажу ! най

но прийдуть тут катуни!“) гайдамаки !

II ет р о (сьміючись). Най прийдуть катуни, ми їх усіх побєм.

(Хлопи і жени відходять ; добувають ріжне їдїнє і пізнїйше

знов вертають з Федором).

Г у н ь о р. Бестиї ! Напалисте мене з тилу, а то я-б вам показав
шаблюкою...

П e т р о. Куш ! (вириває люльку, що стремить з кишені Гуньора).

Ти вже тепер не пан ! Тепер ти хлоп ! Я тепер пан ! Перед

твоїм судиєю стоїш ти тепер. (Запалює люльку Гуньорову

і курить).

Бля з ел ь. Та пустїть мене, любі приятелї ! Братя, я радо подержу

з вами. Я вже давно не міг стерпіти тих клятих панів !

А да м (накинув на себе фрак Яноша і лепече). Однорале І (на

конюха показуючи) Що з ним буде ?

II ет р о. Шваба пустїть. То такий худобняк**), як ми ! Того
енґедую!**)

Ф е д о р (танцює докола 1yньора з фляшкою вина і кусником

ковбаси в руцї). Гей, високородний братчику, та бо подиви

ся на ту згорівку ! Доси ти все добро поживав ! та тепер

і для нас прийшла пора, братчику !

-

Адам (пяний, надївти турецкий завій на голову і взявши Гу
ньорову вистрілену ручницю в руки). А спрячки”) най дістане

тота високородна свиня, а не згорівки ! Я тут тепер ка—
ка—капраль ! (Прицїляє ся до Гуньора, Петро збороняє).

Адам (до Гуньора). Ка—пра—праль я ! розумієш ? а ти тепер

купа гною ! (Гуньор спльовує).

М а р ця. Що так бесїдуєте з ним богато ? Лупив нас живцем той

дерискіра ! Живцем і закопайте го в яму. Беріть все, тепер

слушний час, тепер час Куруців ! (бє довгим дрюком по всїх

портретах предків Гуньора). Геть! геть ! геть !

II етр o (розпирає ся в фотелю, закладає ноги на другий і ди
вить ся на Гуньора, що перед ним стоїть звязаний, зу
авало і поругливо, курячи люльку і від часу до часу попи

*) Вояки. **) бідак, ***) Уласкавлюю, милую. ****) Велика слабість,
падачка.
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ваючи). Чуєте, люде! братя ! дайте шозір ! Тепер я стану

з ним говорити.

Адам (ставши між обома з фляшкою в руції моргає під'oхо
чений вином значущо то до Гуньора, то до Петра). Якось

то буде, братчику. Добре кажу, чи нї ?

Пе т р о (хоче усунути Адама). Дядьку, дві пари рук не можуть

рубати одною сокирою.

Адам (глуповато). Якось то буде, братчику !

Пе т р о (гнївний, вiдпихає його). Капралю, ви впили ся.

Адам (тяжко вражений, лепече докоряючи). Однорале ! Ти сам

пяний.

II ет р о. Марш ! (до Гуньора). Як же ти боїш ся, мій пане най
ласкавший ! Нараз ти унишкнув, ти любий, малий панчику !

Втихомири ся, ще станеш тихший, та не на раз !

Г у н ь о р. Дрянь проклята, собаки (тихше) драби, злодюги !

М и к у л a. Не бесїдуйте з ним так богато, а просадїть му шаблю

крізь пуз0 !

Адам (починає бити то образах Гуньорових предків). Геть!
геть !

П ет р о. Поволї І втишіть ся ! Нашого добродїя не можна так собі,

поєдинчо проколоти !

Хл опи (тим часом повідбивали фляшкам шийки і тють). На
здоровлє, пане великоможний ! на здоровлє та на вік довгий !

ха—xa-—ха !

Пе т р о (мурить потиваючи напої часто з фляшок, що стоять
біля него на столії, стає поволї також няний ; до Гуньора).

Не правда, панцю, то все лише жартом ти нам заподїював

лихо через цїле житє ? А то також жарт, що ти вчера велїв

розсипувати утрійний порошок і велїв нам його заживати ?

Г у н ь о р. Ви дурні скоти ! Се медицина, а не трійло !

П ет р о. Медицина? Чуєте люде ? То була медицина ! А ! — —
— — Но, пожди ! сюди чорну тобілку докторову ! Так —
коли се була медицина, то вірно, се річ добра? Нїт? Чуєте

люде! Не убєм його, анї не повісимо! Зожерти має тот по
рошок. Така йому кара. А ми тут постоїмо та попозираємо,

як го спалить тота добра медицина.

Хл оп и. А я ! а я І так добре І Се кара справедлива. Се добре !

Адам. Тут чорна тобілка доктора, однорале І (До Гуньора). Ей,

ти мій любенький приятелю. Якось то буде, братчику. Добре
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кажу, чи нї? Дайте менї склянку води ! Не горнець ! Кра
сний срібний погар давайте! Великий пан так звичений.

А тепер най вам любить ся ! звольте ласкаво пити, шане ве
ликоможний I — так годить ся казати.

Г у н ь о р. Ви глупі скотища ! То не отруя ! Але ви менї всипали

щїлий фунт. То для вола за богато !

*

ІІ етр о. Дивіть, той щур тепер би полїз в мишачу дїру. Гей, та

не так бє ся цигана, тілько обома руками І — Сей час жло
пай то — або !!! Видите — пан великоможний дрожить (він

держить погар перед ним).

Г у н ь о р. Свинї ! Я бояти ся? І кого ? вас? Давайте! І вмираючи

я все остану —- угорський шляхтич !

II ет р о. Послободїть му лїву руку ! (Хлопи слухають приказу).

Г у н ь о р (котрого правиця і дальше звязана на плечах, старає

ся і її увільнити. Хлопи кидають ся на него і держать його

сильно мов би клїидами. Коли-ж бачить своє безсилє, ви —

ливає тогар душком і кидає його на землю. Відтак знов вл
жуть йому лїву руку в тил. Слонить ся о стіл). Дайте ми

хреста звідтам! (знимають хрест зо стїни і держать перед

ним). Любий Боже ! дякую Тобі, що сподобив єси мене так

довго дихати воздухом Угорщини — що зволив єси сонцю

Угорщини сияти на мене, що міг я пісень циганьских слу
хати так довго — дякую Тобі Боже за те, що Ти зволиш

менї в угорській землї склонити голову на віки ! — — Любий,

угорський Шане Боже! дай ласкаво, щоб Угорщина зросла

і стала потужна, велика і щаслива — дай сe, любий Господи !

Амінь ! (Хлоти окружають всії уважно Гуньора, що випря
мившись тепер опирає ся о шафу і дожидає смерти.

Хлопи тим часом їдять і тють. Микула глядить тихо
радуючись).

Адам и ха. Сей час буде качати ся по землї.

Ми кула. Коли буде кричати: води, не дамо му нїяк !

Юр чи ха (впадає). Люде, люде! ратуйте! Христа ради ! Юрко

в пивници з ума зійшов. Вcї чопи з бочок витягає. Всеньке

вино випливає. Ратуйте — ратуйте — цїла пивниця — — — !

Бл я з е л ь. Братя І приятелї ! Мусимо ратувати, щоби вино не

пішло марно. (Майже третина хлопів біжить до пивницї).

А-ж то дурень, той Юрко ! Таке хороше вино !

Пе тр о. Пекло і чорти ! та не розбігайте ся !
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Бл я з ел ь. Ет що ! пусти нас! Тому тут і так прийде на поги
бель. Ходїть, приятелї ! На пів милї тягне ся пивниця під

землею. Ходїть, я укажу вам, де найлїпше вино ! Вcї підемо!

II ет р о. До сто громів ! Тут лишитись ! Радше подивіть ся, як
здихає шляхтич !

Біля з е л ь. Ходїть усї я-ж вам усїм добра бажаю. — (Кличе

в побічні покої, з котрих виходить кілька хлопів і баб

обтяжених добичею). Скоро І скоро I (старає ся вигнати їх).

Такі часи не вертають. Долів, долів! Упємо ся раз, але

гаразд !

0 д и н х л о п. Та такой правда. На що нам дивити ся, як той

пан-собака здихає. Ходїть ! (ycї виходять).

II ет р о (що Гуньора заєдно має на оці). Но, ти лайдаку, живеш

іще? Чи ще не скоро спустиш сóдухи ? Довго ще так сто
ятимеш ? Що...? Навіть тебе не зомлоїло ? Га?

Бл я з ел ь (втихає голову крізь відхилені двері, заглядає до се
редини даючи знаки Гуньорови, та сей однакож їх не ба
чить, бо все позирає на Петра насьмїшливо. Потім Бая
зель зникає).

Г у н ь о р. Ко-б я не був звязаний, драбе, тобі-б стало млосно !

II ет р о. Справдї, він не вмирає !!

Г у н ь о р. Га! я вже зносив найтяжшу їду ; фунт солонини з'їм

нараз, ти розбишако проклятий...!

Петр о. Ти собако ! ти пане! Менї ти вибив око, за те я тобі

розвалю і спалю твій замок ; усе твоє майно, що бачило твоє

прокляте око, піде з димом. Сам дивитимеш ся, як буде го
ріти !! (підходить перед него). Чому мовчиш? Чому мовчиш ?
На колїна і моли мене о житє ! Я твій пан ! моли мене ! Не

мовчи! говори! (підносить руху). Говори !

Г у н ь о р. Не важ ся !

II етр о. Га! (урадуваний). Вмієш тепер говорити ! ха— ха !

Г у н ь о р (дивлячись на підняту руку Петра). Не важ ся !!

Я шляхтич ! Нїхто з живучих не має права бити шляхтича...!

II ет ро. Не має права! Не має права ! (кулаком суне що раз

близте до його очей).

Г у н ь о р. Я ваш цїct.p! Я ваш Бог!

II ет р о (повен найлютїйшої ненависти все близше суне кулак до

него). Ти наш цїсар I наш Бог? А...? (валить його з цїлої

сили). На, маєш ! Ти цїсарю ! Ти Боже!
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Г у н ь о р (на хвилю затихає, мов счудований. Потім хргичить).

Я битий ! битий 1 — від хлопа... битий ! битий ! (в душевній

боли). Збезчещений руками гайдука ! руками гайдука збезче

щений ! Збезчещений ! О мій Боже! О мій Боже ! О мій

Боже ! Моя честь !

II ет р о. Твоя честь ! Га! А ти шанував нашу честь? або честь

наших женщин? Ти шляхтич з Божої ласки. Знаєш тепер, як

то смакує? ІІожди!... Тепер зійду я, хлоп, твій колишнїй

гайдук до пивницї, возьму собі кількох моторних хлопаків

з пивницї і разом з ними перешукаю каштель, найдемо красну

кісашонку, наречену твого сина ! Ту возьму собі за мою

мертву Любу ! Пожди ! Тодї доперва сповнить ся пімста моя !

(Відходить. Гуньор сам, старає ся даремно увільнити себе

з узів. Блязель являє ся, обережно позираючи, в бічних две
рях, держучи в руках довгий блискучий ніж).

І у н ь о р (побачивши його). Сьвятий Непомуче! Тамтих поспекав

ся я ! Тепер сей нападає мене! (Баязель обзираєсь ще раз

усюди мов кіт, потім пристів з ножем в руції, блискавично

помикаючи впоперек салії, до Гуньора. Гуньор стременув ся

безголосо).

Бл я з ель (попудом). 0 мій бідний пане 1 0 мій бідний добрий,

мучений пане (під час того ослобоняє його перерізуючи ве
рівки). Тії нуждешники ! Не бійтесь мене! Я лишень удавав,

щоби вас спасти !

-

Г у н ь о р. Де хлопи ?

Бл я з ел ь. В шивнищи! вcї ! вcї Хлопи і жени і дїти. Цїле село

я затровив на вино ласкавого пана !

Г у н ь о р. Що-ж тепер стане ся з нами, Блязель?

Б ля з ел ь (квапно). 0, ласкавий, пане, най ласкавий пан тут

остануть. Я щось попробую, попробую заперти хлопів в пив
нищи. Коли-б лише менї вдало ся затріснути желїзні двері

пивницї. Желїза поперечні потім легко заложити ! А з кіль
кома, котрі може де вонка лишили ся, вже упораємо ся самі !

О Боже, коли-б менї вдало ся спасти ласкавого пана !

Г у н ь о р. О ти щира, нїмецка душе !

Бл я з ел ь. Доки мого житя, доти мого ласкавого пана буду охо
роняти... Трупа молодого пана я внїс сюди. (відходить).

Гун ь о р. Били мене! (важко дише і пялить зір перед себе; го
лову, що був понурив, піднимає поволї, іде помалу до две
лїтЕГАТ.-НАУК. Ви ТНИК ХІI. 24
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рей, за котрими лежить Беля. Глянув — і здрігнувшись

подає ся назад, зачиняє двері, опирає ся о стїну, закрива
ючи очи рукою).

-

1 л ь о н а (з другого боку). Все тихо. Вуйку Вуйку ! — Що то?
вуйку, що то? — Ви — Ви - Ви — плачете? Де Беля ? вуйку !!

Беля... не живе?! — — — (Гуньор притакує головою).

І л ь о н а. Я втеряла цілий сьвіт ! (ревно плаче).

Г у н ь о р (обнимаючи Гльону, разом голосить). Стратили ми його

обоє... Його, що так добре мав серце, убили собаки! — Але

я пімщу його смерть страшно !

І л ь о н а. Вуєчку — ! О не робіть того ! Не беріть на себе но
вої провини ! Не робіть того ! Ви самі довели хлопів до того,

ви шляхтичі вcї ! Ви також убили й о г о !

Бл я з ел ь (входить, ведучи Гейжу за руку). Ласкавий пане ! ласка

вий пане! Вони заперті ! — Вcї ! Також і рихтар ! Сáме що

IIетро зійшов у пивницю ! Ласкавий нане, ви спасені !

Г у н ь о р. Спасений я ! Я їх усїх побідив моїм добрим жолудком !

(простягає обї руки до Гейжи і пригортає його до своєї груди).

Я не знав (до Блязля) що й у таких, як ти, єсть серце...!

(до 1 сіжи) Мій сину! мій остатний 1 мій сину! (цілує його).
І е й ж а. Любий апо...! - -

Гу н ь о р. Нинї ти ще дитина Гейжо ! Маєш ще досить часу розду
мати, чи колись так будеш поступати як я, чи як — твій —
бідний — брат...!...

І е й ж а. Я би-м їм дав їсти до сита !

Г у н ь о р. Я тих хлопів, тих собак нїколи не зможу любити. А тепер

чим скорше по войско ! (з пивницї лунають голоси хлопів

горі).

Г у н ь о р (обертаючись киває головою в долину і всьміхає ся злобно).

Гучи голото, гучи — я прийду знову І (Завіса спадає).

8 нїмецького переклан

38ан 58ерхратиський.
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Поручник Густль.
Новеля

сlриура °llні
мулера.

— —«—«—

/Докінченє/.“) :.

Що се ? — Гей, Іване, пришесїть менї склянку сьвіжої води...

Що?... Де?... Чи се сон ?... Моя чашка... а до сто чортів... Фі
шаменд... Я не можу отворити очий ! — Таж я убраний ! — Де

я сижу ? — Боженьку сьвятий, я заснув ! Як лише я міг спати ;

вже свитає ! — Кілько-ж я спав ? — Мушу поглянути на годин

ник... Не бачу нїчого... Але де мої сірнички ?... Нo, cьвітить ся

один... Третя... а о четвертій я мушу поєдинкувати ся — н
ї,

н
е

поєдинкувати ся — застрілити ся ! — З поєдинку нїчого; я мушу

застрілити ся тому, що пекарь назвав мене дурним молокососом...

Так, ч
и

се дїйсно було ? — Менї так дивно в голові... шия немов

у шрубстаку — я н
е

можу навіть порушити ся — права нога

затерпла. — Вставати, вставати !... Ах, так лїпше ! — Вже роз'
яснюєть ся... А повітрє... цїлком таке я

к

тодї рано, коли я стояв

н
а

форпостї і обозував у лїcї. — Тодї инакше було пробудженє —

тодї инакший був день передо мною... Менї здаєть ся, що я все

ще н
е вірю добре. — Ось передо мною вулиця, cїра, безлюдна —

я тепер певно одинокий чоловік у Пратері. — Я вже був тут раз

о четвертій годинї рано, з Павзінґером — м
и

приїхали верхи —

я н
а кони капітана Мировича, а Павзінґер н
а своїм власнім бу

ланім — т
о

було в маю, минулого року — тут цвило вже все —
все було зелене. — Тепер іще голо — але весна прийде не

*) Див. Лїт.-Наук. Вістник ХІ, стор. 235—251.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 0

8
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
1

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



352

бавки — за пару днїв тай уже... Конвалїї, фіялки — шкода, що

я не буду вже їх мати — кождий обірванець дістане їх
,

а я мушу

вмирати ! Біда І А иньші будуть сидїти у винярнї при вечері, не
мов б

и

нїчого н
е зайшло — так само я
к

м
и вcї сидїли в нїй дру

гого дня вечером опісля, я
к

винесли Лїппая... А Лїппай був лю
блений... його більше любили в полку, я

к

мене — чому-ж вони

н
е мали-б сидїти в винярнї, я
к

я здохну ? — Зовсїм тепло —
багато теплїйше я

к

вчера — і такий зашах — мусить уже цви
сти... Чи Стефка принесе менї цьвітів? — Але й н

е

подумає !

Вона п
о просту виїде... От я
к

б
и так була Аделя... Нї, Аделя ! —

Менї здаєть ся, що я н
е думав про неї від двох лїт... Що вона

робила за історії, я
к

було п
о

всему... я н
е бачив у свойому житю,

аби жінка так плакала. То властиво було найприємнїйше, що я

пережив... Така скромна, така безпретенсиональна, я
к

вона —

вона дїйсно любила мене, я міг б
и присягти н
а

те. — Вона була

зовсїм иньша, я
к

Стефка... Хотїв б
и

я знати, чого я її покинув...

т
о

осельство ! Вона менї переїла ся, в тім цїла річ.. Кождoгo вe
чера виходити з одною і тою самою... Надто я бояв ся, що нї
коли н

е позбуду ся її — така шерепа. —
-

Ну, Густль, т
н

м
іг

б
и

був іще пождати — вона була одинока, що тебе любила .. Що

вона тепер поробляє ? Ну, що буде робити? — Тепер мусить мати

другого... Очевидно, зі Стефкою вигіднїйпе — коли чоловік лише

принагідно заанґажований і иньший поносить усї неприємности,

а я збираю тільки роскіш... Так, тут н
е

можна вимагати, аби вона

йшла н
а цвинтарь... Тай хто взагалї йшов би, коли н
е мусить ! —

Може Копецький, і н
а тім конець ! — Сумно н
е

мати так зовсїм
нїког0...

Але дурниця І Батько, мати, Кляра. — Так, я-ж син, брат...

а що більше між нами Вони люблять мене вправдї — але що

більше знають про мене? — Що роблю службу, що граю в карти

і що волочу ся з дївками... а зрештою ? — Що я часом бою ся

сам себе, того н
е писав я їм зовсїм — менї здаєть ся зрештою,

що я й сам н
е знав того добре. — Ій, хочеть ся тобі вилїзати

тепер із такими річами, Густль! Бракує ще, аби т
и розревів ся...

тьфу д
о

чорта ! — Порядний крок .. так ! Чи йдеш н
а rendez
vous, ч

и

н
а стойку, ч
и

в битву... хто т
о

се сказав ?... А
,

правда,

майор Лєдерер, у кантинї, коли оповідано про Вінґлєдера, що був

так зблїд перед своїм першим поєдинком — і тремтїв... Дїйсно,

иравдивий офіцер н
е дасть пізнати н
ї

п
о ходї, н
ї

п
о лици, ч
и
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він іде на rendez-vous, чи на певну смерть! — Отже, Густль —
майор Лєдерер сказав се! Га !

Щораз виднїйше... можна-б уже читати... Що там свище ?...
А, там північний дворець. Колючна Теґетгофа. Вона ще нїколи

не виглядала така довга... Онде стоять фякри... Але крім замі
тайлів нема нїкого на вулицї... Мої останнї замітачі — ха! Я все

мушу сьміяти ся, коли про те подумаю... Я того зовсїм не розу
мію. Чи то буває так зі всїми людьми, коли вони вже напевно

дізнають ся ? ІІiв до четвертої на годинику північної зелїзницї...

Тепер тільки питанє, чи я застрілю ся о семій по зелїзничому
часї, чи по віденському ?... О семій... так, чому як раз о семій ?...

Як коли-б не могло бути инакше... Я голодний — їй Богу, голо
дний — тай не диво... Від коли-ж я нїчого не їв ?... Від — від

шестої години вечером у каварнї... так ! Коли Копецький дав менї

білєт — мелянж і два ріжки. — Що скаже пекарь, як дізнаєть

ся ?... Проклята собака ! — Ех, буде він знати, чому ! Довідається,

що то значить: офіцер ! — Такий чоловічок може позволити об
бити себе насеред вулицї і се не буде мати нїяких наслїдків,

а нашого брата нападуть у чотири очи і він пропащий чоловік..

Коли-б хоч такий друк міг бити ся — але н
ї,

він був б
и

тодї

обережнїйший, і н
е зважив б
и ся так ризикувати... І той котюга

жиє дальше, спокійно дальше, а я — мушу гинути ! — То він

мене властиво вбив... Так, Густль, знаєш що ? — То він тебе вби
ває ! Але воно н

е уйде йому так н
а сухо І — Нї, н
ї,

н
ї

! Я на
пишу д

о

Копецького лист, д
е

буде все, щїлу історію опишу... або

пце лїпше: я напишу д
о полковника, зроблю донесенє д
о

полкової

команди... зовсїм так, я
к

урядове донесенє... Так, пожди, т
и ду

маєш, що щось подібного затаїть ся ? — Помиляєш ся — вон0

буде описане н
а вічну память, а тодї, хотїв б
и я бачити, ч
и

т
и

зважиш ся ще показати ся в каварнї ? — Га! — „хотїв б
и я ба

чити", т
о

добре!... Я ще неодно хотїв б
и бачити, т
а

воно буде

неможливе — конець усему !

Тепер входить д
о

моєї кімнати Івась, тепер спостерігає, щ
о

пан поручник н
е спав дома. — Ну, все можливе буде він собі

думати, але щоби шан поручник ночував у Пратері, того, їй Богу,

н
е подумає. О
,

онде вояки сорок четвертого полку, йдуть стріляти

д
о

цїли — най перейдуть. так, станьмо собі н
а боці. О
т

у горі

отвирається вікно — гарна жіночка — н
у
,

я накинув б
и хоч

хусточку н
а себе, коли-б ішов д
о

вікна. . Минулої неділї було
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останнїй раз... Що як раз Стефка буде остання, те й не присни
ло би ся менї. — Господи, то мабуть одиноке реальне вдоволенє...

Ну, так, пан полковник приїде поважно за дві години... Панам
добре, дїйсно добре, rechts schaut! — Гарно. Коли-б ви знали,

як я на вас плюю! — 0, то гарно: Кацер. Від коли в
ін пере

несений д
о

сорок четвертого полку ? — Servus, servus ! — Що

він робить за міну ?... Чого він показує н
а свою голову ? — Мій

дорогий, твоя чашка інтересує мене дуже мало... А
,

так ! Нї, мій

любчику, помиляєш ся, я ночував у Пратері... прочитаєш се в ни
шїшнїй вечірній ґазетї. — „Неможливе !" — скаже він ; — „я зди
бав його нинї рано ще н

а Пратерштрассе, я
к

м
и

йшли стріляти

д
о

цїли!" — Хто т
о

дістане мій віддїл ? — Може дадуть його

Вальтерови 2 — Но, вийде гарна річ із того --
-

се м'якушка без
енерґії, він волїв б

и бути шевцем... Що, вже сходить сонце ? —
1lинї буде гарний день — правдивий весняний день... Ах, чорт

побрав б
и все т
е

! — Отсей фякерський візншк буде ще о осьмій

рано н
а сьвітї, а я... Но, ще що ? Фі, т
о також було б
и

— зра
дити себе в останнїй хвилї з причини якогось фякерського віз
ншка... Що се значить, що я дістаю нараз таке дурне битє сер
ця? — Вже-ж воно н

е з-за того... Нї, н
ї,

т
о

певно тому, що я

так довго н
е їв
.

— Але Густль, будь отвертий сам із собою:

Коїш ся, боїш ся, б
о

т
и

ще н
е

пробував того нїколи... Але се н
е

поможе тобі, страх н
е поміг іще нїкому; кождий мусить се пере

нести, один скоршe, другий пізнїйше, а т
и

шриходиш д
о

сього

скорше... Ти н
е був нїколи варт багато, тому заховуй ся прилично

бодай н
а останку, того я домагаю ся від тебе ! — Так, тепер

треба тільки обдумати — але що властиво?... Все хочу щось об
думувати... а тож просте : він лежить у шуфлядцї, набитий також,

значить, тільки потиснути — сеж н
е Бог зна я
к і штука !

Т
і

вже йдуть д
о

роботи... бідні дївчата ! — Аделя була та
кож у склепі —

-

кілька разів відводив я її вечером... Коли воши

в склепах, т
о

ще з них н
е такі дївки. — Коли-б Стефка схотїла

належати тільки д
о

мене самого, я зробив б
и її модисткою, або

чимсь таким. . Як вона довідаєть ся про т
е ? — З fазети !.
..

Буде

гнївати ся, що я їй н
е написав... Менї здаєть ся, що я ще

вдурію... Що се мене обходить, ч
и

вона буде гнївати ся... Як
довго властиво тревала цїла т

а історія ?... Від cїчня ?... Ей нї, т
о

мусїло щ
е

бути перед Різдвом... я-ж привіз їй із Грацу тїсточок,

а вона прислала менї листик н
а новий рік . Правда, нема в мене
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дома яких листів, що треба-б було сшалити Р... Гм, лист від Фаль
штайнера — коли його найдуть... хлопець міг би мати непрйємно

сти... Але що менї до того ! — Вправдї се невелика річ..., але

не хочеть ся за тим шукати... Найлїшше я спалю все разом... хто

того потрібує? Се сама макулятура. — А кілька своїх книжок

міг би я записати Блянї. — „Крізь ніч і лїд"... шкода, що нїколи

не можу дочитати... останнїми часами я мало забирав ся до чи
таня... Орґани — ах, із костела... paння служба — я вже давно

не був у жаднім... останнїй раз у лютім, коли мій відділ був від
комендерований до нього... Але се не числить ся — я уважав за

своїми людьми, чи вони побожні і чи ведуть себе порядно... Треба-б

постушити до костела... Но, сегодня по обіді дізнаю ся докладно

про те... Ех, „по обідї", дуже добре ..
.

Отже-ж як, заходжу ? —
Надїюсь, що мама страх тішила-б ся, коли-0 знала про се!...

Кляра меньше... Ну, ввійдїм — воно н
е пошкодить !

Орґани — сшів — гм ! — що воно таке? — Менї закру
тила ся голова. О Боже, Боже, Боже! Коли-б я найшов хоч

одного чоловіка, з яким шобалакав б
и

шеред тим ! — А як б
и

так я — пішов д
о

сповіди 2 0то ніп зробив б
и

великі очи, коли-б

я н
а при кінци сказав: Моє поважанє, отче; я йду тепер стрі

ляти ся !.
..

Найрадше ляг б
и

я отут н
а підлогу т
а завив... Е
й н
ї,

того н
е

можна ! Але деколи так добре зашлакати собі !.
..

Сядьмо

собі н
а

хвильку — лише коби н
е заснути, я
к

у 1Іратері !.
.. Люди,

що мають віру в серцї, лішше н
а

тім виходять... Но, тепер почи
нають трясти ся менї руки !.

.. Як так шіде далі, т
о

я н
а останку

сам собі так обридну, що з самого стиду відберу собі жит8 ! —
Ота стара баба — про щ

о

вона щ
е

молить ся? Іо була-б ідея,

я
к

б
и

я їй сказав: Слухайте, помолїм ся разом... я н
е навчив ся

того так добре, я
к

треба-б... Га ! здає1ь ся менії, що смерть оду
рює ! — Встати ! — Що пригадує менї ся мельодія ? — Господи,

вчорашнїй вечір ! — Геть, геть, я сего н
е

витримаю !.
.. Іlст І н
е

робити галасу, н
е

бренькати шаблею — н
е перешкоджувати лю

дям у молитві — так — таки ліпше н
а

повітрю.. День. . Ах,

він усе зближаєть ся — лїнше, аби він уже минув — Я повинен

був т
о зараз зробити — у ІІратері — без револьвера н
е треба

нїколи виходити... Коли-б я був мав його вчера вечером... Го
споди, знов! — Я міг б

и поступити д
о

каварнї шоснїдати... Я г0
лоден... Перше все дивувало мене, що люди, засуджені н

а смерть,

пють рано каву і курять папіроску... До сто сот чортів, а я з0
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вcїм не курив ! Не маю охоти до куреня ! — Сьмішно: я мав би

охоту зайти до своєї каварнї... Так, вона вже отворена, а з на
ших нема там нїкого — ба хоч би й був... се знак моєї зимної

крови. „0 шестій їв іще в каварнї снїданє, о семій застрілив ся..."

Я знов щїлком спокійний... хід такий приємний — а найкрасше,

що нїхто мене не змушує. — Як би я хотїв, міг би ще на ту цїлу

дурницю наплювати... Америка... Що значить: „дурниця" ? Чим

є дурниця ? Менї здаєть ся, що я мав соняшний удар !.
.. Ого,

невже ж я тому спокійний, що уроїв собі, що н
е мушу ?... Я мушу !

Я мушу! Нї, я хочу ! — Ч
и

т
и

можеш собі, Густль, взагалї пред
ставити, що скинеш мундур і погодиш ся з тим ? Тодї проклята

собака трісне зо сьміху — а навіть сам Копецький н
е подасть

тобі більше руки... Менї здаєть ся, що я тепер цїлий шочерво

нїв. — Шост салютує... мушу відклонити ся... „Servus" ! —

Я тепер сказав навіть „servus" !.
..

Бідного вояка все се потїшить...

Но, н
а

мене н
е

мав жаден із них причини жалуватися — я поза

службою все був добрий. —
-

Як м
и

були н
а маневрах, я подару

вав підофіцерам із компанїї британїка. — Раз чув я
,

я
к

один вояк

за мною при вправах із карабіном сказав „Проклята мука", а я

н
е призначив його д
о

рапорту — лише сказав йому: „Слухайте,

уважайте, б
о я
к

б
и почув се хто иньший — т
о було-б зле з вами“...

Подвірє в Бурґу. — Хто нинї н
а сторожи? — Босняки — добре

виглядають — підполковник сказав недавно: „Коли м
и

були там

у 7
8 роцї, нїхто н
е вірив, що вони будуть так нам опирати ся !"...

Ей, Господи, при такім хотїв б
и я побувати ! — Вони встають

ycї з лавки. — Servus, servus! С
е

п
о просту противне, що нїхто

з нас н
е бачив війни. — Було-б ж
е

далеко красше полягти н
а

поли

Чести за вітчину, нїж так... Так, пане доктор, в
и властиво добре

вийдете н
а тім !.
.. А н
е міг б
и так хто мене заступити 2 — При

сяй Богу, я повинен б
и попросити, щоби Копецький або Виме

таль бив ся з ним за мене... Ех, так легко н
е повинно б
и

се йому

пройти ! — А зрештою, ч
и

н
е однаково менї, що шотому буде ?

Я-ж н
е дізнаю ся про т
е нїколи ! — От дерева розпукають ся...

У Фольксfартенї зачіпив я був одну раз — вона мала червону

суконку і мешкала н
а Штроціґассе — опісля переняв її Рохлїц...

Менї здаєть ся
,

щ
о

він іще має її, лише нїчого н
е говорить про

т
е — мабуть стидаєть ся... Стефка ще спить тепер.. Вона така

мила, як спить... я
к

б
и

н
е вміла д
о

пятьох числити! —
- Ну, вони

вcї так виглядають, я
к

сплють ! — Я повинен їй написати ще хоч
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словечко... бо чому-б нї ? Сеж робить кождий, що перед тим пише

ще листи. — Також до Кляри муну написати, щоби потїїiйлa

батька і матїpь — і взагалї, що в таких випадках пишеть ся —
тай до Копецького. Їй Богу, менї здається, що було-б далеко
лекше, коли-б я попрощав ся з кількома особами... І донесенє до

полкової команди — і сто шістьдесять золотих Балєртови... ще

досить роботи... Но, менї зрештою не паказав нїхто, щоби я зро
бив се о семій годинї... від осьмої є ще все досить часу для

смерти !.
.. Смерть, так — так вона називаєть ся — н
а

се н
е

можна порадити...

Рінґштрассе — зараз буду в своїй каварнї... Менї здається
навіть, що я тїшу ся снїданєм... Воно н

е д
о

увіреня. — Так, п
о

снїданю закурю собі циґаро, піду д
о

дому і напишу... Так, перед

ycїм зроблю донесенє д
о команди; опісля прийде черга н
а

лист

д
о

Кляри — потім д
о

Кошецького — потому д
о

Стефки... Що

менї тому стерву писати?... „Моя дорога дитино, т
и

певно н
е ду

мала"... Ей, що, дурниця — „Моя люба дитино, дякую тобі

дуже"... „Моя люба дитино, заки розстану ся з сим сьвітом, н
е

хочу пропустити нагоди“... Но, писанє листів н
е було також нї

коли моєю сильною стороною... „ Моя люба дитинко, останнє по
здоровлене від твoйого Густля"... Які вона очи зробить ! Всеж

таки се щастє, що я н
е влюбив ся в неї... б
о

мабуть сумно бу
ло-б любити когось і так... Ну, Густль, будь отвертий: воно й так

досить сумно... По Стефщї прийшла-б іще якась иньша, а в кінци

ще одна гідна, молода дївчина з доброї родини, з кавциєю — се

була-б дуже гарна річ... Клярі мушу написати докладно, що я н
е

міг инакше... „Ти мусиш менї пробачити, найдорожша сестро,

і прошу також, потїш дорогих родичів. Я знаю, щ
о

я вам усїн

причиняв нераз жури і неодного клопоту; але вір менї, що я вас

ycїх завcїди дуже любив ; надїю ся, що т
и

будеш іще колись ща
слива, моя дорога Кляро, т

а

що н
е позабудеш зoвcїм свойого не

щасного брата"... Ех, ліпше н
е буду нїчого д
о

неї писати !.
.

Нї,

в такім разї розплачу ся... мене й так уже тризе в очи, коли

про т
е подумаю. Що найбільше, напишу д
о

Копецького — бра
терське поздоровленє, а він най повідомить ишьших. Ч

и

вже

шеста? — Е
,

н
ї,

п
ів — три чверти. — Отсе красне личко !.
..

в сеї малої малпочки з чорними очима, що її здибаю так часто при
- - t - , - і -

Фльоріянїґассе ! — Що вона скаже ? — Вона зрештою н
е знає,

хто я такий — вона буде тільки дивувати ся, щ
о

н
е

видить мене
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більше... Передучера постановив я собі заговорити до неї при найу х" * -

близшій нагодї. — Вона досить кокетувала зі мною... така мо

лода... зрештою зовсїм іще невинна !.
.. Так, Густль! Що можеш

сегодня зробити, н
е відкладай н
а завтра І. Онтой також певно

н
е спав щїлу ніч. — Тепер ніде він гарненько д
о дому, поло

жить ся — і я також ! — Ха-ха! Тепер поважна справа, Густль,

о
й так !.
.. Як б
и

так н
е було трошки страшно, т
о

було-б усе до
бре — а взагалї, мушу сам се признати, я тримаю ся добре...

Куди-ж я ? От і моя каварня... ще замітають у нїй... Нy,
ввійдїм...

Онде стіл, при якім грають усе тарока... Дивно, я навіть

н
е

можу собі представити, щоби той опришок, що все сидить там

під стїною, м
іг

бути той сам, щ
о

мене... Н
ї

одного чоловіка нема.

Деж кельнер ?... От, виходить із кухнї... вдягає скоро н
а

себе

фрак... В дїйсности непотрібно !.
.. Ах, т
о

для нього вже... він му
сить обслугувати нинї ще й иньших гостий !.

..

„Моє поважанє пану поручникови !"
„Добрий день !"

„Так рано сегодня, шане поручнику ?“

„Ах, дайте спокій — я н
е

маю часу, я можу шосидїти в плащи“.

„Що прикажете, шане поручнику ?“

„Мелянж із кожушком".

„ В тій хвилї, пане шоручнику !"

А
,

о
н ґазети... вже нинїшнї ?... Може там уже що є? — Ну,

щож ? — Менї здаєть ся, немов б
и я хотїв пошукати, ч
и

нема

чого, що я відобрав собі житє ! Ха-ха! — Якого біса я стою

доси?.. Сядьмо собі отут коло вікна... 18же принїс менї мелянж...
Так, занавісу зсуну трохи; я н

е люблю, я
к

люди заглядають...

Вправдії ще тепер нїхто н
е ходить... Ах, знаменито смакує кава —

видно снїдан6, се н
е яка пуста дурниця !.
.. О
,

щїлком иньшим ста
ється чоловік — цїла дурниця в тім, щ

о

я н
е вечеряв. Чого

стоїть знов кельнер коло мене ? — А
,

принїс менї булки...

„Чули вже пан поручник ?“

„Що таке ?" — Господи, н
е

вже він знає що ?... Але ідіот
ство, се неможливе !

„Пана Габетсвальтера"...

Що? Так називаєть ся пекарь... що він тешер скаже ?... Чи

той д
о

біса вже був тут ? А може він зрештою щ
е

вчора був

і оповів ?... Чого-ж сей н
е говорить дальше ?... А
,

зачинає...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 0

8
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
1

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



359

„...розбив паралїж се
ї

ночи о дванацятій". „Що?“... Я н
е по

винен так кричати... н
ї,

н
е повинен дати пізнати п
о собі... а може

менї так снить ся... треба щ
е

раз його запитати... „Кого розбив

парадїж?" — Чудово, чудово! — я сказав сезовсім невинним тоном!
„Пекаря, пане поручнику І. Шан поручник будуть його знати...

того трубого, щ
о

кождого пополудня грав таpока побіч панів офі
церів... із добродієм Шлєзінґером і добродїєм Вазнером із торговлї

штучних цьвітів напроти нас !"

Я цїлком н
е сплю — все годить ся — а всеж таки я н
е

можу повірити — мушу його ще раз спитати... тільки зовсїм
спокійно...

„Його розбив параліж ?.
..

Так н
е вже? звідки в
и знаєте?"

„Але-ж, пане поручнику, хто може се скорше знати, я
к

н
е

м
и

?... Так, булки, що пан поручник їдять, від пана Габетсваль

нера. Хлопець, що приносить нам пів д
о

пятої рано печиво, ошо

вів про те".
Господи, аби я н

е зрадив ся... Я готов кричати... я готов

сьміяти ся... я готов общїлувати Рудольфа... Мушу його ще щось

спитати... Розбитий паралїжем, се н
е значить іще вмерти... Мушу

спитати, ч
и

він умер.. але цїлком спокійно, б
о

що меше обходить

пекарь — я мушу дивити ся д
о ґазети, я
к

буду шитати кельнера...

„Чи умер ?“

„А, очевидно, пане поручнику; н
а місцї вмер".

Ах, чудово, чудово ! — А все т
о остаточно наслїдок того,

що я постушив до костела...

„Він був вечером у театрі; упав н
а сходах — сторож чув

стукіт — ну, опісля занесли його д
о кімнати, а коли прийшов

доктор, було вже давно п
о ньому".

„Шкода. Він був іще в найкрасших лїтах". — Се сказав я

знаменито — н
ї

один чоловік н
е догадав б
и ся нїчого... і я дїйсно

мушу стримувати себе, аби н
е крикнути або н
е вискочити н
а білярд...

„Так, пане поручнику, дуже шкода; він був дуже милий чо
ловік і ходив д

о

нас уже двацять лїт — він був добрим прияте
лем нашого пана. А бідна жінка..."

Я думаю, що такий веселий н
е був я нїколи в житю... Він

умер — він умер ! Нїхто нїчого н
е знає і нїщо н
е сподїяло ся ! —

А скажене щастє, щ
о

я пішов д
о каварнї. инакше був б
и я себе

зовсїм за дармо застрілив — т
о

вже палець призначеня... А д
е

той Рудольф ? — А
,

він говорить із грубником... Отже вмер —
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умер — я пце не можу повірити ! Найлїпше було-б піти нам і по
дивити ся. — Зрештою його розбив паралїж від стеклости, від стри
муваного гнїву... Е, від чого воно не було б, менї байдуже !

Головна річ: він умер, а я можу жити і все знов належить до

мене !.
.. Сьмішно, я
к

я заїдав т
у булку, що спік/ менї пан Габетс

вальнер і Дуже добре смакує менї, пане Габетсвальнер І Славно! —

Так, тепер треба закурити циґаро...

„Рудольф I Рудольф ! Дайте-но спокій там грубникови !"

„Прошу, пане поручнику !"

„Трабуко“... — Я такий радий, радий!... Що я тепер буду
робити, що ?... Треба конечно щось робити, инакше і мене ро
зібє паралїж від самої радости !.

..

З
а

чверть години піду д
о

касарнї

і скажу Іванови натерти мене... о пів д
о

осьмої вправи з кара
біном, а пів д

о

десятої екзецирка. — А Стефщї напишу, що вона

мусить бути нинї вечером вільна, хоч б
и

н
е знати що ! А п
о по

лудни о четвертій... ге, чекай, мій любчику ! Я тепер я
к

раз у до
брім гуморі... ІІocїчу тебе н

а капусту і

З нїмецького переклав

38олоgм «л111 р 5 нати юк.
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ІЗ ПЕРЕСПІВІВ ПАВЛІА ГРАБОВСЬКОГО.
с--——— косу—

х999з
=

І. Ілля Муромець (великоруська билїна).

III.“)

Повели слуги Іллю під руки
В сьвітлі, просторі княжі горницї,

Край стола садять на ослінчику.
„Гей же ти єси, князю Київський,

А ще славний пак Володимирський !

Ти зеленого принеси вина

- Півтора відра, щоб обіруч брать!" —
В одну рученьку чарку взяв Ілля,

А вихилює за один ковток, —
Нїчогicїнько для Іллії оте.

„Неси, князю, ще більшу чароньку,

Більшу чароньку, щоб обіруч брать,

Всип зеленого два відра вина !" —
Він хильнув і ту за один ковток.
Тут Ілля з питва очманїв троха,

Забажав він кращ примостити ся,

Примостити ся, приладнати ся, —
Потрощив у-щент дубові лавки,

Позгинав усї залїзні стовпи.

В князя-ж під той час та годиночку
Саме стіл дійшов так до півстола,

А бенкет дійшов до півбенкету :
За столом сидять гостї-бояри,

Все купції лише та крамарчики,

Та богатирі найпотужнїйші,

Воїни землї сьвято-руської.
Але всїх притис геть до покутя
Ілля Муромець, син Іванович.

*) Див. кн. Х, стор. 117—124.
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Каже князь йому отакі слова :

„ Іллю Муромцю, Івановичу!
ІІомішав ти в нас місця вивчені,

1Іозгинав усї залїзні стовпи;

Кожен богатирь залїзним стовпом

Від другого був одгорожений,

Щоб вони пили, нашивали ся,
А напивши ся не зчіпали ся“. —

Потім того князь Іллї кланяв ся:
„Ти вдїй ласку нам, ти поїж, поший,

Та вдїй ласку пце нашій милости —
Воєводою тебе зробимо !" —
„Гей, не хочу я з вами їсти-пить,

Анї бути в вас воєводою !“ —
Як на ніженьки підхопивсь швидкі,

Як добув він свій батіг шовковий,

Що мав сїм крайків із дротиною,

Як узяв ся він тут похвиськувать,

Як узявсь гостям він приcьвічувать,

Як узявсь гостей перелїчувать,

Та лупцюючи ще й приказує:
- Не вшанобили гостя з прйізду,

Не вповажили перед виїздом,
Ваша честь менї — не за честь вона !" —

До нащадку вcїх перебив Ілля,

До нащадку вcїх, до єдиного,

На шасїннячко не лишив душі.

А князь під той час, під годиночку,

За піч нищечком заховавсь собі,

Там собблячим хутром вкривши ся.

Був Ілля отут, і нема його,

Анї чутки більш, нї переказу —
Від тії доби, нинї й до віку.

ІІ
.

Сьвятогор.

В чисте поленько Сьвятогор зібравсь,

Оcїдлав свого коня доброго

І махнув н
а

нїм в чисте поленько.
Та немає з ким Сьвятогорові
Богатирської сили зміряти,

Сила-ж в жилоньках грає джерелом,

Давить велитня мов тягар важкий.
От і вимовив Сьвятогор таке:
„Гей, коли-б менї т

а ваги знайти,

До гори б підняв усю землю я !"
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Доїзджав отам Сьвятогор в степу
До торбиночки переметної;

Торкнув пужалном — анї жужмить ся,

Пальцем пробує — не ворушить ся,

В руку хаш з коня — не даєть ся пак.
„Лїт не трохи я сьвітом виїздив,

А не бачив пце дивовиж таких,

Щоб торбиночки переметної V.

Не пожужмити, не порушити,

Не давалась щоб... справдї чудоньк0..."

Злїза з доброго Сьвятогор коня,

Хап торбиночку обома ручми,

Брав торбиночку аж повиш колїн,

По колїна-ж сам у землї загруз ;

Кров — не сльози — ллє з виду білого;

Де загруз, то тут і не здужав встать,

Тут йому і скін смертний трапив ся.

III. Як перевелись богатирі на сьвятій Руси.

Було так — зійшло ясне сонечко,

Вставав перше вcїх Ілля Муромець,
1Іодавав ся він на Сафат-ріку,

До студеної води вмити ся ;

Рушником тонким утиравсь собі,

Моливсь образу він чудовному.
Тільки зирк, а вже вся Сафат-ріка
Вкрита силою бусурменською:
Козаку-метцю не об'їхати,

Сїроманцеві не обпорськати,

Облетїть шкода круку чорному...
Заволав Ілля гучним голосом :

„Гей, де ви єсте, дужі витязї,

llобратимоньки найудатнїйші !"
Як ша поклик той летять витязї,

Як на коників баских сшадують,

Як счепили ся з бусурменами,
Нy — колоти їх, в шмаття нївечить.
Не так витязї їх порубують,

Як розтоптують кіньми добрими.
Три годиноньки, три хвилиноньки,

Покришили в-щент силу поганську.
Стали витязї вихваляти ся:

„Не змахали ся міцні плечі в нас,

Не зморили ся добрі коники,

Не пощербились мечі ковані !"
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Олексїй ІІопович з хлопячих лїт:

„Давай сили нам нетутешньої,

Ми і ту, бойцї, приголубимо !"

Тільки рік слівце нерозсудливе,

А вже виросли два войовники,

Заволали враз страшним голосом :

аА виходьте лиш битись, витязї,

Дарма — двоє пас, а вас — семеро !"
Не пізнали їх в той час витязї.

Запекло малого Поповича,

Він погнав коня їм насупроти,

Підхопив ся в-мить на войовників,

Одним помахом розтяв на двоє:
Стало четверо — а живісїнькі.

Як схопивсь Добриня-козаченько,

Одним помахом розтяв на-двоє:

Стало восьмеро — а живісїнькі.

Як підскочив ще Ілля Муромець,

Одшим помахом розтяв на-двоє:
Стало двічі більш — а живісїнькі.

Як гукнули враз ycї витязї,
Нy — колоти знов силу, нищити,

А вона росте тай росте собі,

Все на витязїв іде з бійкою.

Не так витязї її зрубують,

Як розтоптують кіньми добрими,

А вона росте тай росте собі,
Все на витязїв іде з бійкою.

Бились витязї аж три цїлих днї,

Три годиноньки, три хвилиноньки,

Міцні плечі їх геть змахали ся,

ІІоморили ся добрі коники,

Іloщербили ся мечі ковані;

Сила ж все росте тай росте собі,
Все на витязїв іде з бійкою.

Мужні витязї полякали ся,
Нy — тїкати вcї до кремінних гір,

До темних печер захищати ся:
Добіжить котрий витязь під гору —
Скаменїє враз;

Добіжить другий —
Скаменїє враз;

Добіжить третїй —
Скаменїє враз.
Зникли витязї на сьвятій Руси.

— е«ч-——
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НАР0Д0ПР00ЬВІТНІ К
-- - - - -

МЖКИ,

За роки 1899—19О1.

Народня просьвiта !

От дїло, що викликало й викликає собі стільки хвали, покло

нення й жертв, а з другого боку стільки слїпої ненависти, стільки

лютого ворогування !

Народня темнота — от на чому засновується всяке рабство,

всяке пригноблення! І як же прихильникам сих річей не скрето

тїти зубами в своїй безсилій лютости проти сьвіту, проти про
сьвіти 2 !

Та нехай скреточуть, нехай воюють із просьвітою, нехай сил
кують ся її знищити — що до сього, до сих мізерних силкуваннїв?

Просьвiта — сьвіт, а сьвіт завcїгди при кінції подужує.
О, як би тільки таких ворогів мала просьвiта ! В їй стільки

сили, що вона могла-б легко з їми бороти ся. Але в неї є вороги

безмірно страшнїйші й небезпечнїйші.

І cї її вороги — звуть себе д
ії яч а м и п р о с ь в іти.

Вони силкують ся бити просьвіту її-ж власною зброєю.

Побачивши, що просьвіта йде в перевазї над темрявою, що

вона ось-ось подужає і тодї буде кінець їх пануванню, вони го
лосно почивають ознаймлювати себе прихильниками народньої про
сьвіти і починають її ширити. З

і

школьних катедр, з церковних
амбон, у книжках, у ґазетах вони подають народови духову їжу.

Вони перекручують або вигадують факти, вони зневажають льо
ґіку, вони цьвілими забобонними формулами силкують ся затумапю

лїтЕРлт.-ндук. вістник хи. 108
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вати людський розум, щоб він не бачив правди навіть там, де

вона сама стає йому перед очима, - і все на т
е
,

щоб цією облу

дою просьвіти затримати, припинити справжню просьвіту і вдер
жати серед людей у старій силї ідеали рабства й панування,

експлуатациї й безправности ! Щоб могли бути пани й раби, могла

істнїти божевільна, злотом обсипана, диямантами осяяна пишнота —

роскоші, а поруч із нею і через неї — страшнїйше за всї страхи

Дантового пекла, темне, брудне, запоморочливе, сточене хворобами
голодне вбозтво !

С
ї

вороги — гірші за всякі иньші.

Та н
е край н
а тому, і з межи сього натовпу ворожих сил

я н
е

можу н
е назвати ще однїєї.

Ми знаємо — о
,

м
и

добре знаємо ! — я
к

нриходють люде

і будують у селї школу і вчать у тій школї дїтей чужою мовою

і навчають їх зневажати свою мову, свій нарід, свою історію, най
сьвятїйші рідні згадки, найсьвятїйші рідні ідеали ! Як вони зди
рають із нашої народньої душі шкуру і надївають н

а

неї чужу !

Винародовити ! Вирвати душу !

Коли се говорить той прихильник темряви, про якого я вже

казав, т
о

що тут дивного або несподїваного ?

Але се кажуть — і я
к

часто кажуть ! — люде, що пропові

дують волю й людське братерство, справедливість і сьвіт! І в
0

імя сього сьвіту треба, щоб зникли національности, зникла душа

народу, щїлого народу !

І чим же с ї просьвітники лїпші за тих слуг темноти 2

О
,

просьвіто! в
о

імя твоє робить ся багато злочинств, і се

одно з таких !

І все-ж просьвіта, просьвіта народня — сьвяті слова, що

наменовують сьвяте дїло ! І коли в знеможеного знову оживає сила,

коли в зневоленого н
е вмирає надїя н
а волю, коли дух, н
а

мить

пригашений, знову займаєть ся палким огнем, т
о

се тільки через
те, що вcї вони знають, певне знають, що аби сьвіт осияв темні

голови мас, і все відмінить ся. Не миттю, н
е

від разу cе зробить

ся, я
к

н
е від разу й сьвіт осяває від сходу сонця, але-ж зробить

ся, н
е

може н
е зробити ся !

І коли і в наш час культурна Анґлїя знищує благородних

Бурів, т
о

се н
е через те, що просьвіта взагалї н
е

може пособитн

мaлoсилому, чесному чоловікови проти дужого й підлого хижака,

а тільки через те, що ще скрізь панує темрява, і могучі хижаки
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мають через те змогу користувати ся з а для сам и х с е б е

з усього того добра, яке може дати наука, осьвіта, культура.

І нехай Анґлїя задавить Бурів, задавить сих лицарів свободи, —
се не відмінить неминучого поступу в перевазї сьвiтy над темря
вою, людського права й справедливости над хижацьким розби
ПШаЦТВ0М.

І всії народности, що борють ся за своє національне істно
ваннє, за право жити як нація, як народність, можуть бути

п е в н і, що поки в їх житиме й зростатиме просьвіта й культура,

доти перед їми п е в н и й шлях до ясної, коханої мети...

Народи, що мають лїтературу, люблену не по самих панських

будинках, а й по мужичих хатах, не вмирають, хоч би на їх до
розї й траплялись тяжкі пригоди.

І через те народня просьвіта, просьвіта мас за для таких

безправних народів є питаннєм перворядної ваги, а в деякі істо
ричні моменти питаннєм, що може переважувати вcї иньші, забирати

вcї сили, які зостають ся після задовольнення неминучих вимагань

нашого фізичного істнування.

І нема нїчого дивного, коли серед таких народів і в такі

моменти культ дїячів просьвіти (беручи се слово широко) стає на

першому плянї і кожний новий твір умілости чи письменства, кожна

добре написана популярна, народня книжка стають національним

придбаннєм, бо кожна така річ є одним із тих східцїв, що їх му
сить перейти нарід, щоб досягти вищого, того бажаного і палко

й давно сподїваного добра...

А сих східцїв так багато, так страшно багато до високостїв !...

І в нас є тільки декільки перших...
-

Але все-ж є !

Є і будуть ще ! І прибувають що дня !

Не ввесь той матеріял, що прибуває, годящий до буду
вання — сьому правда; але є й добре й вельми годяще.

До таких негодящих річей я зараз би відкинув харьківську

книжку „Угадько" (1900). Се просто так званий по селах „Сали
мон", „Ракуль" (Оракул), тільки вкраїнською мовою. Цїкава річ,

що в українських шисьменників раз-у-раз була думка видати такого

„Салимона": в життєпису Глїбова”) читаємо про заходи кількох

*) Л. И. ГлЬбовь. Біографич. очеркь М. Загирней и Б. Гринченко. (Черниг,
1900), ст

,

18—19.
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людей у cїй справі, а сам Глібів склав „Ворожку", що, як би її
надрукувати, то була-б більша книжка, нїж усї його байки й иньші

вірші видані вкупі”). Думка тут певне така, що коли вже наш на
рід читає тих „Салимонів" по московському, то хай лїпше вже не

псує собі мови і має їх по свойому. Воно, звісно, так, але з дру
гого боку ще й ось як. Коли всяке ворожіннє брехня і коли віра

в його є наслїдок народньої темряви, а ми хочемо сьвіту, то на

що ти пособлятимемо cїй темряві ще й далї держати ся ? Коли б

талановитий поет Глїбів той свій час, що він змарнував на „Во
рожку", та вжив на нові свої байки, то певна річ, що о д на
т і л ь к и гарна байка зробила-б народнїй просьвітї більше добра”

шїж уся тая товстелезна „Ворожка". Так саме змарнував свій час

і гроші на виданнє і автор „Угадька". А м
іг

б
и за сей час скла

сти і за т
і

гроші видати путящу, справдї п р о с ь в
і

т н у народню

книжку. І т
о було-б добро І

Таким добром є купка книжечок, що навидавали Кияне, аж

22. Перші книжечки з погляду були н
е дуже красні, але останнї —

прегарні: добрий друк, путящий папір, чепурненька обгортка, щ
е

й з портретом автора! (Портрети: Тобилевича, Кониського, Ку
лїша, Шевченка, Левицького, Франка). І яка дешева цїна: „Баба

Параска т
а баба Палажка" Левицького — 4 копійки ! G книжки

п
о 1'/, й п
о 2 коп. !

Через те, що наука п
о вкраїнському є й досї річю в Київі

забороненою, м
и

маємо в cїй серії тільки дві книжки наукового

характеру (певне якимсь випадком проскочили): „Береженого Бог

береже (оповідання селянина про скотську чуму)" т
а „Різачка або

дізентерія" — Авраменка. Такі книжки нам тепер найдужче до
рогі через се

,

щ
о

народ шаш шукає науки, а сього саме й нема...

Пів-науковий, пів-беллєтристичний характер має книжка Ол. Ку
кулевського: „Оповідання про життя кобзаря". С

е

коротенький

Шевченків життєпис, складений з уривків його віршів, звязаних

проміж себе прозовими поясненнями. Книжка користна.

Останнє все в київських виданнях — поезія. Віршованої по
езії є тільки д

в
і

книжечки: „Малий Кобзарь" IIIевченка т
а „Абу —

Каземові кашцї“ д
.

Мирона. В „Малому Кобзарі" 6
3 дрібних Шевчен

кових віршів. Добір добрий і скільки н
ї

видавай дешево Шевченка,

завcїгли можна сказати, що його треба видавати ще, ще і ще...

t

*) 1 у нас уложив таку книжечку Федькович, т
а

вона н
е

була друкована,

а побачить сьвіт аж у IV томі повного виданя Федьковичевих писань. І. Ф
.
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„ Абу — Каземові капцї" — віршована перерібка східньої

казки. Казка гарна, але часом важка нашому селянинови мова

примусила видавця повиправляти деякі місця. Та все-ж чимало

зостало ся незрозумілого, починаючи з самого заголовку: слова

„капцї" на просторах величезної більшости росийської України не

знають, а слова: „Абу-Каземові" і зовсїм нїкому, хто не знає

арабських імен (а хиба наші селяне їх знають ?) не зрозумілі.

Читає чоловік заголовок і нї слова в йому не розуміє. Треба було-б

иньшого вигадати. Хочу сказати про одну виправку. На стор. 9
замісто „лазнї" поставлено: „ баню“ :

„В б а н ю я піду як стій !"

говорить Абу- казем.

З поводу сього слова згадаю такий кумедний випадок в одній

школї на Вкраїнї. Приїхав до школи шкільний інспектор (з укра
їнським прізвищем) та й звелїв школярям читати якусь там частку

з шкільної читанки (здаєть ся — Паульсона). Описано там було

село й церкву і сказано між иньшим: „При вьЬздЬ вь село прежде

всего бросается вь глаза верхь церкви" (чи якось підхоже).

Інспектор хотїв, щоб школярі переказали те, що прочитати. Нїхто
не міг. Тодї він почав питати ся:

— Ну, скажите, — что бросается вь глаза, когда вь вьЬз
жаете вь село ?

Школярі подумали та й кажуть:
— Собаки.

Бачучи, що не тули гне, інспектор почав иньше :

— Что вь видите прежде всего вь церкви 2

— Бабів та дївчат на бабинцї, — одказують діти.

Інспектор починає вже сердити ся, але ще питає :

— На церкви вверху — что вь видите?

— Баню ! — гукнули школярі.

— Да что они — смЬются надо мной, что-ли? — репетував

на вчительку розлютований інспектор з українським прізвищем. —
Какая можеть бьiть баня (себто: лазня) на церкви 21°)

*) В паралель до сього випадку, — ось ще сей. В другій школї трапив

ся ще такий чудернацький випадок. В старшій ґрупі читали з московської чи
танки про те, що »СидЬль Вася на берегу пруда (ста вок) и смотрЬль на гусей «

і ище там, як ті гуси плавали, а тодї »Вася « Василько) й каже: «:

зТеги теги ! идите, гуси, домой!<, чи якось там.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 0

8
:3

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
1

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



116

а

Певне видавець „Абу-Каземових капцїв" уважав слово „ла
зня" за польонїзм. Може й так. Я запропонував би вживати в пись
менстві замісто і „банї" і „лазнї" цілком українське слово —

„м и л н я" (чи може м и л ь н я
).

Слово се в старовину було по
ширене у нас (не знаю я

к

тепер) і потрапило д
о

одного зі старих

наших словарів. (Див. „Словарь книжной малорусской рЬчи ш
о

рукописи ХVII в.“, що видав додатком д
о „Кіевск. Стариньї" 1888 р
.

д
.

П
.

Житецький).

Драма в київських виданнях запрезентована чотирма творами

п
.

Тобилевича. Вcї вони своїм змістом цїкаві н
а селї. Драма

„Бурлака" безперечно викличе багато розмов постаттю свого сим
патичного героя; щ

е

більше може розмов знїме „По над Дніпром"

тими цїкавими питаннями, які в їй зачеплено (хоч автор властиво

н
е

дає н
а їх нїякої відповіди такої, що н
а неї можна було-б при

стати). Цїкаво знати, ч
и

зрозуміють селяне чудового „Бонавен

туру" в комедиї „Сто тисяч" і ч
и

в ком. „Розумний т
а

дурень"

н
е здасть ся їм ненатуральною, неможливою в житю т
а

розмова

в останньому актї (VIII й вихід), д
е Михайло, поважний господарь,

упевняє батька, що за 250 карб. вельми варто посидїти в острозї.

(Коли-б хто роспитав про се cїльських читачів т
а

й подав се до

друку, — адже се дуже цїкаво і важно знати народні погляди н
а

лїтературу). Менї здається, що було-б дуже добре, коли б видати

дешевими виданнями пie отcї твори д
.

Тобилевича й д
.

Кропив

ницького: „Бондарівна“, „Мартин Боруля" (сю пєсу дуже треба),

„Сава Чалий“, „Чумаки", „Дай серцю волю, заведе в неволю”,

„Невольник”, „Зайдиголова”, „Олеся".

З беллєтристів м
и

стріваємо найбільше Кониського: У т
ії

с н о ї

б а б и
,

Н ад її, Гр о шо лю б к а
,

М ли н
. Найлїніше з сих опові

дань „Млин", найгірше „Надїї“, б
о

його так попсовано (чи в цен
зурі, ч

и

задля цензури), що н
е розбереш, що й д
о чого, коли н
е

знати, я
к

воно було шопереду друковано у Галичинї, — лїпше

було б зовсїм його н
е друкувати. Оповідання Кониського написані

легенько й жваво, але в їх нема (як і взагалї в беллєтристичних

— Разскажи что прочиталь! — велить учитель.

— Та... сидїла Васька н
а

березї т
а

прудила блохи т
а

ще й лаєть ся:

»Тю! тю! які здорові, — наче гуси!«

- Коли-б був хто охочий збирати отакі кумедії про науку в школії, т
о мав

б
и

багато матеріялу.
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творах сього автора) нїякого малювання, а сюжети ледви чи дадуть

щось щїкаве cїльському читачеви.

Шкода, що так мало видано творів д. Левицького. Лїпші

писання таких авторів треба яко мога більше "ускати між люце

метеликами. В київській серії маємо його чудок x „Бабів Параску

та Палажку" та „Приятелї". Важко зрозуміти, через чцо саме се

останнє оповіданнє обiбрано до видання метели:c—. Воно гарпо

написане, та мабуть таки не треба впевняти нам cїльський люд,

що все лихо від Жидів, коли свої експлюататори бувають часом

і гетьто гірші за Жидів !

З старих беллєтристів є отcї оповідання:

В книжечцї: „Дзвонарь. — Сужена. — Надїї* містять ся,

опріче „Надїй“ Кониського, що про їх уже казано, „Дзвонарь“

Мордовця та „Сужена" —- Стороженка. „Дзвонаря" попсувала

цензура, викресливши те, що героя вигонюють із бурси, — шкода,

бо се малесеньке оповіданнєчко трохи чи не найкраще з усього,

що написав д. Мордовець. Стороженкове оповіданнє — з чуде
сами; я-б не ширив таких річей серед народу: там і так багато

містики. А ще більше: не треба віднїмати сього оповідання в його

справжнього творця і підписувати під їм: „Марко Вовчок".

В книжцї; „Оповідання про давнє" прегарні оповідання:

М. Вовчка „Максим - Грімач", Г. Барвінок — „В осени лїто",

0. Федьковича — „Старий Донда", а на прикінцї притулено на

щось переказ народньої лєґенди з чудесами „ІІроскурка".

„Де найшов, де загубив“ Павла Шулїки (з „Основи") теж

перерібка народньої казки про те, як чоловік продав сало з ска
женого кабана. Я нї трохи не проти видання для народу народнїх

творів або переробок із їх. Багато сих творів сам народ уже по
забував, то читатиме їх як нове; потім — не всї-ж народні твори

є в кожній місцевости: що в одній знають, того в другій може

й не чули нїколи. Але видаючи за для народу cї твори треба до
бирати з їх з одного боку речи коштовні своїм артизмом, а з дру
гого — речи, які не чинитимуть шкоди поступовій осьвітї народу.

Через те напр. виданнє народнїх оповідань про відьом, як на

мою думку, було-б шкодливе. Що до переробки П. Шулїки, то

хоча там шкодливого нїчого й нема, але не видко й артизму.

„Іван Золотаренко" — манюcїнька повість із української

історії Гребінки не може рівняти ся з його чудовими „приказками",
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а ненависть до Ляхів, якою пройнято се писаннє, не така симпа

тична річ, щоб її дуже варто було ширити серед народу.

„Про злодїя в с. Гаківницї“ — прегарне Кулїшеве ошові

даннє з його „Листів з хутора". В розвідцї Вільхівського: „Укра
їнська книжка на селї" (Зоря, 1892) говорить ся, що cїльські чи
тачі в одному селї розуміють не так як треба се оповіданнє. Цї
каво було-б, коли-б хто иньший прислухав ся до того, що кажуть

про сю книжку селяне.

З новіщих беллєтристів бачимо книжечку з трьох оповідань:

д. І. Франка : „Лесишина челядь. Малий Мирін. Грищева шкільна

наука". Чудові оповідання і щїкаво знати, як вони сподобають ся

нашому селянству. Мову тут знову довело ся виправляти, бо є там

таке, що його наші люде нїяк не зрозуміють. Одначе менї здаєть

ся, що виправляти треба тільки те, що неминуче виправити, що

буде цілком шезрозуміле нашому народови. Але я знайшов такі

виправки :

У Франка: „Земля розскочить ся і зї не бездонна, блакитна

глибінь під річкою" (В потї чола, 31). Виправлено: „Земля роз
скочить ся, і де с ь ві з в м ет ь ся..." (23). Замісь мальовничого

і зовсїм зрозумілого в сьому місцї з ї н е поставлено блїде і зовсїм

не відповідне тут: де с ь ві з к м ет b c я !

У Франка: „II р о б о в к н у в сусїд і пішов..." (31). Виправ

лено: „Промовив сусїд..." (24). На що се? Хиба п р о б о в к н у в

не вкраїнське слово ? І cе слово тут характерне, до ладу, а п р 0
м о в и в блїдо, шабльоново.

У Франка: „Л у чають ся по наших селах доволї часто

такі дивовижні появи" (34). Виправлено: „З у стріч а ють ся
по наших селах..." (28). Менї здаєть ся, що слово з у стр і ча
ють с я тут не до ладу і більше сказано під надихом московським

(В стр Бч а ются...), а тут, коли вже й виправляти, треба було-б

сказати: Т р а п л я ють ся. Але я думаю, що не було нїякої п0
треби й виправляти, бо слово л у ч а т и с я зрозуміле нашому на
родови, здавна серед його і в наших лїпших авторів уживається.

Є воно в словарях Левченка й Уманця (сл у чать с я), є, напр.,

у Кулїша: „Як на теж л у чи лас ь у хатї подорожня панї якась"
(Хата, ст. 95).

Виправляти треба обережно, шануючи автора, його індивіду -
альність, його смаки й уподобання. Хоч галицьла лїтературна мова
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і дуже відбилась од нашої і хоч дуже часто ті відміни в їй проти

нашої зовсїм не гарні і треба дбати, щоб вони зникли, та все-ж

у Галичан є такі форми, що їми й нам гребувати не годить ся,

а знов ще й такі, що хоч ми їх і не будемо переймати, та все-ж

мусимо з їми погодитись, бо то також є наше, народнє, хоч і мі
сцеве. Трохи гостріщі вимагання мусять бути до мови книжок на
роднїх: cїльські малошисьменні люде й так важко розуміють книжки,

а коли ще там буде багато незрозумілих слів, то й зовсїм буде

кепсько ; та все-ж і тут, вишравляючи, не треба виправляти того,

що народ і так зрозуміє.

„Хрестонос" Днїпрової Чайки шутяще оповіданнє (треба тільки,

берегти ся москалїзмів у мові).

Врештї є й один п е р е клад !! Так і написано, що се п e
р е кл a д. Чи се який випадок, чи се цензура вже зрозуміла, що

сором перед людьми сьогочасними і перед історією так гнати

вкраїнську мову, що книжки тричи цензурні і по всьому сьвіту

читані стають забороненими і державі небезпечними тільки через

те, що їх переказано вкраїнською мовою ? Не знаємо як се стало

ся, але „Музика Янко", гарне оповіданнє Сєнкевичеве, видруко

вано вкраїнським перекладом, хоча й без авторового прізвища...

Се останнє показує, що мабуть таки се випадок і що люде й досї

думають, що сварити ся і забороняти лїпше, нїж злагідно жити —
самому жити і людям жити давати.

Я переглянув усю серію київських народнїх книжок. Дрібні
хиби, на які менї довелось показувати, неминучі у всякому, а ще

більше —- в новому дїлї, не зменшують вартости cїєї коштовної

серії. Всякий прихильник народньої просьвіти щиро бажатиме, щоб

книжок у їй де-далї все більшало й більшало.

З Київа подамось до Одеси.

Тут найсамперед треба зазначити три книжки „Розмов про

сельське хазяйство" д. Е Чикаленка. Д. Чикаленко сам добрий

господарь і все, про що він пише, знає не тільки теоретично, але

й практично. Через те й його поради мають велику вагу для на
шого хлїбороба, і не дурно „Харьковское Общество сельскаго хо
зяйства" надгородило його за cї книжки великою срібною медалею,

а мінїстерство хлїборобства рекомендовало їх; навіть мінїстерство

просьвіти, що досї не пускало собі й думки такої, щоб можиа

було сплямити народню школу українською мовою, пустило дві

перші книжки д. Чикаленка і до біблїотек у народні школи, і до
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народнїх біблїотек, і до біблїотек учите льських семінарій. Так ви
ходить, що сьвіт не завалить ся, коли вкраїнська книжка стоятиме

в шкільній шахві ? Росия не роспадеться від сього ? А коли так,

то... То через віщо-ж московський п е р е клад книжки „Де що

про сьвіт Божий" дозволений до шкільних та народнїх бібліотек,

а оріґінал — н
ї,

навіть і передруковувати його н
е вільно ? Через

віщо п е р е клад „Оповідань про комах" д
.

Степовика дозво пе
ний, а оріґінал — н

ї
? Через віщо н

е дозволені д
о

шкіл в оріґі
налії, а тільки в перекладї твори Шевченка, Квітки, Марка Вов
чка? Через віщо н

е дозволені шньші твори поетичні, наукові,

утілітарного змісту ? Вони-ж н
е мають у собі н їч о г о нецензурного

павіть з погляду „Ученaгo комитета Министерства Нар. ПросвЬ
щенія".

Нїчого, опріче мови !

Двацять мілїонів народу, добуваючи в потї чола свого хлїба,

відбуваючи вcї державні відбутки, несучи н
а собі, вкупі з инь

шими, вагу державного механїзму імперії, н
е доробились досї на

віть д
о

елєментарного права кожної людини, д
о

права т о в 0 р и т и
,

б
о їх мова нецензурна, заборонена !!

Нецензурна мова О
,

добродїї ! Вона н
е була нецензурною

тодї, я
к

нею промовляв Богдан Хмельницький, віддаючи під ви
соку протекцію країну завбільшки з велике королївство !

Неврожаї, голод, — голод і через його неспромога мужи

кови відбувати державні відбутки, — о
т

що примусило пустити

невинні книжки про хлїборобство д
о

шкіл н
а Вкраїнї ! ІІоголодуй

ще, народе, і тодї матимеш може ще кільки хлїборобських україн
ських книжок у своїй біблїотецї ! Нема, кажеш, у їй медичних

книжок? Чудний ти! Вимри з половина з заразних або яких хочеш

хвороб і побачиш, що пустять туди й медичних. Так просто. От

тільки про иньші змістом н
е

можу вже добрати способу !

Годї „жартувати", час сказати, що книжки д
.

Чикаленка —

гарні книжки. Так просто, зрозуміло і практично оповідає він !

С
е

його велика заслуга, що він написав cї книжки і що досяг

дозволу н
а друк (їх н
е раз заборонювано) і н
а місце в народнїх

т
а

шкільних біблїотеках. І я н
е дивуюсь, що перша книжка, ви

дана р
.

1897-го в великому числї примірників, сього року вже

видаєть ся вдруге — виправлена й побільшена. Чутка є, що дру
кується вже й четверта. Так і хочеть ся сказати: коли-б десята...
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двадцята !... Ми стоїмо тепер в такому становищу, що дати наро

дови добрий підручник на всї віддїли хлїборобства й звязаних з їм

справ — буде великою заслугою перед краєм. І сього дожидаємо

від д. Чикаленка — не тільки через те, що він за малим не єди
ний робітник на сьому полї, а ще й через те, що він найкращий”).

„За малим не єдиний", сказав я, бо знаю ще двох людей, що

пишуть на теми, близькі до тем д. Чикаленка: се д. Ганько та

д. Степовик. Книжечка першого: „Як дбаєш так і маєш" (ІІолтава,

вийшла ще р. 1898 і властиво не належить до сього огляду), але

треба хоч трохи про неї тут згадати, бо в „Л. Н. Вістнику" про

неї нїчого не казано, а тим часом книжечка ся написана гарно,

розумно і може бути дуже користною. Сподїваємось від автора

й далї таких добрих праць.

Те-ж одеське „Южно-Русское Общество Печатнаго ДЬла", що

повидавало книжки д. Чикаленка, видало й гарну книжку д. О. Сте
повика: „Лихі потайні хлїбоїди: хлїбний комарик та шведська

муха" (1899). Д. Степовика давно вже люде знають як доброго

популяризатора (Оповідання про комах, Користпі звірятка, Про
городину), і ся його книжка така-ж гарна, як і попереднї.

В Одесї видрукувано й книжку: „Українські піснї. З нотами.

Зібрав А. Конощенко" (1900). В збірції 100 пісень. Я не пере

віряв сих пісень із друкованим уже матеріялом, але здаєть ся, що

се щїлком нові записи, а не передруки. Коли так, то збірка має

безперечну етноґрафічну вагу і з с ь о т о п о г л яд у є добрим

*) Мова в д. Чикаленка взагалї добра, народня, але мені здаєть ся, що

деякі вислови склали ся в його під надихом мови московської. Напр.: Ледві зво
див кінцї з кінцями (І

,

3
) = Едва сводиль конць сь конщами; — По тонесень

ким щілинкам (І
,

7
)

замісь: п
о

тонесеньких щілинках: — Чим більше н
а

землї

росте трав, тим більше вони. (І
.

9
)

замісь: Що більше..., т
о більше: — Мій

пар дорожче від вашого ІІ
,

16) замісь: дорожчий від вашого: — Горять як

м і л к і дрова (Ш, 36), тобто: дрібні дрова: (мілка буває річка, яма...). Не можу

згодити ся й з номенклятурою авторовою: назвища ростин, reоґрафічні назвища

у його часто позичені з московської мови: калмики (комлики!), тимофієвка, лю
церна, віка, клевер, а можна було-б добрати й напі народнї (деякі часом згадує

й сам д
. Ч.). Ще хотїв б
и

сказати про одно слово. Наші автори однї вживають
стань, стайня, а другі, вважаючи сe за польонїзм, к о н юшня, яке знов ма
буть москалїзм : у д

. Чикаленка обидва слова, більше — друге. Чому н
е вживає

нїхто безперечно вкраїнського слова кін н й ця ? Воно стрівається в народнїх

піснях: »Коники іржуть в кін нй цї« (Уманець, Словарь, том IV, бік 233, —

тут помилка в наголосії); »Коничька вставте д
о кін н и ч е й ки « (Головацький;

теж в з Ист. пЬснях млр. народає Антоновича і Драгоманова. І, 37).
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придбаннєм. Але її цїна (30 коп.), вигляд (чистенькі кольористі

малюнки на окладинках) і те, що видавець (д
.

Фесенко) вже й по
переду видав таким робом співанник д

. Хведоровича, примушує

думати, що й се виданнє мало мету — дати народови співанник.

З-по-верху він дуже добрий : друк гарний, перед кожною піснею

(а н
е десь там при кінцї, щ
о

важко й знайти) ноти друковані

читно (а н
е лїтоґрафовані), гарний папір, дешева ціна — ще н
е

було в нас так гарно виданих співанників. Одначе д о б і р пісень

зовсіїм не може вдовольнити.

З кількох десятків тисяч пісень, що або й досї співають

ся серед народу, або зберегли ся тільки в книжках, м
и

д
о ши

рення серед народу т
а

й взагалї серед усякої публики будемо

брати, видима річ, н
е всї, а добирати лїпші, тобто: а
)

добрі з по
гляду музичного, так саме б

)

й з лїтературного, так саме в
)

й з ідейного. Сама музика н
е

може тут усього рішати, треба щоб

і форма словесна, і зміст були також добрі. Зміст мусить бути та
кий, щоб він збуджував серед народу гарні почування й думки,

виробляв народню сьвідомість, піднїмав, зміцняв, а н
е пригнїчував

духа, пособляв нашому народови ставати народом мужним, сьмілим,

сьвiдомим своїх сил, певним у своїх надїях н
а лїпшу будущину.

Бо коли інакше, то... т
о

н
а

пщо нам тодї й піснї ?

Нї, хочемо п
о людському м
и жити,

Щоб розум наш н
е в шутах працював,

Щоб серце в нас могло я
к

хоче бить ся,

Щоб творчий дух творити вільно міг,

Щоб м
и могли, свою принїсши частку

До людської скарбницї, гордо всїм

І радісно у вічи подивитись,

Сказать братам : Оце зробили ми!

Таких і пісень нам треба, щоб навчали нас сього ! А н
а

що

ширити отакі співи :

Як женив ся, т
о хвалив ся, що вміє косити, —

Прип’яв косу д
о

покосу т
а

й став голосити : -

„Болять ручки, болять ніжки, ще й коса ледащо !

Випив б
и

я горілочки, т
а

н
е

маю за що !

Ой вийду я н
а вулицю т
а

й стану-погляну :

Ідна несе вареники, а друга сметану.

А котора вареники, т
о

т
а

моя буде ;

А котора з сметаною, — пущу межи люде!" (N 46).
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Або такі (N 37):

Дївчино, дївчино! Тебе мати кличе !

Через тин, частий густин,

Через копин — копин густий,

Через колїщатко!... (Се після кожного віршу
приспів !)

Нехай вона кличе, а я знаю на що :

Хоче мене мати за свинаря дати.

Свинарь евинї розганяє, свининою воняє !

Дївчино, дївчино ! Тебе мати кличе !

Нехай вона кличе, а я знаю на що :

Хоче мене мати за чабана дати.

Чабан вівцї зганяє, він cїркою воняє..

Се пїлком має право на місце в науковому етноґрафічному

виданнї, але в народньому співанникови се річи просто шкодливі.

Чимало можна було б показати таких зразків недоладнього добору

у cїй книжцї, в яку д. Конощенко видимо позаводив такі піснї,

які йому пощастило записати від селян. З погляду етноґрафа його

книжка добра. Але-ж на що він дозволив пустити її друком яко

н а р о д н їй с п і в а н н и к?
-

В Одесї ще видано Кулїшеву „Чорну Раду “, — чистеньке,

дешеве виданнє з портретом, за 50 коп. Довго вона не могла ви
давати ся через цензурні перешкоди, врештї є. ІЦїна невелика

(хоча можна видати навіть ще дешевше) і книга може піти й на

село. Цїкаво, як вона сподобаєть ся cїльським читачам. Можна

бояти ся, що вони не здолїють орієнтувати ся в тій плутанинї

відносин і подїй, яку малює в своїй хронїцї автор. Кажучи вза
галї, чи користна була-б ся гарно написана книга на селї ? У нас

нема написаної задля народу історії рідного краю; дві-три книжки

історичної поезії не дадуть нїякого знання. „Чорна рада" поки є

єдиним великим (хоч і в поетичній формі) твором, з якого можуть

читачі-селяне познайомити ся з козацьким періодом нашої історії.

І ледви чи є Брюховеччина таким пунктом у сьому періодї, з якого

треба починати знайомість. В історії кожного народу є моменти,

пцо лягають плямою на його минуле життє, моменти занепаду. Та
ким моментом була в нас Брюховеччина. Чи не робить се її най
більше нездатною до того, щоб з неї починати знайомість із рід
ною історією ? І коли так, то „Чорна рада" є книгою, яку треба

давати до рук більше-менше сьвiдомим нашого минулого, а не пер
вакам, що починають з А, Б.
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З одного краю України аж на другий — до Харькова. Тут
видано (з

і

спільною нумерацією) чотири малесенькі книжечки”).
Ось вони:

I в
. Сп і л к а : На ч у ж и н ї. Мандрівка п
о Америцї, в беллє

тристичній формі. Селяне залюбки слухають і читають се опові
даннє. Д—ві Спілцї доводилось і поперед сього друкувати беллє

тристичні річи ґеоґрафічного т
а

історичного змісту (На півночі,

Н
а

Кубанї, Колись і тепер, Козача помста). Йому взагалї видимо

. н
е стає наукового матеріялу, джерел, але я
к

б
и він їх добув собі,

т
о

з його був б
и добрий популяризатор: він пише гарною мовою,

знає народ, його погляди, знає що треба казати і я
к

треба висло

вити ся, щоб народ зрозумів казане, і н
е тільки знає, а дуже добре

і вміє се зробити. Через т
е

й шкода, що д
.

Спілка закинув те,

д
о

чого він найбільше здатний, а заходив ся був писати опові
дання т

а історичні повісти. Сими річами він н
е заживе собі слави

нїколи. А добрим і користним популяризатором він може бути.

І невже він думає, що се така мала річ?

Минув ся вже той час, коли лїтературою було тільки те,

що писало ся про панський ужиток. Тепер кожен розумний знає,

що добре написана кшижка про вжиток народнїх мас, книжка, що

понесе туди якусь частинку самосьвiдомости, є таким саме важним

лїтературним придбаннєм, я
к і гарна повість, драма, поема і не

змірно важнїщим за десятки й десятки того віршового й беллєтри

стичного баллясту, яким редактори журналів мусять, п
о неволї

часом, захоращувати свої видання. Наша мета — мати осьвічені

маси, наша мета — мати маси, злиті з інтелїґенцією в одній
са м о с ь в

і

до м о с т и
. А коли так, т
о автори, що пособляють д0

сягти сїєї мети книжками, написаними для мас, стільки-ж достойні

поваги й подяки, я
к і талановиті поети, беллєтристи, драматурґи.

Кращі, сьвiдомiщі наші письменники завcїгди се памятали і через

т
е Шевченко видав „Букварь" і мав писати иньші науково-попу

лярні книжки; Кулїш видав дві „Граматки", а в їх навіть аритме

тику списав, написав „Хмельнищину" т
а иньш., Левицький напи

сав кілька популярних історичних книжок, Кониський — Граматку,

*) Деякі страшенно пообтинані. Взагалї у нас люблють книжки обрізу

вати. На що? Що більше білого округи колюмни друку, т
о книжка чепурнїша:

а як таку книгу заведеш у палїтурки, т
о

доводить ся обтинати мало н
е

при са
мому друцї. І здебільшого обрізано нерівно, криво. На віщо-ж псувати книжку ?
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Щотницю, Прописї, Потебня — Граматку, Квітка — „Листи до

любезних земляків“ та иньші; народнї книжки писали або пишуть :

Мих. Комар, Х. Кримський, Ів. Франко, М. Драгоманов, Ом. Ого
новський та иньші. Все се люде, що придбали собі імя в „ висо
кій" лїтературі й науцї, а одначе знали, щo мусять працювати

й на сьому полї. І менї здаєть ся, що повинність к о ж н о г о на
шого письменника дати кілька книжок науково-популярних, коли

не самому написати, то хоч переробити чи перекласти. Чи самих

же письменників се повинність? Нї, кожного сьвiдомого Вкраїнця.

А найбільше тих, хто стоїть біля народу: народнїх учителїв, лїкарів,

хвершалів, cїльських господарів, то що. От напр. дуже тепер

треба книжок медичних. Дещо й видано за останнї два роки, але

дуже мало.

— Стрівайте! — хтось скаже, — але коли-ж чоловік не

вміє ? Не може ?

— Не вміє, то звісно, що тодї вже нїчого йому не скажеш,

але-ж... Але-ж, знов скажу, коли не вміє самостайно, то може хоч

переказати твір із чужої лїтератури, — тепер уже багато можна

знайти годянцих задля сього книжок. І ce не так уже мудро.

Далї серед харківських видань бачимо книжечку з двох опо
відань: „Свекруха" М. Вовчка та „Лихтарник" Шабленка. Останнє

оповіданнє пристойне, але ледви чи так уже треба було видавати

його за для народу. Що-ж до М. Вовчка, то в с ї його оповідання

треба повидавати дешевими метеликами. Певне не всї будуть одна
ково до вподоби селянам т е п е р, але треба, щоб народ прочитав

у с ь о Марка Вовчка.

Д. Гнат Галайда добре переклав оповіданнє Пейверинти

„Мороз" (Харьк., 1699). Гарне оповіданнє, читаєш його і душа

стискаєть ся страхом-жалем за хлїборобську долю. Шкода тільки,

що не росказано хоч у примітцї, в якій се країнї дїєть ся. І на

cїй книжцї стоїть: „п е р е кла д". Але коли можна друкувати пе
реклад з Пейверинти, — чому не вільно з Гомера, Шекспіра, Гете,

Гайне, Шіллєра? Через віщо те заборонене? Чим попсується до
бробит і щастє росийської людности, коли деякі люде читатимуть

Шекспіра не в Гербелевому, а в Кулїшевому перекладї ?

Д. Галайда видав у Харькові ще одну книжечку — етноґра

фічне оповіданнє з кірґізького житя: „Добром усе переможеш".

Ся книжка цїнна, бо дає деякі наукові відомости. І написана про
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сто й зрозуміло (хоч і не без москалїзмів). Але я хотїв би ска
зати дещо про її тенденцию.

Герой — приймак зазнає від своїх названих батька й брата

всяких кривд; на при-кінцї сей брат однїмає в його кохану дївчину

і сам женить ся з нею. Герой -— прихильник прінціпу, виставле

ного на заголовку книжечки і через те не покидає cїєї cїм'ї,

а зостаєть ся служити злим названим батькови й братови, терпить

їх знущаннє, дивить ся на муки своєї коханої, тепер братової

жінки. Аж ось розбійники взяли сього брата. Герой іде мало не

на смерть, визволяє його; вони тїкають, за їми женуть ся, визво

лений невдячний брат покидає героя самого. Розбійники вбивають

його, та, випадком, не зовсїм. Він одужує. Се так уражає злого

брата-розбишаку, що він мирить ся з героєм і віддає йому свою

жінку. Добром усе переможеш !

Так .. Ну, а як би розбійники, вбиваючи героя, та таки до
били його ?

Як би він тодї переміг ? А далї : добре-ж, що злий брат по
слухав ся доброго автора та й покаяв ся, а як би нї? Він би

тодї ще дужче зненавидїв героя саме через те, що повинен бути

йому вдячний, і ще дужче катував би свою жінку за те, що вона

любить героя. І в життї так здебільшого й буває, і читач має

право сказати авторови: „Може таке, як ви шишете, де й було, але

ce —— виняток". А коли так ти... чи д о б р о - ж оте т е р п і н н є.

яке виявляв герой ? Чи не лїпше було-б, як би він ухопив свою

молоду на степового коня (а коли-б той братїк cїпнув ся до його

в сей час, дав би йому доброго стусана) та й полинув би з нею

на волю та й збудував би собі щастя на новому місцї? А як він

не міг сього зробити , то не може він бути й людиною, достойною

наслїдування. -

Я через те кинув ся в великі розмови з поводу маленького

героя, що д. Галайда рекомендує своєю книжечкою народови тер
піннє. Терпіннє ! Проповідь про його чує наш нарід уже так давно

в усяких формах — і словесних, і иньших... Ох, нехай воно йде

на очерета, на болота, се терпіннє Проповідь мужности, сьміли
вости, боротьби зо злом і енерґії, енерґії, енерґії — ось чого нам

треба !

Коли терпіннє — добро, то я хочу зла !

Але час кінчати. Треба ще тільки згадати, що Ананївське

земство видало 4 аркушики-таблицї, а на їх видрукувана путяще

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 0

8
:3

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
1

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



127

складена медична наука селянам про коросту, скарлатину, віспу,

пранцї. Більше, більше такої науки, більше працї й заходів, щоб

наш край міг очистити ся від тієї гидоти !.

От і всї книжки про народнїй ужиток видані в рр. 1899—1901,

які я знаю. Може яких не бачив ще, то тим і не кажу про

їх
.

А про видання петербурського „Благотворительнаго Обще
ства", що видало досї три беллєтристичні книжки т

а чотири змісту

утилїтарного т
а наукового, я поки н
е буду нїчого казати; чутка є,

що незабаром оповістить воно друком ще кілька науково-популяр

них книжок, дак я вже тодї й говоритиму про вельми користну

дїяльність сього симпатичного товариства.

В сьому оглядї довело ся згадати про кілька десятків кни
жок. Звісно, за два з чимсь роки се дуже мало. Але-ж поперед

сього м
и

н
е

мали й того ! А тепер видко, що суть люде, яким

дорога просьвіта нашого народу і вони працюють, дають свої

гроші н
а ce cьвяте дїло. Дякуймо їм щиро і радїймо, що робучих

рук і благородних душ у нас все більшає т
а

більшає І

1901. V". 11.

36ільхі Вський.

:3,3;

літкг Ат.-нAук. вістник хп. 11%

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 0

8
:3

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
1

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



микола ковалевський.

3і (П0минів 3аслан0г0 0
6

3

суду)
• ---

Показавши становище наших осіб що д
о права, м
и

вияснимо

тепер відносини д
о

нас місцевої громади.

Кому невідомо, д
о

якого ступня історичний хід росийського

житя н
е сприяв вихованю в ньому н
ї

розумової самостійности, н
ї

моральної витревалости, н
ї

громадської залежности. Ще в Евро
пейській Росиї, в її живіщих пунктах, м

и

се н
е так почували, б
о

там народнє житє все-ж поступало ; але в Сибірі, сторонї чорт

зна куди закинутій, в сторонї дореформних порядків, збавленя прав

і каторти, тут треба було мати надто богато душевної сили, щоб

н
е

піддатись почуваню повної безнадїйности, почутю безвихідної

роспуки. Що з'являло собою напр. житє міста Мінусинська, і перш

усього з кого тут складались вищі стани громади ? С
е

був п
о части

урядовий люд, головно-ж заводчики т
а золотопромисловцї, шинкарі

т
а лихварі, крамарі т
а

підрядчики т
а инших таких діл майстри.

Якже визначились відносини д
о

нас мінусинської громади ? Ще д
о

нашого приїзду в Мінусинськ місцевий сьвященник із церковної

катедри сповістив свою паству, що ось-то хутко мають прибути

в Мінусинськ „цареубійцї т
а підшалячі" і вмовляв свою паству

стримуватись від усяких зносин із нами, обминати нас, я
к

моральну

заразу. Потім прибули м
и

в Мінусинськ, охрещені офіцияльно про
звищем „державні злочинцї" і яко такі зараз же шідшали п

о ви

*) Див. л.-н. Вістник, кн. Х
.

стор. 52—68.
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мозї місцевої власти ріжним утискам та обмежуваням. Не богато-ж

треба було нам часу до виясненя, чого ми могли для себе сподї
ватись від місцевої громади. Скілько там приходилось стріватись

в Мінусинську з селянами, міщанами і дрібним служащим людом,

ми стрівали в них здебільшого досить привітні і приязні відно

сини до нас. Але не можна сказати того самого про урядовцїв,

що сидїли на великій платї, і про більш заможню частину купцїв,

що складали місцеву інтелїґенцію. Більш розвита і порядна ча
стина мінусинської інтелїґенциї виступила пцо до нас у ролі того,

здає ся, щедринського урядовця, що після ряду начальницьких

научок „за себе і за дїтей на віки злякав ся“; на супротивному-ж

полюсї стали люде, схарактеризовані росийською приказкою: „на

моей бабушкЬ сарафан горЬл, а мой дЬдушка руки погрЬл".

Трудно навіть повірити, до якого стушня гнїтив мінусинську

інтелїґенцию страх усякої відвічальности за найневиннїщі зносини

з людьми, немилими державі. Се була якась пошесть страху, на
віть на некористь власним своїм економічним вигодам. Неможна

сказати, щоб у містї не було потреб в інтелїґентній працї, коли

кождий уголовний поселенець, хоч трохи осьвічений, легко знахо
див собі заробіток. Тілько ми, заслані без суду, не вважаючи на

всю енерґію в шуканю, якої тілько вимагала крайня нужда, не

могли поставитись хоч трохи зносно що до заробітку, а тим часом,

за виїмком пяти робітників, поселених у повітї, наш міський гур
ток, що складав ся в другому роцї мого заслання з одинадцяти чо
ловіка, так розділяв ся по розумовому цензу: з 8 чоловіків 3 скін
чили вищі школи, решта 5 взяті зі студентської лавки ; з трьох

дівчат одна вже була слухачкою вищих жіночих курсів, друга

скінчила курс в інститутї, третя отримала просьвіту дома. В мо
йому напр. службовому кондуітї лїчилась учительська дїяльність

у ріжних ґімназиях, а те-ж дїяльність по мирових інституциях

і міській самоуправі, при чому в замахах зарвати й собі частину

з чужого широга з начинкою я нїким не був посужений. І все

таки, коли я, бачивши розпочаті місцевою властю переслїдуваня

нашої педаґоґічної працї, звернув ся було до одного з місцевих

купцїв із просьбою дати менї яке місце в крамницї чи в конторі,

то отримав відмову, мотивовану звичайно, в сучасному дусї —
гадкою про можливість для нього скомпромітувати сим свою полї

тичну благонадежність. Страх, відвічальности призвав його навіть
ухилити ся від списаня мотивів відмови, про що я просив, бажа
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ючи запевнити собі подібний лист, яко виправдуючий документ.

Се сумне оповіданє про жах, з яким відносились до нас заможнїні

обивателї в місцях нашого вигнаня, як би воно дісталось до друку,

прийшло ся-б може до смаку многим із читачів, що побачили-б

у сьому найкращий захист проти можливости нашого впливу на

житє і тим признали б доладність направлених проти нас утисків.

Але хто-ж ce був обгорнутий панїкою ? Обгорнутий був на
нїкою щоденний, звичайний росийський культурний чоловік. А при

такій умові хто-ж звичайно запановує громадською ареною, як не

люде крайнїх переконань, крайньої мети і способів, що справії
так і було, бо в той час, що я ошисую, на громадській арені

дїяли головно террорісти, узброєні револьвером та динамітом.

І коли ми, адміністративні засланції, були в катеґорії подібних

крайнїх, тілько не зловлені на горячому вчинку, то пригнїченість

громади могла бути нам тілько на руку. Менї можуть, запевно,

відповісти, що державна власть досить міцна, аби вправитись

із усякою опозицією, і крайньою, і некрайньою. Нехай навіть, що

поки се й так. Але хто-ж тодї лишить ся на громадській аренї ?

Звичайно, тілько люде тьми. Але чи-ж вони потрібні до кермуваня

державою, до того-ж такою шотворною по простору та ріжнона

ціональному складї, як Росия ? Переслїдуючи „потрясательно-зло

намЬренную крамолу" і не позволяючи при сьому нїякої незалежної

думки, урядова власть тим самим розвязала руки „потрясательно

благонамЬренной крамолЬ". Се почули і ми в Мінусинську. І тут

обскуранти реакциї, почувши, що час їм сприяє, кинулись на вcїх,

хто був не їхньої парафії й, звичайно, перш усього на нас.

Хутко після нашого приїзду в Мінусинськ, немов для підтри

маня авторітету місцевого сьвященшика, що виступав проти нас

в ролї lliтії, в містї справдї почались пожежі. Сього було досить,

щоб деякі з мінусинських головотяпів прилюдно підчас пожеж

почали розпалювати найгрубіщі інстинкти неосьвіченої, огорнутої

пожарною шанїкою юрби, винуватячи нас у підпалах і в голос aа
являючи, що нас, яко підпалячів, слїд би самих покидати в вогонь.

Підозріня дійшли до того, що в міській Думі навіть був постав

лений внесок просити у начальства виселити з Мінусинська со
циялїстів — загальне прозвище, яким хрестили в Мінусинську вcїх

нас, адмінїстративно-засланих по казенній, а часом і по приватній,

тілько не по громадській потребі. Volens- nolens прийшлось і нам

вийти нa гeрeць i в свою чергу звернутись до начальника ґубериїї
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з просьбою зробити дослїд і заявити нам, хто власне на зборах

Думи вимовляв образливі для нашої чести оскарженя, щоб миї

могли почати проти них судовий позов за обмову. Чим же скін
чилось се змаганє ? З поводу поданих нами просьб, начальник

тубернїї відповів нам, що питанє про виселенє нас із Мінусинська

зовсїм не було здіймане в міській Думі. Коли-ж серед простолюду

й ходили невигідні для нас чутки, то ми сами дали до сього при
від своєю неприличною шоведїнкою підчас пожеж. Тим часом

факт поставленя в Думі повищого внеску не підпадав і найменшій

непевности. Що-ж до оскарженя нас у неприличній поведїнцї

підчас пожеж, то більшість нас і зовсїм при них не були, а т
і,

що були, тілько помагали гасити пожежу і в поведїнцї їх н
е було

нїчогicїнько негарного.

Отримавши такий „репріманд", м
и

огризнулись п
о адресу

начальника ґубернїї і тим скінчили. Але н
е скінчила тим воїв

нича клїка. -

Risum teneatis, amici ! Що тілько при нашому безправному

становищу не могло послужити материялом для подаваня скарг на

нас і доносів На лїто біля міста в ріденькому гайочку була шо

ставлена яточка, нехитре місце забави. Якось гнетуча нудота

ногнала сюди н
а гулянку і де-кого з нас. І ось уже в ґубернське

місто скачуть курєри, курєри, курєри, здумайте собі: трийцять

пять тисяч самих курєрів ! — „Ваше Превосходительство І звелите

рапортувати 2
“ — „Рапортуй, брате, рапортуй!“ — „Социялїсти

загрожують громадським зборам. Зволїть підтягти !“ Але трудно

такому сьміхотворному доносови знайти собі поміч ґубернсько
ВЛа.СТИ,

А підтягти все таки хоче ся. Що-ж, можна вдати ся ще до

місцевих способів ! І ось н
а

зборах членів мінусинського Клюба

ставлять внесок заборонити полїтичним адмінїстративним заслан

цям учащати н
а клюбові вечері. Тілько н
а

сей раз знайшло ся

ще н
а зборах скілька людей, що вміли запобігти задуманому скан

далови. Але се н
е

н
а довго. Аґітация проти нас н
е затихала. Ви

значено другі збори, н
а які опозицийні члени перших уже н
е

прийшли, і ось внесок, раз відкинений, тепер прийнято, при чулій

одностайности більшістю шіснайцяти голосів проти одного. Уcїх

же членів мінусинського клюба лїчилось чоловіка зо пятьдесять.

Звісно, постанова ся н
е

мала сили. С
е

перш усього обме

жeнє права самих ж
е

членів провадити н
а клюбні вечері своїх
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знайомих, обмеженє, недопущене клюбовим уставом. Усяка-ж зміна

в клюбовому уставі потребує, щоб на зборах для яких небудь.

змін в уставі було не менше двох третин усїх істнуючих членів

і щоб зміни сї були затверджені мінїстром краєвих справ. І та

і друга умова в cїм разї була зломана. Беззаконна ся постанова

і що до виключених, бо нї один клюбовий устав не знає адмінї
стративних засланцїв, а відріжняє тілько збавлених прав від не
збавлених.

Але, звісно, головна краса виданої проти нас постанови

була не в її беззаконности, а в її неморальности. Хиба наші

клюбові зібраня подібні до полїтичних клюбів, з виразним полїтич

ним „credo", що виключає людей противних переконань ? Се не

більш як зібраня для забавки, і члени його можуть допускати

чиєсь виключенє нїяк не задля полїтичних мотивів, а тілько з по
воду вчинків негарних із погляду особистої чести ; таких же вчинків,

звичайно, не можна було знайти в нашій поведїнцї.

Чому-ж внесок виключити нас, раз відкинутий, був потім

прийнятий, і як прийнятий ? більшістю вcїх голосів против одного ?
Чому-ж опозицийні члени перших зборів не були на других збо
рах ? Тому, відповідаю я, що аби тілько схотїв у Мінусинську

який-небудь „потрясательно-благонамЬренньій крамольникь", за
хоплений ворогуванєм проти нас, або просто бажанєм, під личи
ною шатріота, вислужитись перед начальством, аби тілько схотїв

він розпочати проти нас найнегіднїщий виступ, та ще. для біль
шого ефекту, розпочати його не від себе самого, а від імени цї -

лої громадської орґанїзациї, — і вдача була забезпечена. Обску
ранти та дїловики складають ареопаґ, люде-ж розвитїщі і поряднїщі

тілько посунуть ся, але сами не відважать ся запобігти сканда
лови, направленому проти людей немилих власти.

Не завидне-ж ти, росийське житє ! Що за соромний стан !

Дає ся на вибір альтернатива: або занедбати елєментарні вимоги

особистої і громадської чести, що запевно для людини на пев
ному стушнї розвитку не може обiйтись без тяжких моральних

мук, або-ж узяти на себе риск, може й шеребільшений, та все таки

щиро уявлений риск крайнього „Drang nach Оsten" для себе, край
нїх злиднїв для родини. І коли в такій боротьбі почутє самоза

хисту бере перевагу, я не хочу кидати каменя. Тілько так, па
нове, жити неможливо, зовсїм не варто.
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Чи подібне-ж се до правди 2 може погадає инший читець.

І до того може дійти людина, щоб чекати собі цілої безоднї лиха

за найневиннїйший вчинок? . Усе подібне до правди ! усе може

трапитись людинї !" відповім я словами Гоголя. Нехай тілько

неймовірний читець збагне гаразд усі ті страшенні умови, в які

затиснуте було наше громадське житє в той час, що я описую,

і як легко було, під захистом сих умов, людям із чорним сумлїнєм

провадити свої чорні дїла. І от у результатї — безлїч жертв, не

одно дочасно розбите житє, а з гурту незачеплених поряднїщі

люде, в більшости своїх представників, звичайно, все чуткі до

системи наочної остороги, в жаху спішились „бойкотуватись" і на

громадській аренї лишались тілько люде тьми.

Для слави сих людей тьми додам ще один епізод, що стояв

у звязку з росказаною висше клюбовою історією. Один із неміських

членів Мінусинського клюбу, засланий Поляк К., тодії вже на пів
амнестіований, бо йому вже були повернені особисті права, без

повороту в рідний край, — довідавшись за клюбову постанову про

заборону членам клюбу приводити яко гостїв адмінїстративних за
сланцїв на клюбові вечері, звернув ся до старшини клюбу з писа
ним протестом проти згаданої постанови, яко проти вчинку, по пере
конаню автора листа, огидного й образливого для особистої й горо

жанської чести вcїх членів клюбу. Не бажаючи коритись подібній

постанові, автор листа просив виключити його з членів клюбу.

Знов зібрав ся клюбовий ареопаґ і, причепившись до одної

фрази в листї, де було названо адмінїстративних засланцїв муче
никами, постановив звернутись до начальника ґубернїї з просьбою

домогтись від К., щоб назвав людей, однодумних із ним у сьому

пунктї, щоб мінусинський клюб міг і сих людей, яко негідних,

те-ж виключити з гурта свого. На закінченє постанови нагадува

лось начальникови ґубернїї, що „К. не так давно і сам був полї
тичним засланцем". Яка робота ! Ось вони, іменники сезона, гро
мадяне ретираднього місця !

Щоб покінчити вже з клюбовою історією, скажу нарештї, що

дїло про се доходило якимсь то способом до ґенерала Анучіна,

тодїшнього ґенерал-ґубернатора Східної Сібірі, і знайшло собі ре
золюцію таку, що хоч, мовляв, адмінїстративні засланцї, яко не
збавлені прав, і можуть учащати на клюбові вечері, але він, ґене
рал-ґубернатор, уважає таке вчащанє недоладним і через те нака
зує місцевій власти так впливати на місцевих обивателїв, щоб із їх
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гурту не з'являлось охочих приводити адмінїстративних засланцїв

гостями на клюбові вечери. Не києм то палкою ! Тілько на пцо-ж

ся комедія збавленя прав по суду, коли дозволяє ся так само

міцно придушити людину і без суду ?

Що далї в лїс, то більше дров. Переходжу до нової лихої

пригоди нашої Мінусинської одиссеї.

В ночи з 17 на 18-го квітня 1881 р. велика пожежа спу
стошила значну частину Красноярска. Звістка про сю біду дійшла

до Мінусинська і знов викликала тут пожарну шанїку. Пішли

чутки, нїби по містї підкидають ся вже й підметні листи, що гро
зять пожежами. Злякані мешканцї почали завчасу пакувати свою

худобу, тим більше, що в той час віяли дуже міцні вітри, що за
грожували на случай пожежі обернути в попіл щїле місто. При

таких обставинах ми довідуємось, що наші давнї шриятелї — один

із місцевих купцїв, торгуючих „раснивочно и на вьнос* і його

чарковий товариш, полковник росийської служби — узброївшись

якимсь числом „Московскихь ВЬдомостей", ганяють по містї, за
певняючи, що пожежі входять у проґраму дїяльности социялїстів,

що Красноярск підпалили адмінїстративні засланцї і що при пер

шій пожежі в Мінусинську вони — cї два Аякси — сами ста
нуть на чолї юpби, щоб росправити ся з нами, яко з підпалячами.

Відомо що в Сібірських містах, збудованих виключно з дерева

і заселених усякою наволочю, пожежі — поява зовсїм звичайна.

Як би трапила ся пожежа тепер, при показаних мною виїмкових

обставинах, то ми легко могли-б здатись на шоталу гидкого на
сильства. Се тямили не тільки ми сами, але й дехто з Мінусинців,

що невірячи наведеному на нас наклепови і не ворогуючи з нами.

спішились нас остерегти перед небезпечністю, що загрожувала нам.

Дурні були-б ми, звичайно, як би при таких умовах сидїли, склав

ши руки, в надїї: чей же Бог змилує ся ! Ото-ж змовившись проміж

себе, ми в повному зборі, з виїмком наших засланих панночок,

з'явились у полїцейську управу і просили полїцейську власть

зараз же викликати в полїцію воюючих проти нас Аяксів для ви
ясненя з ними нашої справи. Коли-ж вони не прийшли, то ми

в присутности полїцейської власти зложили писану заяву про те,

що коли з причини наведеного на нас сими панами поклепу гро

зячого нам справжньою небезпечністю, хто небудь із нашого гурту

прийме від кого-б не було яку-б не було наругу чи насильство,

то в такім разї cї панове заплатять нам за се своїм житєм. Чому-ж
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ми не взялись до більш законного способу ? Чому напр. ми не

вдались за обороною до місцевої власти ° Згодьте ся, що людям,

засланим без суду, не конечне мило шукати оборони у власти, що

потоптала під ноги в справі з ними найелєментарнїщі вимоги спра
ведливости ; окрім того торішня відповідь начальника ґубернїї на

скарги подані від нас із приводу теперішнїх шожеж, тим більше

відбивала у нас охоту йти тою самою дорогою. Тай не час нам

було заводити листуванє з ґубернською властю. Чула ся нагла

потреба не гаючись дати одсїч зведеному на нас поклепови, що

міг накликати на нас не мало лиха ранїще, нїж ґубернська власть

поворухне ся оборонити нас. Що-ж до Мінусинської полїцейської
власти, то сама собою, без помочи ґубернської власти, вона й не

спромоглась би поправити наше становище. Таким способом нам,

фактично поставленим поза законом, фактично приходилось і обо
ронятись способом не вказаним законом. Ми вважали, що краще

в свій час остерегти воївничих Аяксів, нїж попустивши їм, викли
кати проти нас яку наругу чи насильство, бути змушеними вже

справдї мститись і люто мститись над ними за се. Ми не поми -

лились, міркуючи, що наша заява відразу протверезить Аяксів, як

не помилились, міркуючи, що вища місцева власть не шукатиме

кopiня справи в тих умовах, в яких нам шриходилось чинити, і не

забарить ся завдати нам яку небудь покуту. Ми ждали, що з нами

скінчать або адмінїстративним сшособом у формі виселеня нас

із Мінусинська в місця ще гіршого поселеня, або розпічнуть проти

нас судовий позов, побачивши в нашій заяві погрозу, хоч вимов

лена нами погроза дуже й дуже залежала від певних умов і ше

підходила під юридичне розумінє погрози. Справдї, на ві цповідь

зробленій шами заяві, хутко прийшов наказ почати проти нас су
довий позов.

ІІочалась сiбірська тяганина. Слїдчий урядовець був, як ви
явилось, приятелем нашим супротивників, товаришем їх пяницьких

орґій і навіть сьвiдком їх аґітацийних виступів проти нас. Такого
слїдчого, більше для жарту, ми зважили скинути, покликавши його

сьвiдком із нашого боку. З проханєм у сьому напрямку прийшло

ся звернутись до начальника ґубернїї, бо слїдчий не виявив себе

готовим скласти з себе по волї свою повновласть. Тодї назначено

нового слїдчого, проти котрого ми вже не хотїли протестувати

єдине через те, що по умовах часу і місця все одно не можна

було нам сподїватись на безстороннього слїдчого. Почались зізнаня,
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в глибокому секретї для нас і при відкритих ходах для супротив

ного боку. Знаючи, якого страху завдають мінусинським обивате

лям зачеплені нами ватажки „потрясательно-благонамЬренной кра
моль”. ми спочатку було хотїли і зовсїм ухилити ся від ставленя

сьвiдків, здавши на волю самого слідчого відкинути чи потвердити

істнованє тих аґітацийних виступів, що викликали нас на само-,

0борону. Але-ж, як несподїванка для нас, знайшлись серед Міну
синцїв такі обивателї, що з власної волї забажали виступити сьвiд
ками на користь нас. Тілько, на жаль, сьвiдченя їх були не з пер
шого жерела. Люде-ж першого жерела захистили наших супротив
ників, не спиняючись навіть і перед неправою присягою. Обурені

таким шасажем, ми пройнялись найщиршим бажанєм загнати наших

контра сьвiдкiв пiд добре головництво, доказавши, що вони зло
жили неправу присягу, і для сього ми почали шукати доказів.

Вже в нашому розпорядку було скілька доказів у сьому напрямку.

Треба було ще подвійних доказів і тодї з'явилась би нам можли

вість зробити якусь дезінфекцію місцевій громадській гнилизнї.

Але в той час приходить із Іркутська наказ негайно всїх нас, під
писаних під заявою, розселити по волостях мінусинської околицї.

Сього вже ми зовсїм не сподївались. Тай трудно було сподїватись,

щоб за той самий вчинок нам завдали подвійну кару — судову

та ще й адмінїстративну, а при тому за вчинок, зроблений при

виїмкових обставинах і безчинности самої власти, що полишила

нам єдиний вихід — удатись до безпосередньої самообороли.

Але скінчимо з судовим позовом. Запевне наказ із Іркутська

був як раз до речі нашим супротивникам. Що і як вияснив слїдчий

у своїм дізнаню — се лишилось для нас тайною. Було відомо

тілько, що оскарженими лишились ми тілько сами, супротивники-ж

вийшли зовсїм виправданими. Потім наша справа почала мандру

вати цїлих два роки по сiбірських судових митарствах, поки не

була погашена коронацийним манїфестом з 15-го мая 1883 р., що

спинив усї подібні переслїдуваня, не вимагаючі кари понад 300 руб.

або трьох місяцїв арешту.

Так закінчив ся судовий бік подвійної кари. Переходжу те
пер до адмінїстративного боку. Легко зрозуміти, що мінусинська

полїция не забарилась виконати наказ із Іркутська. Але менї осо
бисто не довелось покинути Мінусинська. Товариші по засланю

забажали, щоб я заждав із переселенєм у призначену менї волость

до приїзду начальника ґубернїї, що мав прибути в той час до
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Мінусинська на ревізію. Менї було поручено звернути увагу на
чальника ґубернїї на всю недоладність завданої нам подвійної

кари і домагатись виконаня тілько судового вироку. Я згодив ся

і виставивши медицинське сьвiдоцтво — отримати-ж його при станї

мого здоровля було не трудно — лишив ся чекати приїзду на
чальника ґубернїї. Зустріч відбула ся. При розмові з начальником

тубернїї вияснилось, що позивали нас до суду через його, ґуберна

торський з Красноярська, а розселили по волостях через ґенерал

ґубернаторський розпорядок із Іркутська. Виявилось, що під вра
жінєм викликаного нашою заявою роздразненя, в Іркутську з по
чатку наважили були закинути вcїх нас у тюрму, але потім спи
нили ся з cїєю карою до отриманя від мінусинського справника

затребованого поясненя. Донесенє мінусинського справника конста

тували ризиковність нашого становища в Мінусинську і вкупі з тим

виражало певність, що, якби кому з нас була зроблена образа, то

ми, в свою чергу, не задумались би справдити свою погрозу. Тодї
вийшов наказ розігнати нас усїх по волостях. Начальник ґубернїї

не схотїв просити Іркутської власти, щоб вона скасувала сю кару,

але обіцяв менї, користуючись таким чи иньшим приводом, уже

своєю властю і в найкоротшому чаcї повернути нас усїх знову ло

міста. Менї, яко хворому, позволено було лишити ся в Мінусин
ську. Я виявив бажанє переселитись у Красноярск. „Та хоч і за
раз !" була відповідь начальника ґубернїї. А про те, коли я прий
шов до мінусинського справника за пропускним листом для пере

їзду в Красноярск, менї заявлено, що я повинен перше подати

писану просьбу про се на імя начальника губернїї. Просьбу я по
дав. Потім минає місяць, другий, третїй, а про переміщенє мене

в Красноярск нема нї слиху нї вісти. Я поручаю одному з моїх

товаришів по засланю, що жив у Красноярську, побачити на
чальника ґубернїї і тодї вияснилось, наскілько певні були дані

менї обіцянки. Начальник ґубернїї заявив мойому товаришеви, що

він нїяк не думає переміщати такого неспокійного чоловіка, як я,

що з усїх полїтичних засланцїв підвласної йому ґубернїї тілько

про мене одного він не може дати вищій власти доброї рекомен

дациї, що взагалї, поки він буде начальником тубернії, менї не

вадить залишити всяку надїю на переселенє в Красноярск. Яка

противлежність межи сею відповідю і тими речами, що довелось

менї самому чути від його Превосходительства ! Тодї він казав,

що він зовсїм розуміє мій запал, чомусь то відомий йому. Бути за
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сланим без слїдства і суду, без розпитуваня навіть, бути відірва
ним від рідного краю, родини, бути вибитим із роботи... як не ки
піти серцю, не пориватись думцї ! А як же розуміти ту зміну, що

сталась тепер ? Чи то обіцянки, дані менї начальником тубернїї,

були тілько дишльоматичним маневром для того, що трудно було

виправдати завданє нам подвійної кари, або може його перестро
їла на инший лад наша нова звада з місцевою полїцейською вла
стю, про що буде далї річ — не знаю, а тілько обіцянки началь

ника ґубернїї вийшли не серіозними не тілько що до мене, але

й що до инших товаришів, розселених по волостях, із яких тілько

один і то через особливі обставини був повернений знов до міста.

Що-ж до згаданої мною звади, то дїло було ось у чім. На

зміну товаришам, розвезеним шо волостях, незабаром прислали до

Мінусинська скілька нових адмінїстративних засланцїв з тілько що

привезеного з Росиї сьвіжого транспорту. Два з новоприбулих,

проживши тиждень-другий в Мінусинську і не знайшовши в нашому

житю нічого душеспасительного, чкурнули в область „ґенерала

Кукушкіна". Втїканє не вдалось. Одного з утїкачів піймали ще

в Сібірі, другого вже в Катеринбурзї. Цікава нерівність кари.

завданої за однакові вчинки. Сшійманий у Катеринбурзї був засу
джений місцевим мировим судією на тиждень арешту з поворотом

на шервісне мешканє. Спійманий же в Сібірі, де мирові судиї не

0ули ще відомі, попав на ласку сiбірської власти, що завела його

за втїканє і, здає ся, ще за якісь непокірности в тюрмі, на посе

лeнє в Якутську область — крайня межа Сібірі і справжнє цар
ство жаху, коли вже уголовні злочинцї, засуджені на засланє

в Якутську область, часто оминають призначену кару заподїявши

злочини, що веде уже до каторги.

Ми, певна річ, знали про задумане втїканє і, звичайно, по
М8 Г:lЛИ йому, скілько могли, своїми фінансами. Діждавши темної

ночи, провели ми втїкачів до найближчої річки, притока Єнисея.

„Полину, як уточка !" радїв один із утїкачів, cїдаючи в заготов

лену для нього страшенну душегубку. „Так, так, Якуточка !" по
жартував я, сполучивши два останнї слова його фрази в одно.

Отже-ж так воно й трапилось бідоласї. Йому-ж то й довело ся

скоштувати Якуточки. Потім, наскілько було можливо, ми поста

рались приспати полїцейський нагляд, так що минуло тижнїв зо два,

поки полїцейська власть кинулась за втїкачами. Тодї справник

своєю властю листовно потребував, щоб ми заявлялись на далї
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в полїцию не раз, як було перше, а тричі на тиждень. Ми не

схотїли і з сього шоводу розпочали з ним, те-ж листовно, незбав

лену жартливости полєміку, а він, з свого боку, не забарив ся

допровадити її до начальства вкупі зі скаргою на те, як йому

тяжко вправляти ся з мінусинськими засланцями. Але на пцо-ж

було йому, виходячи поза межі його власти, видумувати нові

інструкції для адмінїстративних засланцїв ?

Взагалї жилось нам страх як неспокійно. Не встигнеш пере

бути одну біду, як наступає друга. Так і тепер вийшов новий

„казус", уже зовсїм незвичайний. Між новоприбулими засланцями,

все з катеґорії „заблуканих", була одна засланка вже з катеґориї

„лиходїйок". Дочка народа, вона, як тілько стала доходити до

тямущого віку, рушила шукати правди. Шукала вона її й за стї
нами манастирськими, шукала й серед сектярів, шукала й серед

революціонерів, поки не знайшла своєї погибелї при арештї дру
карнї „Народної Волї": яко складачка (зещерка) в потайній дру
карнї, вона була присуджена військовим судом до збавленя вcїх

прав і до поселеня в „не столь отдаленньїх мЬстах" Сібірі. Через

помилку, чи що, її запровадили в Мінусинськ, отже в далеку ча
стину Сібірі. Через якийсь час помилка була зауважена і з Ile
тербурга прийшов наказ переселити її в Західну Сібір. В той час

обовязок мінусинського справника, з яким ми так-сяк годились,

справляв його помічник, сотворінє підле і не по розуму ревне,

надто до нас. Він вхитрував ся отриманий наказ, виданий очеви

дячки для полїпшеня долї засланої, зрозуміти так, нїби се був

спосіб кари для неї і пройняв ся бажанєм виконати його в 24 го
дини. Вимога не гаючись виїздити застала заслану зарученою, а до

того ще й вагітною. Вона просить відкласти виїзд на скілька днів,

щоб отримати від начальника ґубернїї, хоч би через телєґраф, до
звіл узяти шлюб, бо й наречений її був теж із мінусинських адмі
шїстративно засланих. Помічник справника не згоджує ся чекати.
Вона заявляє себе слабою. її, н

е гаючись, кличуть у полїцию,

туди-ж кличуть і лїкаря. Відбувають ся медицинські оглядини

і лїкарь н
е згожує ся признати її слабою. Вона збирає ся спові

стити про се свого нареченого і всїх нас, що нїяк н
е

сподївались

такого кінця справи; помічник справника, боячись запевне нашого

втручаня, зараз же розпорядив ся, н
е випускаючи з полїциї, ви
рядити її в дорогу, приставив д

о

неї конвой і післав п
о

конї.

Вражена безрадісною перспективою мандрівки в невідоме місце,
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без чоловіка, з дитиною, без грошей, розлючена безличним обхо
дом, безталанна засланка, не володїючи собою, дає два ляпаси

в лице помічникови справника. Так сумно відграла ся звада, повна

відвічальности навіть і для незбавленої вcїх прав людини. Зав
дана була образа вчинком урядовій особі при виконаню обовязку

служби, лихий вчинок був заподїяний в присутственному місцї пе
ред „зерцалом". Легко зрозуміти, що засланка була зараз же аре
штована, замкнена в тюрму і потягнена на суд. Дїло рішалось

в місцевому тубернському судї. Засланку присудили до каторжної

роботи на один рік і до двайцяти пяти батогів. Присуд до батогів

був одначе виречений тілько задля форми, щоб загодити букву

закона, а при тодїшнїй боротьбі з терористами адмінїстрация не

відважилась би справдити той вирок, щоб не накликати на себе

крівавої пiмсти. І справдї, начальник ґубернїї замінив, як ми того

й ждали, батоги ще одшим роком кари. Додати хиба, на закінченє

всеї сеї істориї, що „заблуканий" і „лиходїйка" повінчались, а по

мічник мінусинського справника хутко втратив посаду, але не яко

винуватець історії, що довела жінку до каторги, не яко чоловік

обезславлений ляпасом, а яко запідозрений, а може й виказаний

у тому, що скрив убийство, вчинене в його полїцейській околицї.

Тепер в інтересах дальшого оповіданя я конечне мушу за
чепити стан справ у сфері краєвої полїтики за той час, поки я

був на засланю.

Хутко після мого приїзду в Мінусинськ стала ся в Петер
бурзї подїя 5-го лютого 1880 р. (динамітний вибух у царському

двірцї), що викликала утворенє верховної комісиї з наданєм її пре
зидентови, ґрафови Лоріс-Мелїкову, надзвичайної повновласти.

Одним із перших заходів ґрафа Лоріс-Мелїкова був перегляд від0
мостей про адмінїстративних засланцїв для полекші долї тих

з адмінїстративних засланцїв, що, по словам урядової звістки, „під

вагою понесеної кари вже признались до своїх помилок". Чи то

мінусинські адмінїстративні засланцї не вважали вагу кари за

досить переконуючий арґумент, чи то в минулому коли не всїх, то

принаймнї більшости мінусинських адмінїстративних засланцїв і зов
cїм не було таких „лихих вчинків", які-б подавали хоч привід

„признатись до помилок", та тілько-ж нїхто з них не вимовив:

pardonnez ! чого домагалась адмінїстрація, і нїхто не отримав

амнестиї за рік надзвичайної повновласти ґрафа Лоріс Мелїкова.

Але за те число мінусинських адмінїстративних засланцїв, що не
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шереходило ранїще 9-ти чоловіка, дійшло тепер до 16-ти. Тай
взагалї, окрім сеї обставини, можна сказати, що в житю адмінї
стративних засланцїв, а надто закинутих у Сібір, не почулось за

сей час нїяких змін до кращого, і нашому братови було-б трудно,

навіть зовсїм не забуваючи обставин, при яких повстала комісия

для перегляду відомостей про адмінїстративних засланцїв, добре

спогадати щирим словом уславленого росийською громадою ґрафа

Лоріс-Мелїкова, хоч наша позиція була дуже вигідна для цїну
ваня вартости його діяльности. Даний був невеличкий простір

друкованому слову і громадським заявам. З уст президента вер
ховної комісиї, а потім мінїстра краєвих справ виходили туманні

обіцянки лїберального напрямку, але то були тілько слова, слова

й слова без відповідних їм учинків. Громада жила напруженим

чеканєм, а на практицї-ж усе робилось первісним режімом полї
цейської держави.

Подія 1-го марта 1881 р. звела зо сцени мінїстерство ґрафа

Лоріс-Мелїкова. Преса і громадська думка були взяті знов у ла
бети і вся урядова діяльність кинулась у реакцію з суворістю,

пщо переважила всю практику остатнього двайцяти-нятилїтя. При

сьому й адмінїстративне засланє, що вже було викликало проти

себе горячий протест головно в столичній пресї і ріжних орґанах

громадського представництва, і вже, здавалось, доживало свої

остатнї дни, отримало замісь того укінчений лад і лєґальну орґа
нїзацію. Адмінїстративне засланє, хоч і практикувалось доси

в значному розмірі, а все-ж уважалось способом надзвичайним

і тимчасовим, і власне через те не вимагало законодатної реґля

ментациї. В зводї законів не було нїяких означень про сю річ,

а все ладило ся адмінїстративними розпорядками та мінїстерськими

циркулярами. Тепер закон 4-го вересня 1881 р. вкупі з положе

нєм про надзвичайну охорону установив правила про адмінїстра

тивну висилку людей, що підозрівались у полїтичній „неблагона

дежности “. Закон 4-го вересня встановив тілько час засланя не

довше 5-ти лїт та колєґіяльний лад обміркованя і призначеня сеї

кари в окремому „присутствію“. Але далї лишало ся ще неріше

ним питанє: яке-ж має бути становище висланих адмінїстративним
способом? Се питанє знайшло собі рішенє в опублікованому 19-го
марця 1882 р. і доси важному „положенiи о полицейском надзорЬ",

де викладені установи про обмеженє піднадзорних. Піднадзорний

мусить жити в призначеному йому для того місцї і не має права
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виїздити без дозволу адмінїстративної власти. Полїция має право

заходити в його домівку шо всяк час, вона може робити у нього

труси і виїмки. Піднадзорному може бути заборонено отримувати

і відправляти кореспонденциї, котрі ранїще нїж підуть по призна
ченю, мусять бути віддані на розгляд жандармської управи й по
лїциї; від них залежить затримати кореспонденцию, або ухваливши,

передати, куди призначено. Що до вибору способу дїяльности,

піднадзорні підлягають довгому рядови чималих обмежень. Вони

не можуть бути на державній і громадській службі, хиба тілько

яко наймити, для писарської роботи, за дозволом мінїстра краєвих

справ; вони не можуть бути заснователями, предсїдателями і чле
нами в приватних компанїях і товариствах, так само як і членами

конкурсових управ; їм заборонено бути опікунами і дозорцями

над неспорідненими з ними по простій нижчій лїнїї. Так же само

їм забороняє ся: всяка педаґоґічна дїяльність, прийманє до себе

учеників для науки у штуках чи ремеслах, читанє прилюдних лєкцій,

участь у прилюдних засїданях, учених товариствах, участь у при
людних сценїчних представленях, взагалї всяка прилюдна діяль
ність, утримуванє друкарень, лїтоґрафій, фотоґрафій, бібліотек,

читалень і служба в них прикащиками, конторщиками, нагляда
чами, торг книжками і друкарськими знадобами. Їм заборонено бути

при всяких учебних закладах, урядових, громадських і приватних ;

клопотатись по справах, окрім своїх власних і своєї родини. Лї
карська, акушерська і фармацевтична дїяльність дозволяють ся

за окремим дозволом мінїстра краєвих справ. Що до всїх инших

розборів працї постановлено, що вони дозволені піднадзорним

з тим одначе, що ґубернаторови надано право заборонити під
надзорному певну роботу, коли він її шкодливо вживає. Таким

способом піднадзорним заборонені вcї розбори розумової працї, що

для людей, з яких величезна більшість живе розумовою працею,

очевидно однозначно заборонї вcїх розборів працї, до якої вони

здібні, отже відобраню вcїх способів зарібку.

Аби судити про розмір обмежень, якими окружало піднад

зорних „положенє про полїцейський догляд", досить порівняти їх
із наслїдками, які провадить за собою по „Уложенію" збавленє по

суду вcїх особливих і „по состоянію" здобутих прав. Окрім утрати

прав стану, збавлений прав состоянія підлягає ось яким обмеже

ням : він не може вступати на державну і громадську службу, бути

вибраним у третейські суддї, бути опікуном і повіреним по чужих
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справах. Перше таким людям заборонялось займатись торгом, тешер

вони можуть займатись ним із дозволу ґубернатора. Уся широка

область розумової дїяльности, ремісництва і штуки відкрита для

збавлених усїх особливих прав; для піднадзорних же все отсе за
крите. При порівняню не завадить звернути увагу, що збавленє

вcїх особливих прав стану накладає ся не инакше, як за доказані

судом, з дотриманєм судових ґарантій, вчинки — дуже поважні

злочини, як от: заподїянє калїцтва і тяжких ран, грабунок, під
лог, великі покражі і шахрайства; адмінїстративний же нагляд,

сполучений з далеко важнїщими наслїдками, нїж збавленє вcїх

особливих прав і привилеїв, накладає ся адмінїстративно, і при

тому за вчинки невідомі заранї докладно, невиразні і навіть не

за вчинки, а тілько за спосіб думок.

Майже все, встановлене „положенєм про полїцейський на
гляд", як видно з моєї розповіди, практикувало ся і ранїще, але

то були тілько ріжночасні накази мінїстрів та ґенерал-ґубернаторів.

Тепер же cї накази отримали найвищу санкцію, що й придало їм

міцнїще значінє.

До сеї пори, за весь час мого засланя я, правда, тілько я

сам виключно, мав постійний заробіток педаґоґічною працею. Один

із місцевих урядовцїв, що сидїв на добрій платї, був у великому

клопотї що до науки своїх дїтей, бо в містї зовсїм не було таких

учителїв як треба. Через се приїзд до міста засланцем колишнього

вчителя ґімназиї, шатентованого унїверситетським і педаґоґічним

дипльомом, а до того в справі заробітку дуже здешевілого, був

для нього чималим знаходом, і я був негайно запрошений до його

дїтей. Нї наша невинна місцева колотнеча, нї гострий характер

текучого громадського житя, нї навіть подїя 1-го марця 1881 р.

не розлучили нас. Коли-ж стало відомим „положенє про полїщей

ський нагляд", бідолаха-батько так перелякав ся, що нам прий

шлось розлучити ся, не вважаючи на те, що моє відступленє від

учительства, поправне ще може що до молодших дітей, було зовсїм

незамінне для його пятнайцятилїтньої дочки.

Нарештї обявлене „положенє" само по собі може й не зба
вило-б мене педаґоґічного заробітку, як би не замішалась до сього

додаткова перешкода в особі того самого жандармського офіцера,

якого ми оскаржили в покражі грошей, належних одному з мі
сцевих засланцїв. Вся отся пригода, що загрожувала йому серіоз
ною відвічальністю, скінчилась для нього тілько наганою по слу

лїткРАт.-н.Аук. вІстник хш. 12+
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жбі, з полишенєм при тому-ж самому уряді і, значить, при тих са
мих начальних відносинах до нас. Підчас його подорожі до Ше
тербурга, викликаної нашим оскарженєм, відогралась відома вже

читачеви звада, що привела мінусинських засланцїв до розселеня

по волостях і було обявлено „положенє про полїцейський нагляд".

Вертав ся він у Мінусинськ, треба думати, не з дуже-то добрими

замірами що до своїх оскаржителїв, — застав же в Мінусинську

тілько мене, головного, по його думцї, привідцю виточеного йому,

все таки втратного і гучного скандалу. Ужалити мене можна було

на двох пунктах : що до заробітку і що до пробуваня в Мінусин
ську. На обидва cї пункти і був направлений натиск, і не без

удачі. Хутко я почав завважувати, що бідолаха-батько, ще й ранїще

стрівожений обявленим „положенєм", тепер до решти засмутив ся.

Викликаю його на розмову і довідуюсь, що жандармський офіцер за
грожує йому негайним доносом, коли він не відмовить менї лєкцій.

Довідуюсь теж, що заходами жандармського офіцера розпочато ли
стуванє про виселенє мене в призначену волость, до чого мене

доси не примушували, дякуючи виставленому від мене медицин

ському сьвiдоцтву. Бачучи, що для бідолахи-батька, пригнїченого

страхом відвічальности, інтереси вихованя дїтей відступають уже

на дальший шлян, я, звичайно, не став натручатись і наші лєкциї
спинились.

Але день сей, день памятний в мойому житю —— 20-го червня

1882 р. — скінчив ся для мене краще, нїж почав ся.

Коли я, попрощавши ся з родиною, де я давав лєкції, вер
тав ся до дому, обгорнений невеселими думками про своє будуще

переселєнє в волость, де не було нї одного полїтичного засланця,

де не можна було й думати про якийсь заробіток... раптом чую

на вулицї голос одного з наших засланцїв, що несамовито вигу
кував мою фамілїю. Підходжу до того, хто мене кликав. „Ну, тай

потїшу-ж я вас !“ — „Чим же се?" „А тим, що ви визволені від

полїцейського нагляду". — „Ет, дайте спокій !" відповів я, прий
маючи його слова за жарт. „Та запевняю-ж вас ! Ось я лист

отримав — читайте сами !“ Лист був із Красноярська від одного

з тамошнїх засланцїв. Вийшло, що розпочатий років зо два тому

назад, ще по інїциятиві ґрафа Лоріс-Мелїкова, перегляд відомо

стей про адмінїстративних засланцїв, що здавав ся нам уже мітом,

бо ми доси нї в чому не чули на собі його чинности, доплентав

ся нарештї й до нашої ґубернїї і в наслїдку дав ряд визволень,
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що складали коло 10%о адмінїстративних засланцїв нашої ґубернїї.

2при чому всі визволеня прийшлись на людей, висланих ґрафом
Тотлєбеном, коли він був Новоросийським ґенерал-губернатором.

Еrgo навіть і в урядових рішаючих сферах признали нарештї за
слуги славного уговкувача краєвої коромоли. Рештї засланцїв були

призначені, згідно з законом 4-го вересня 1881 р. строки засланя

від одного до пяти лїт. Моя особа, яко заслана ґрафом Тотлєбе
ном, залїчувалась до катеґорії визволених. По прочитаню листа

біжу в полїцию. Виявилось, що й в полїциї був отриманий припис

про визволенє мене від нагляду і дозвіл менї вернутись у Росию,

з забороною одначе менї в'їзду в обидві столицї. Чи треба-ж ка
зати, що звістку про поверненє менї волї зустрів я далеко не

з такою безуважністю, з якою три роки тому назад прийняв звістку

про відобранє менї волї? Певна річ, я не мав охоти засиджуватись

у Мінусинську і через те покористував ся тим параґрафом, тодї

ще не виключеним із практики, параґрафом обявленого „положеня",

по якому визволена від нагляду особа, як би не мала своїх вла
сних засобів для виїзду з місця оселеня, має право на поміч від

державного скарбу. Видавши довіренність на отриманє належних

менї по закону подорожних грошей і владнувавши позичку, при
зволену менї людиною, в чиїй родинї я давав лєкциї, людиною,

що зрадїла щиро мойому визволеню, через кілька днїв я вже був

у дорозї.

З моїм виходом із окола засланцїв, натурально, кінчають ся

й мої записи про житє мінусинських засланцїв, але що доси менї

приходилось говорити передовcїм про правне становище адмінїстра

тивних засланцїв і про відносини до них місцевої громади, то, на

закінченє моїх записів, доконче треба ще зачепити внутрішнє житє

зверхштатних обивателїв Мінусинська.

Ся зверхштатна спілка, збудована на такому інтернаціональ

ному ґрунті, як Сибір, містила в собі людей ріжних національно
стей, поглядів, громадських становищ. Відомо одначе, що головний

контінґент людей, що потерпіли за противурядову діяльність
або хоч ворожий урядови напрямок думки, дала в той час Пів
денна Росия. Через те, натурально, що й серед адмінїстративно

засланих Мінусинська переважали в той час Українцї. Тілько
дтреба сказати правду, що майже в усїх своїх цредставниках то
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були Українцї більше з роду, нїж по своїй сьвiдомости. Наскілько

адмінїстративні засланції Мінусинська були зачеплені громадськими

інтересами, переважним інтересом їх було як найскоріще встанов

лeнє в Росиї полїтичної волї, розуміючи її одначе яко зведенє

рахунків тілько з центром нїби то одностайної в своїх вимогах

сгомілїонової маси народньої. Коли-ж дехто допускав зведенє ра
хунків і проміж самими народностями росийської держави, то се

відсувалось на невиразно-довгий час, а тепер у найближчих своїх

завданях ішли вони на хвостї проґрами, званої загально-росийською,

на їх погляд єдиномислимої по часови і однаково справедливої дня
вcїх, не розуміючи при сьому централїзму та обрусительства сеї про
ґрами і всеї витїкаючої з сього шкоди. Українська вільна преса,

що незадовго перед тим розпочала свою дїяльність за кордоном,

переважно в Женеві і переважно в полїтичних творах Драгоманова,

поставивши справу полїтичної волї в Росиї на ґрунт негайних ви
мог волї краєвої, національної, децентралїзованої, з постановою на

далї полїтичної волї в Росиї під ґарантію федералїстичного ладу

усього північного Сходу Европи — преса отся була їм майже не
відома зовсїм. Але, треба теж сказати правду, що в міру того, як

мінусинським засланцям удавалось одначе пізнавати вільну укра
їнську пресу, вони значно підпадали її впливови, сьвiдчачи тим

тілько свою попередню національну і полїтичну нерозвитість, але

не атрофію в собі українських почувань та інтересів.

Коли тепер торкнемо ті відносини, що встановились між

адмінїстративно-засланими Мінусинська, то, за виїмком одної лю
дини, прибулої з останнїм транспортом на третьому роцї мого за
сланя, людини справдії дуже низької що до моральности, так що

її volens-molens прийшлось поставити в відокремлене становище,

вcї адмінїстративні засланцї Мінусинська сходились між собою

щїлком по товариськи на основах матеріяльної й духової обопіль

шої помочи. То був ясний бік нашого засланського житя. Темний

же його бік — се психічний сьвіт кождого з нас. У перший час

нашого поселеня в Мінусинську вcї ми з енерґією віддались на
уковій роботї, але чим більше задавнював ся час засланя, тим

більше слабла і пильність наукової роботи. І коли деякі з нас

все таки коротали засланське житє головно за книжками, то біль
шість усе більше впадала в бездїлє і безпросьвітну нудьгу. Та чи

й могло бути инакше ? Здумайте собі людей, що були колись на

лонї матеріяльної обезпечености і широкої громадськости, культур
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них білоруків, незбавлених моральної порядности та ідейного роз
витку, здумайте собі їх закинутими за багато тисяч верст від рід
ного краю в обставини особистого безправя, при загнїчености най
кращої частини громади і найбезсоромнїщій розпущености найгір
нших її представників ! Чужі всьому окружаючому їх сьвітови, тягли

cї люде житє при тяжких злиднях, не причасні нї до якого

скілько небудь живого, розумного і корисного практичного дїла,

вічно мучені проклятим жалем по рідному краю, сим найгірш не
стерпучим болем серця, невпинним, гризким, гнетючим, що в кінець

заїдає людину. І таке житє приходилось провадити, не знаючи

строку засланя і маючи в найближчій будучности тілько значну

можливість, за непіддаванє обезличуваню, шідшасти під нову само

волю адмінїстрациї, що не вірила в полюси і через те вважала

вcї місця можливими для поселеня, або може в хвилину народньої

лютости, дякуючи темнотї громадського розуміня і визиску сього

розуміня всякою культурною негідю, і зовсїм уже повершити ра
хунки з житєм денебудь в полом'ї пожежі, серед страшенних

мук. І нехай би в такі умови житя попадали тілько люде, що

сьвiдомо і безповоротно призначили себе до боротьби з істнуючим

громадським ладом, до яких би мук особистих не довела їх дїяль
ність, згідна з їх переконанями ! Такі люде, треба думати, при
несли би з собою в засланє чималий запас розумових і моральних

сил, що поміг би їм винести суджену їм розплату. Але яково-ж

то опинитись у таких лабетах ідейним ділєтантам, що й в думцї

не мали бути піонєрами „нової ери", а тілько не могли ужитись

в країнї пирогів із грибами та триманя язиків за зубами. Надто

шкода молодїжи, більшість якої загубило читанє недозволених
книжок, знакомство з недозволеними людьми і подібні тяжкі зло
чини. Ходить юнець „по тропинкЬ бЬдствій, не предвидя для себя

никаких послЬдствій", коли се в результатї виходить розбите житє,

жорстокі іспити на довгі роки. Звідки-ж тут узятись бадьорному

перебуваню злиднїв? Як тут дивуватись, коли для більшости міну
синських адмінїстративно-засланих вийшло не по силї використу

вати засланє в єдиній придатній для них сфері — у сфері науко
вої роботи і вони де-далї все більше впадали в роспуку і квилїнє,

квилїнє без краю, що в свою чергу доводило до шуканя потїхи

в спіртових напитках, передовсїм же в радощах коханя. Скілько

було в Мінусинську адмінїстративно-засланих панночок — y
cї

по
виходили заміж за місцевих же адміпїстративних засланцїв. Як б

и
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їх було більше, повиходили-б і т
і.

Але ледви ч
и шлюби, взяті при

таких ненормальних обставинах, можна вважати вдалими. Взагалт

сумно подумати, я
к

богато психічно-хорих, зовсїм надломлених

людей увійде в нашу громаду, поки адмінїстративне засланє, що

є в усякім разї безправним становищем людей, н
е зробить ся

в нашому громадському житю з'явищем неможливим.

Оттакі були взяті вкупі околичні й внутрішні умови житя

зверхштатних обивателїв міста Мінусинська за час мого засланя.

Цїкаво ще буде поставити напроти описаного мною житя

мінусинських адмінїстративних засланцїв житє тих декабристів, що,

відбувши каторжні строки, були шоселені теж у Мінусинську. Для

сього вдаю ся д
о

„споминів декабриста" Бєляєва, н
а скілько вони

відносять ся д
о

часу його пробуваня в Мінусинську (Русская Ста
рина, юль 1881 р.). З названого твору виходить, щ

о

декабристи,

оселені в Мінусинську, заживали волї в роз'їздах і роботї і легко

владнувались що д
о

заробітку зовсїм без біди, одні я
к фермери,

другі я
к учителії, і мінусинська громада поводилась із декабри

стами надзвичайно приязно. Декабристи були центром, біля якого

групувалась місцева інтелїґенция. Про які небудь негідні виступи

проти декабристів із боку місцевої громади нема й чутки. Який

різкий контраст нашому становищу в мінусинську ! Чим же но
яснити такі ріжні відносини Мінусинської громади д

о
нас і д

о

декабристів-поселенцїв ? Звичайно, істнувала значна ріжниця в гро

мадському становищі і в переконанях співучасників подїї 14-го
грудня і полїтичних засланцїв часу, що я описую; але все-ж

н
е

в сьому була головна причина, а в прибраню урядовою

властю, що д
о нас, суворости способів, невідомої декабристам,

з метою зрозумілою — збавити нас значiня в місцях нашого но
селеня. Але-ж декабристи шовстали проти верховної власти зі

зброєю в руках; нам же відобрали волю без слїдства і суду, на
віть без допиту, н

а

підставі самих темних підозрінь, отриманих

із дуже і дуже непевного жерела. Одначе покиньмо міркуваня про
справедливість, н

е

будемо теж розводитись про згідність доби
раних проти нас суворих способів із тією метою, н

а скілько вони

утихомирювали розуми і серця, я
к се, звичайно, все потрібно для

спокійного поступу громадського житя. Спитаємо тілько, ч
и відби

ралась нам таким способом принаймні можливість ширити „Сенїч
кину отруту" в місцях нашого засланя ? Не гріх, я думаю, н

е впев
нятись н

а се, беручи н
а увагу, що переслїдуючи нас непотрібною
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жорстокістю, увінчуючи нас ледви чи заслуженим авpeолем муче
ництва, тілько збільшували тим кредит наш у думцї людей, для

яких моральні та громадські інтереси значили що небудь. І коли

виставлені проти нас утиски все таки тамували і навіть дуже та
мували нам доступ в інтелїґентні сфери, то нам же лишилась мо
жливість обернутись до нижчих станів, неприступних для бога
тьох міркувань і страхів інтелїґентних сфер, і тут старатись при
класти свої сили та свої переконаня, так наче б наше зближенє

з нижчими станами з'являло для громадського statu quo Рoсиї

меншу небезпечність, анїж можливість нашої розмови з заможними

купцями, або з урядовцями, що побирали добру плату.

Одно тілько зовсїм певно, що при такому напрямку краєвої

полїтики, все таки неминучий процес наростаня громадської правди

почував ся нами, засланими без суду, крайне болюче, як процес

здираня шкури з живого орґанїзму.

25 S
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Сервітути і розмеж0ване ґрунтів

на правобережній Українї.
— «'e:--—

IV.“)

Насамперед мусимо завважити, що справа ся замотана сама

собою стає ще темнїйшою задля браку статистичного матеріялу.

Навіть деякий матерiял зібраний ріжними канцеляріями, нїколи не

друкуєть ся, лїчить ся здебільшого „государственною тайною"

і користуватись ним можна хиба приватними способами. А тим ча
сом для справедливого розвязаня питаня вcї, навіть дрібні деталії

його мусять бути осьвічені цифрами і фактами. Певний подїл

ґрунтів і худоби між дїдичами і селянами в краю, продуктивність

урожаїв, число взірцевих господарств, залежність чи незалежність

їх від сервітутів, порівнанє стану двірського і селянського скотар

ства загалом, а також у маєтках сервітутових і безсервітутових ;

порівнянє загального добробиту селян у таких же маєтках, докладне

виясненє розміру й розмаітости вcїх сервітутів у краю — все мусить

бути з'ясовано і дослїджено. До річи було-б теж простежити і вплив

який спровадили на господарства двірські й селянські „коштное

розмежованie" на лївобережній Українї, що відбуло ся в 60-их,

70-их i 80-их pоках, а також наслїдки, які спровадили і , правила

о розмежеванiи" і т. и. для Царства Шольского на підставі закона

1875 року. Ми згадуємо тут про самі найпотрібнїйші річи. Брак

жерел —— спроважує брак відповідних дослїдів, науково опрацьо

*) Див. кн. ХІ стор. 69—87.
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ваних розправ і докладного виясненя справи. Цїлковите незнанє

господарського стану краю викликало хитливість, непевність, а по
рою й грубі помилки поданих проєктів. Сама адмїнїстрация блукає

на помацки і один ґенерал-губернатор лїчить шкідливим, неможли

вим те, що другий уважає відповідним і корисним. Комітет мінї
стрів одного року запевняє про потребу знесеня сервітутів, а дру
гого — лїчить знесенє їх „мЬрой несвоевременной і опасной для

всего населенія края“. н

Перший проєкт розмежованя ґрунтів і скасованя сервітутів

викликав Подільський ґубернатор кн. Мещерський, як ми вже зга
дували попереду. Краєвий намісник, згідно з увагами і заявами

вcїх трьох ґубернських селянських рад, прийшов до думки, що

само знесенє сервітутів без розмежованя ґрунтів викличе нові не
вигоди, спровадить заколот і шкідливі утиски селянству, а не

стане в пригодї рільництву краю. Що-ж до розмежованя, то воно

може бути доконане на підставі „правиль" 1875 р. для Царства

Польского. Сї правила допускали примусове розмежованє за зго
дою одної сторони і на її кошт. Відшкодованє за випасові серві
тути мало бути земельне і виносити 10% надїльної селянської

землї, скоро домагаєть ся розмежуватись дїдич і 5%, коли розме

жовавя потрібують селяне. За иньші сервітути селяне теж мають

відібрати відшкодованє відповідне їх вартости. Не торкаючись усїх

щерб і хиб сего проєкту, на які вказує д. Новіцький, звернемо

увагу на найголовнїйшу помилку. Розмір відшкодованя 5%—10"/р

подільської землї впорядчики проєкта вирахували ва підставі пет

ресїчних чисел відомих добровільних розмежовань. У 144 маєтках

Київської губ. дїдичі розмежувались із селянами добровільно і

в сих маєтках селяне мали 134.905 десят. надїльної землї, а дїдичі

мали 35.370 десят. землї обтяженої сервітутами. За розмежованє

і знесенє сервітутів у сих маєтках дїдичі відступили селянам

7.869 дес. землї. Значить, дїдичі дали відшкодованя 7.869 дес. за

визволенє від сервітутів на 35.370 дес., що становить 22"lо від
ншкодованя, а не 5"/o або 10%. Правда, розмір відшкодованя ви
носить 5"lo, коли порівняти його з селянською надїльною землею,

але, як слушно каже д. Новіцький, відшкодованє „имЬеть логи
ческую связь не сь величиной всего надЬла, а сь тЬмь количе

ствомь помЬщичьей земли, на которой до разверстанія лежало

сервитутное пользованіе". Нема чого й говорити, на скільки проєкт

розійшов ся з „началами полной справедливости". Ще одну важку
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нцербу добачаємо ми в проєктї. В ньому скрізь говорить ся тільки

про викуп сервітутів дїдичами у селян. Є немало прикладів, що

в спільному пocїданю дідичів і селян істніють рибні озера, ка
веноломи, вапнярки. Порою cї сервітути стають одинокою і най
головнїйшою основою добробуту селян. Для чого-ж проєкт нїде

не згадує про права селян викушити сервітути у дїдичів.

ІІроєкт сей усунено і 1890 р. рада при мінїстрі внут. справ

постановила, щоб ґубернські ради для селянських справ разом

із в и б о р н и м и від м і c це в ої шлях т и і під прoвoдoм намісника

краю виробили иньший проєкт. Дуже дивно, що в нарадах про таке

важке питаннє дідичі матимуть свого заступника, а селяне н
ї.

Скоро се право дано лїдичам, воно мусить бути дане й селянам.

Сего вимагають полїтичні і правні умови. Селянам мусить бути

дане право посилати своїх адвокатів, заступників для оборони своїх

інтересів. Така далекосягла і важка справа потребує, щоб усе було

гаразд обмірковано, з'ясовано, зрозуміло. Історія н
е навчила селя

нина довіряти чиновникам ; вона сьвідчить, що всі переміни зви
чайно викликали великі заколоти і розрухи серед селян. Заступ
ники, яким селяне довірять свою справу, матимуть більший вплив

н
а них, краще боронитимуть їх інтересів, ніж офіцияльні застуш

ники — мирові посередники, яким н
е вистарчить навіть часу про

стежити, дослїдити і докладно обміркувати всяку подробицю, від
міну, иншість права кожної громади. Переведенє реформи канце
лярськими способами т

а

ще при уділї одної сторони — дїдичів —
річ неподібна і небезпечна.

Другий проєкт розмежованя і знесеня сервітутів — се проєкт

д
. Астирева, надрукований у місячнику „СЬверньій ВЬстникь" 1891 р
,

ч
. 8—9. Д
.

Астирев обстає за конечність відшкодованя селян, до
даючи їм землї відповідно лїсовим і полевим сервітутам. Иньших

сервітутів він н
е

торкається і називає їх дрібними річами. Розмір

відшкодованя д
.

Астирев вилїчує н
е

п
о добровільним умовам, а за

сновує його н
а

скотарстві краю. Взявши н
а зразок схематичне

і нїби типове село, д
е

ґрунти дїдичів і селян відносять ся між

собою я
к

155 : 100, а скотарство їх — я
к

2
2

: 100, допустив

шись далї непевних догадок, д
.

Астирев пропонує, щоб розмір

відпкодованя за лїсові й полеві сервітути виносив 8'/, двірської

або 19% надїльної селянської землї. Насамперед мусимо завважити,

що село д
.

Астирева далеко н
е

типове село в краю. Ми бачили

вже, що ґрунти між дїдичами й селянами подїлені майже порівнї,
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а скотарство дїдичів відносить ся до скотарства селян як 8 : 100.

Розмежувавши ґрунти відповідно сим числам, отримаємо, що за

знесенє сервітутів по всьому краю дїдичі мали-б дати відшкодо

ваня селянам 20*/о своєї землї. Годї було-б сподїватись, щоб дї
дичі згодились віддати таку силу землї за сервітути, а як би

навіть се стало ся, то нї приватні особо нї рільничі банки, де

затягнула позички половина всїх маєтків, не допустили-б такої

небезпечної операциї. Мало користи від проєкта д. Астирева до
стали-б і селяне. Дїдич, що має 500 дес., відступив би селянам

по проєкту д. Астирева під вишаси близько 45 дес. Сей шматок

землі, на якім селянська череда мала-б товктись що дня протягом

7 місяцїв, зовсїм не теж саме, що обшир землї в 500 десятин,

який ступнево відкривається для чeрeди весною, лїтом і в осени.

Покладати надїю, що селяне засїють сю землю штучними травами,

перейдуть від чередного до обірного хову худоби — се нехтувати

вcї культурні й економічні засоби нашого селянства. Навіть для

Анґлїї та Франциї се тільки ідеал будущини. В багатьох місцях

Франциї по сей час істнує droit de parcours [спільні випаси).

droit de voine pature (вигони), хоча вони були знесені під час

першої революциї. Аґітация, що не уставала 100 лїт против зне
сеня сервітутів, допровадила до того, що 1889 р. Поль Бурже

внїс проєкт закона про відновленє деяких сервітутів, опираючись

на тім, що „коли навіть із погляду властителя можна перечити

сему законови, то з погляду інтересу загально-суспільного при
ватний інтерес властителя мусить відступити на другий плян".

Отже спільні випаси і вигони не перешкажали Франциї досягти

високого ступня розвою рільництва, а з другого боку сьвiдчать

і про те, що обірне утримашє худоби не можливе навіть французь

кому селянинови. Нема чого й натякати, що нашим селянам воно

загрожує цїлковитою руїною.

Окрім помилки в розмірі відшкодованя непевна й сама засада,

на якій засновано проєкт. Кількість худоби — се не постійна міра

залежна від самих тільки рільничих потреб. Урожай або недорід,

падїж від пошестей, заснованє цукорнї, горальнї, чи якої иньшої

фабрики, цїна на худобу — все те хутко впливає на кількість ху
доби. Не мало теж впливатиме на скотарство й спосіб двірської
господарки, а порою й зовсїм нїяково буде вирахувати скількість

двірської худоби, коли дїдич випускає маєток у аренду селянам

і жадної худоби не тримає. Коли ще додамо до того, що д. Асти
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рев нехтує всїма ипьшими, як він каже, дрібними сервітутами,

а сервітутів сих досить і вагу вони мають не малу, чому приклади

наводить і сам д. Астирев, то проєкт д. Астирева про загальне

розвязанє сервітутового питаня в краю має хиба цїну як нарис

для кожного окремого маєтку. Випрацювати на засадах сего про
єкту загальний закон для всього краю — річ просто неможлива.

Є ще третїй проєкт знесеня сервітутів, на якім варто зупи
нити ся докладнїйше хоч би для того, що коли два згадані про
єкти лишили ся на папері, то третїй спосіб має практичні наслїдки.

Спосіб сей опирається на наказї Сенату по звісному процесї

селян м. Коднї з ґрафом Ледоховским. „Кіевлянинь"*) надрукував

ши цїлковиту ухвалу сенату, назвавши її „епохою", що, мовляв
„0ткpьваеть вполнЬ бл a т о п р і я т н ь я п е р с п е к т и в L для

удoвлeтворительнaгo pьшенія зтого труднаго и запутаннаго во
проса", висловляєть ся далї : „Такимь образомь мь имЬемь здЬсь

предь собою превосходньій п р е п е н д етть для, такь сказать,

а т р о н о м и ч e c к а г o pьшенія вопроса о пастбищньixь сервиту

тaxь .. Трехпольная система для помЬщика не обязательна и онь

можеть распредЬлять свои поля подь посЬвь вь такомь порядкЬ,

вь какомь ему заблагоразсудится, н и м а л о н e cт Б с н я я с ь н a
л и ч н о с т ь ю с е р в и т у т о в ь... Мь вполнЬ понимаемь, что для

гарантіи вемлевладЬльцевь не достаточно рЬшенія Сената, но 9то

рЬшеніе можеть бьiть замЬнено закономь".

До річи буде тут нагадати, що протягом 30 лїт „Кіевлянинь"

боронив сервітутів на користь селян, що в тій же часописї дру
кувались найкращі працї про селянську земельну посїлість дід.

Шульгіна і Новіцького, що й сучасна редакция глядить на серві
тути як на „существеннья права крестьянь нашего края".

Ось які основні думки напровадили „Кіевлянина" на сю ди
воглядну розвязку такої важкої справи. Насамперед се нестаток
ycїх запропонованих доси проєктів; далї, се конечність додатку

селянам землї за сервітути, без чого небезпечно було-б знести такі

права селян, „которьми они ч р е з в Біч а й н о дорожать" ; нарешті

се острах, щоб ті селяне, що стратили сервітути без жадного від
шкодованя, і собі не вимагали земельного додатку, після того, як

„крестьянамь торжественно бьло возвЬщено, что никакихь прирЬ
зокь вь ихть пользу оть помЬщичьихь земель не будеть".

*) «Кіевлянит, 1891 р. чч, 71, 255 і далї. Курсив наш.
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Дарма було-б довго зупиняти ся на таких мотивах. Розвязу
вати сервітутове питанє по репептї : „хоч гірше, аби инше", або

перерубати його як Гордийський вузол — річ необачна і непевна;

відмовляти селянам відшкодованя за їх „существенньія права" —
се ширити безправє, а покликати ся на „торжественное возв'Ьще

нie" — спосіб досить лукавий.

Хиба-ж ce „возвЬщенie" мало на увазї заборонити селянам

шукати своїх сяк чи так загублених прав або боронити своїх

інтересів ? Воно мало на метї безпідставні вимоги земельного до
датку, а не вимоги, застережені законом.

Дїдичам добре відома була ухвала сенату і за порадою

„Кіевлянина" вони остро і хутко взялись розвязувати сервітутове

питанє „аґрономічним способом". Немало ocepeдкiв опинилось у ру
ках дїдичів. Вони почали орати на пар і на зяб дуже рано, зма
гаючись тримати вcї свої лани, обтяжені сервітутами, безнастанно

під сьвіжою скибою. Що сего не вимагають господарські умови,

що робить ся се здебільшого навмисне для утиску селян, видно із
спостережень д. Личкова. Він сьвідчить, що в однім великім p03

межованім маєтку „ шари орють ся ранньої весни, коли в иньших

розмежованих маєтках сего-ж таки дїдича шари орють геть пізнїйше

(після обсївок ярини). Для такої ранньої оранки парів у початку

квітня спроважуєть ся реманент зо всїх cycїднїх маєтків дїдича

Так само орудує він і толокою, opючи її на зяб зараз по жнивах.

Та не досить сего : користуючись законом 4 квітня 1865 р. зга
даний дїдич пасе свою худобу на парах і толоках селян". Инші

дїдичі допускають ся ще більших збитків: виоравши вcї свої лани,

пасучи свою власну худобу на селянських випасах, вони прийма

ють порою ще й чужу худобу на випас і видаючи за свою, випа

сають її на тих же мізерних селянських шматках. Луги косять дї
дичі або дуже рано, запускаючи їх під отаву, або дуже пізно,

і хоча тратять на тому, але поволї призвичаюють селян занедбати

сервітути. Часом обcївають такі луги пасмою гречки, мішанки

і позвами та грошевими карами боронять доступу до них. З лїсо
вими сервітутами радять собі ось як: вирубавши лїс, корчують,

орють і cїють його, повернувши на лан. Навіть многопіллє декотрі

дїдичі запроважують на позір, тільки для того, аби знести серві
тути на підставі ухвали сенату. Вcї такі аґрономічні заходи, окрім

иньших шкідливих наслїдків, змушують селян отягати ся з оранкою,
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обcївати ся дуже пізно, тратити на врожаях для того, щоб пере

тримати не тільки свою, але й двірську худобу.

Такі безвихідні умови примушують селян процесувати ся.

Д. Личков доводить, що в Київській ґуб. процесуєть ся 225 cїл,

на Волинї близько 500 cїл. Та що-ж з того ? Селяне обік дїдичів

правно немічна і слаба сторона. Як запевняють усї три ґубернські

ради по селянським справам, „з н а ч и т е л ь н а я час т ь с о в е р
ш е н н о п р а в ь x в и с к о в Б б в л а п р о и г р а н а к р е ст Б я
на м и вслЬдствіе незнанія ими законовь и разньixь формальностей

производства". А знати cї закони річ дуже мудра. Читачеви вже

відомі два закони (1865 і 1881 р.), що перечать один другому,

а ось перед нами ще й третїй — се наказ сенату з 1886 р. N 19.

Селяне запізвали дїдича до суду за те, що засїяв весною пари :

справа точнїcїнько подібна до справи ґр. Ледоховского, але сенат

уже ось як розсудив її : „Право пастьбь на толокахь вь поляхь

общаго сЬвооборота, которое издавна установилось вь силу зконо

мическихь условій”), не можеть бьiть стЬснено ни уменьшено

одною стороною во вpедь другой, безь прямого нарушенія уста
новленнаго закономь права участія частнаго**), и потому в ся к о е

у м е н ь ш е н і е в ь н о д о б н о м в по л в с о с т о р о н ь по м Ь
щ и к а к о л и ч е с т в а з е м л и п о д ь т о л о к о ю, в с л Бд с т в i e

л и и з м Ь н е н і я с и с т е м ь x o з я й ст в а, и л и п о и н ь м в

п р и ч и н а м Б, д о л ж н о б ві т і, п р и з н а н о н а р у ш е н і е м в

п р а в в к р е сть я н н а п а ст Б б у c к о т а ш о т о л о к Б". Ся

плутанина не тільки селян але й самого премудрого Саломона пе
реконала-б, що „закони як конї, куди повернеш, туди й поїдеш".

За для такої непевности, неясности, суперечности законів процеси

вчиняють ся потемки і часто руйнують селян. З офіцияльних до
кументів д. Личков зібрав багато прикладів, де селяне наражені

були на великі втрати. В одній справі селяне мусїли дїдичови ви
дати 10.000 руб. грошової кари і заплатити ще 1000 руб. адвока
тови за те, що спасли силоміць мішанку, cїяну дїдичом на парах.

До хитливости, несталости законів остатнїми роками долучив

ся ще один спосіб, якого вживають часто дїдичі на свою користь.

У 60-х роках дїдичами в краю були майже виключно Поляки,

а чиновниками Росияне і Українцї, ворожі польським дїдичам, і для

того сервітутові справи розсужували ся на користь селян. За 30 лїт

*) Такий же самий подїл ґрунтів і спільні засїви істнували і в м. Коднї.

**) »Право участія частнагоє — се сервітутове право.
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половина польських маєтків опинила ся в руках Росиян, переважно
впливових чиновників або богатих капіталіїстів. І ось селяне по

чали тратити сервітути не тільки через неясність законів, але

і „подь гнетомь власть имЬющаго помЬщика". Такі дїдичі, ви
чернавши вcї способи для знесеня ненависних сервітутів, змагають

ся звичайно викликати „бунт". Протягом одного 1800 р. в Київ
ській губ. були два голосні процеси, де на лавi оскаржених „за

бунть и сопротивленіе властямь" сидїли селяне з маєтків цукро
варників Терещенка і Енїя. Селяне боронили випасів і були зму
шені „сопротивляться властям", які допомагали дїдичам знести

сервітути. Оскаржені стратили сервітути, були засужені до кримі
налів, а причина бунту так і лишилась невияснена, бо кримінальні

суди не торкають ся сего боку справи. Чи не cї подїї залїчує

„Кіевлянинь" до „превосходньixь прецедентовь" для „агрономн
ческаго способа“ знесеня сервітутів?

Сї способи стали справії дуже практичними для знесеня

сервітутів; ба навіть подекуди, при таких умовах, селяне лїчать

їх своїм тягаром і згожують ся відкаснути ся їх без жадного від
шкодованя, аби відчепитись від дїдичів. Такі сумні умови спро
вадили ось які наслїдки: в Київській ґуб. стратили сервітути

35")o нерозмежованих маєтків, у Подільській ґуб. звиш 40"lо,

а в Волинській ґуб. сервітути стратило 437 громад. Загалом, за
певняє д. Личков, „число сел, де щезли сервітути, рахується вже

найменьше с о т к а м и в кождій ґуб."

Які-ж „благопріятнья перспективь" чекають наш край від

сего аґрарно-поліцейського способу знесеня сервітутів ? Ось по
слухаєм, як малює нам д. Франко*) cї „перспективи“ в Галичинї:

„Селяне вірили в своє „право" і в „цїсарську справедливість",

не подавали зголошень, занедбували терміни і тисячами програ

вали процеси, а потім ходили і до Львова і до Відня, а коли все

не помагало, бунтували ся, сидїли по криміналах, кидали ся на

жовнярські баґнети, щїлими місяцями годували по селах вояків —
і помалу сходили на жебраків. Сервітутова справа пожерла мілїони

народного добра, підрубала на завcїгди сам корінь народного до
бробиту, заперла селянству на довгі лїта дорогу до господар

ського розвою". Перспективи, як бачимо, для селян не дуже
в608.11.

*) І. Фран ко, Панщина.
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Та може здобутки фабричні, розвій, рух великих капіталії

етичних маєтків захищатимуть селянство від упадку, поповнять

щерби в його господарцї і не загрожують краєви економічною ру
іною ? На жаль, нї „оскудЬніе центра", нї „ґалїцийска нендза",

нї польська еміґрация, нї постійний галас дїдичів про „кризись”

і потребу запомоги не дають жадної підстави тїшити ся настанєм

тої нової „епохи". Дрібною рільничою, господаркою кажуть Маєр

і Ардан”), починається всяка цівілїзация, ба може навіть остатня

повстає з неї. Шоволи розвій багацтва тручає її неминуче в бо
ротьбу з великою посїлістю рільничою. Дрібна господарка не ви
тримує сеї боротьби, і скоро законодавство не візьме її під свій

виключний захист і оборону, вона гине і зникаючи викликає еру

революций, а заразом ширить і приспішає ушадок нациї. „Епоха",

як бачимо, не весела не тільки для селян, але вже і для дїдичів.

Історія держав — се історія їх земельної посїлости: нема питаня

більше далекосяглого і основного в житю держави над докладне

упорядкованє аґрарних відносин. Вагу сього чинника нехтували

і нехтують пануючі верстви часто із за хвилевих забаганок, тим
часових обставин і поглядів. Але законодавство мусить бороти ся

з ненажерством і захланністю сучасного поколїня, уважати на долю

нащадків, заглядати в будуще. Селянство є й буде найбільше чи
сленною і пожиточною верствою людности нашого краю і уряд

ycїма способами повинен допомагати його добробитови, а не бути

байдужим сьвiдком його кривди і упадку.

ф. 3
). “Нем оловський.

*83

*) К
. Маy e r G
. Аr dant, La Question agraire.
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Уваги на сучасні теми.
-

VIII. Справа українсько-руського унїверситету у Львові.“)

II.

В попередній книжцї нашого журнала подали ми справозданє

з віча студентів у справі українсько-руського унїверситету у Львові

і висловили наші погляди на сю справу. Віче — чого можна було

надїятись — не мало нїяких корисних наслїдків для студентів

і було промовчане, як звичайно, щїлoю пoльською пресою. 19-ого

падолиста зійшли ся нараз студенти вcїх факультетів на нове віче,

яке закінчилось величезною демонстрациєю проти дотеперішного

поступуваня компетентних властий із студентами Русинами. Поль
ські часописи не надїялись очевидно такої манїфестациї, потратили

щїлковито розвагу і вдарили однодушно в звін трiвоги, завзива

ючи шїлу польську суспільність у похід проти студентів — у пер
шій лїнїї — a далї проти національних змагань Русинів взагалї.

ІЦїлий тиждень задруковувано всї польські часописи найріжнород

нїйшими напастями на Русинів, при чім одна часопись старала ся

випередити другу в ненависти та лайції на Русинів. Представимо

тут пїлий хід сеї справи від жовтневого віча студентів аж до сегодня.

Д. 8 жовтня ухвалили студенти між иньшим резолюцию, в якій
домагали ся рівноправности украінсько-руськоі мови з польською

на унїверситеті. Як раз тодї були на порядку в унїверситетї увіль
неня від чесного. Студенти Русини повносили поданя в україн
сько-руській мові і домагали ся, щоби в тій самій мові видавано

їм резолюциї. Ректор Рідіґер запевнив їх
,

що резолюциї будуть

справдї злaджені п
о руськи. Жаданя студентів були зовсїм

*) Диви: кн. ХІ, стор. 9
5

—100.

лїтЕРАт.-нлук. вІстНIIК ХІI. 13*

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 0

8
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
1

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



160

о п р а в дані і л є ґ а л ь н і, бо мішїстеріяльний рескришт, яким

заведено у львівськім унїверситетї польську урядову мову, наказує

на поданя, написані українсько-руською мовою, відповідати так

само. Яке-ж було зачудуванє студентів, коли прийшли по резо
люциї і дістали їх — у по л ь с ь к і й мові ! Студенти не прий
мили їх і звернулись до ректора з просьбою, щоби додержав своєї

обіцянки. Та ректор став тепер на иньшім етановищи і заявив,

пцо ся справа не належить до нього, але до деканів поодиноких
факультетів, до яких належить їм звернути ся. Декани поступили

собі са м о в і л ь н о і не ш р а в н о і не прихилили ся до домагань

студентів. Се дало привід до падолистової демонстрациї.

Рівнобіжно з тим вели свою справу богослови. Супроти їх
солїдарности мусїв уступити кc. Фіялек і перевести вписи, хоч

індекси були вишовнені українсько-руською мовою. Одначе в письмі

до ректорату духовної семінарії заявив він, що робить се тільки

з причини спізненої пори „ лише виїмково і тимчасово“. Богослови
зрозуміли, що вони нічого не виграли, що супроти письма кc. Фі
ялка мусить повторити ся те саме в лїтнім семестрі, що їх чекає

нова боротьба з кс. деканом, тому оголосили в часописях „Поклик”,

в якім звернули ся до студентів сьвітських факультетів із зазивом

до спільної акциї в унїверситетській справі. Рівночасно скликали

в семінарії збори богословів (12 і 13 надолиста) і по переведеню

дискусиї ухвалили такі резолюциї:

І. Збори вкладають обовязок на комітет, щоби він порозу
мів ся зі сьвітськими товаришами та солїдарно з ними домагав ся

як найскоршого основаня о к р е м о г о у к р а ї н сь к о - p у с ь к о г о

у нї в е р с и т е ту у Л ь в о ві.
е

ІІ
.

Збори поручають комітетови вислати в порозуміню із

сьвітською академ. молодїжю телєґраму н
а руки руських послів

із домаганєм я
к

найскоршого порушеня в Радї державній язикової

справи н
а

львівськім унїверситетї, т
.

є. p і в н о у п р а в не ня

у к р а ї н с ь к о - p у с ь к о ї м о в и в у р я д о в а н ю
.

ІІІ. Збори поручають комітетови внести я
к

найскорше в по
розуміню зі сьвітськими студентами н

а

руки послів м е м о р і я л

до м і н їс т р а о с ь в і т и з домаганями основаня окремого укра
їнсько-руського унїверситету у Львові, а н

а разї я
к

найскоршого

креованя p і в н о р я д н и х у к р а ї н с ь к о - p у сь к и х к а т е др
на в с їх в и дії л a x

,

а специяльно н
а

богословськім катедр
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канонїчного права, історії церкви і ексеґези cьв. письма старого

та нового завіта зі старославянського тексту.
*

IV. Збори вишлють дел є ґ а ц и ю до к с. де к а н а, яка за
явить йcму рішучо в імени вcїх українсько-руських богословів, що

коли він і на дальше буде відносити ся глумливо, іґноруючо і аро
ґантно до нас і нашої мови, то ми в иньший спосіб пошукаємо

собі сатисфакциї.

V. Збори поручають комітетови вислати п р и в i т н у тел є
ґ р а м у c л о в і н с ь ким сту де н т а м із признанєм їх справедли

вих домагань окремого словінського унїверситету, на руки посла,

Ферянчіча.

Рівночасно одобрили збори дотеперішнє поступуванє комітету

і поручили йому й дальше вести цілу акцию.

Як видно з того, між усею унїверситетською русько-україн

ською молодїжю варило ся безнастанно від початку курсу, а не
тактовне поведенє ушїверситетських властий не дало їй успоко

їтись. І хоч українсько-руська преса подавала звістки про всї cї
подїї, то на них не звертали уваги нї професори Поляки, нї поль
ська преса, вважаючи очевидно, що се тільки забавка студентів,

а бавити ся їм чейже — можна !

Тимчасом богослови почали нереводити ухвалені резолюциї

в житє. Воши вислали телєґрами до послів Романчука і Ферянчіча

(точки II і V), а надто депутацию до кc. Фіялка.

В складї депутациї були чотири питомцї, по одному з кож

дого року. Представитель четвертого року промовив до кc. Фіялка
«СИМИ СЛ0ВaМИ :

„0тсе являєть ся депутация, вибрана зноміж усїх богословів

украінсько-руської народности...

Кс. Фіялек: Аlez panowie, ja tego nie rozumiem.

Бесїдник: „Промовляю до Вас, отче декане, своєю рідною

мовою, яку, як славянську, Ви, отче декане, при крихітцї доброї

волї зможете зрозуміти.
-

„Отсе являєть ся депутация вибрана зпоміж усїх русько
українських богословів, українсько-руської народности, яка має

порученє іменем у cїх товаришів заявити ось що :

„Ми, українсько-руські богослови, не дізнавали від Вас,

отче декане, належного трактованя як cives academici і як моло

дїж українсько-руської народности. Під претекстом, що не розу
мієте нашої мови, жадаєте від нас виключно мови польської. Ми
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протестуємо проти такого поступуваня і заявляємо рішучо, що як
доси, так на дальше будемо уживати в мові і письмі виключно

українсько-руської мови. Ми позволимо собі пригадати, що нас,

звичайних слухачів Русинів на богословськім видїлї, звиш 200,

значить 7 разів стілько що Шоляків, і мусимо мати свої права.

Супроти того ми в імени богословів-Русинів заявляємо рішучо, що

коли Ви, Всесьвітлїйший отче декане, будете як доси, так і дальше

відносити ся гл у мли в 0 і і ї н о р у ю ч о до нас і нашої мови,

ми пошукаємо собі в иньший спосіб сатисфакциї“.

Кс. Фіялек вислухав уже спокійно промови, але в відповіди

заперечив твердженям депутациї, а тим самим не відкликав нїчого

зі свого поступуваня і не приобіцяв нїчого на будуче що до по
шанованя прав українсько-руської мови на унїверситетї та що до

своїх відносин до студентів Русинів на богословськім факультеті.

Богослови мусїли очевидно супроти того витягнути дальші консе

квенциї що до свойого поступуваня.

Тимчасом зашовiв посол Романчук у парляментї нагле вне
сенє в справі основаня українсько-руського унїверситету на 19 на
долиста, а студенти скликали на той сам день на 12 годину в по
лудне віче в тій самій справі в унїверситетї з такою проґрамою :

1
).

Отворенє віча і вибір президиї. 2
)

Справа рівноправности укра
їнсько-руської мови н

а

унїверситетї. 3
)

Справа самостійного укра
їнсько-руського унїверситету. 4

)

Внесеня і інтерпеляциї. — Сенат

дозволив вправдї н
а віче, але : а
)

Призначив н
а збори найменшу

салю в унїверситетї. б
)

Перенїс збори н
а 7 годину вечером, щоби

тим чином н
е допустити д
о

участи в вічу богословів. в
)

Викинув

з проґрами 3 і 4 точку.

Студенти зрозуміли, що через т
е скінчила ся для них л є

r а л ь н а дорога для вибореня собі прав і постановили вступити

на не л є ґ а л ь н у дорогу.

Дня 1
9

надолиста зійшли ся вони ш
а

унїверситеті в числі

понад 500 душ о 1
2 годинї в полудне, відповідно д
о

первісного

пляну, ввійшли щїлком спокійно д
о

найбільшої 3 салії — н
а скілько

могли змістити ся, решта стояла на коридорі — і розпочали на
ради. В салї був нечуваний стиск. Стояли хто д

е

міг і я
к

міг.

Хто стояв п
о задї, н
е був у силї прошхати ся наперед, хоч б
и

робив н
е знати що. Вибрано президию, почали говорити поодинокі

референти.
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Тут на хвилю перервемо опис дальших подїй для зробленя

невеличкої, але досить важної екскурсиї.

Професори Поляки звичайно не цїкавили ся тим, що радять

на яких небудь своїх зборах студенти Русини. З тої причини вони

не являли ся на них нїколи — бодай від коли я тямлю, хоч на -

віть часом прошено їх про те. Студенти були певні, що вони й те
пер не являть ся, тим більше, що їм було звісно, що збори не
л є ґ а л ь ні. Приходити їм отже в ролї учителїв і приятелїв сту
дентів — не випадало ; приходити знов у ролї полїциї, себто для

розвязаня зборів — не лицювало. Вони-ж могли й так опісля пе
ревести слїдство, як зверхні власти, і шокарати — коли се вже

було конечне з якої небудь причини — студентів за т
е
,

що скли
кали нелєґальне віче. На cїм була б

и

справа скінчила ся і н
е бу

л
о

б прийшло д
о

нїякої демонстрациї. Зрештою могли вже в оста
точнім разї вислати н

а віче професорів, яких студенти поважають

і цїнять, хоч вони Поляки. С
е

було-б також довело д
о

иньших

вислїдків. Нетакт професорів попсував н
а жаль усе.

Заледви один бесїдник скінчив говорити і почав другий,

зняла ся при дверях метушня і псиканя д
о бесїдника, щоби пе

став говорити. Ті, що стояли н
а передї, н
е знали властиво, що

стало ся, б
о студенти задля браку місця поставали н
а лавки і за

слонили більшій частинї вид н
а салю. Нараз піднав ся голос:

Твардовский іде !

В салї заворушило ся я
к

в улию. Той Твардовский, що дав

себе пізнати я
к

найбільше загонистий ворог Русинів (хоч сам про
фесор фільософії), що я

к

декан зважив ся відобрати голос свойому

товаришеви н
а засїданю професорської колєґії тільки за те, що

він говорив п
о руськи і хоч доси нема нїякої постанови, що збо

ронювала б
и професорови говорити п
о руськи, той Твардовский,

що обидив н
е тільки любимого професора студентів Русинів, але

посередно щїлу націю, зважив ся прийти н
а віче (яко продекан),

аби його розвязати ! С
е

обурило студентів. По всїх неначе перей

шла елєктрична іскра, і зі всїх грудий залунали оклики: Реreat

Твардовский ! Ганьба! Проч ! і т
.

и
. Почав ся свист і тупіт. Та

професори, що йшли за Твардовским, немов н
е звертали н
а т
е

уваги ; вони продирали ся крізь товпу далї, а Твардовский про
тискав н

а передї для них дорогу, розпихаючи ліктями студентів.

Один студент діставши від нього стусана в бік, відвернув ся

і сказав: „Що за безличність так штуркати!“ — „Uwazaj pan
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2e ryzykujesz swa karyera!" — відповів на те секретарь унївер
ситету .Вінярж, що йшов за Твардовским. Такими характеристич

ними висловами мали професори зробити лад між студентами !.
..

Та студентам байдуже було тодї д
о

„карієри". Вони збили ся

ще більше в купу, а професори переконавшись, що силою нїчого

н
е вдїють, тим більше, що крик і свист н
е уставали н
ї

н
а хвилю,

вернули назад, і бесїдники почали говорити далї.

Професори одначе н
е зрезиґнували з дальшого атаку н
а сту

дентів. Вони зателєфонували п
о ректора і за чверть години він

був уже в унїверситетї. Почав ся новий похід н
а віче. На передї

йшли педелї, за ними Твардовский, секретарь Вінярж, далї ректор

Рідіґер і ще кілька професорів. Повторила ся н
а ново попередня

сцена. Крик, свист, тупіт, оклики Твардовскому, який постановив

очевидно за всяку цїну дістати ся н
а салю і т
.

и
.

110 кількахви

левій метушнї, серед якої педелї розпихали студентів, аби промо

стити дорогу професорам, а студенти н
е допускали д
о

того і ви
шихали шеделїв, професори уступили, при чім ректор мав проголо
сити, що розвязує віче. По їх відходї настала знов тишина і бе
cїдники кінчили свої промови. Віче ухвалило одноголосно отcї

резолюциї:

1
) Руська академічна молодїж жадає я
к

найскоршого осн0

ваня самостійного українсько-руського унїверситету у Львові.

2
)

Поки-що жадає переведеня повної утраквізациї в теше

рішнім львівськім унїверситетії і шанованя її прав і почувань.

3
)

Постановляє вислати д
о

руських послів телєґраму н
а руки

п
.

Романчука з повідомленєм, що підширає одноголосно його на
гле внесен6.

4
)

Постановляє вислати депутацию д
о мінїстерства, яка вру

чить там меморiял підписаний усїми вічевиками.

5
)

Висловляє своє обурене сенатови за його шоведенє супроти

укр.-руської молодїжи і шогорду проф. Твардовскому т
а

Фіялкови.

6
)

Постановляє перешкоджувати викладам обох останнїх про
фесорів.

7
)

Висловляє найглубшу погорду проф. Цьвіклїньскому за

останнїй виступ проти українсько-руського народа в парляментії,

незгідний зі становищем ученого мужа.“)

*) Тут додамо ще для поясненя, що н
а

роз'яренє студентів, побіч висше

наведених причин, вплинули не й отеї, зовсїм н
е

маловажні : а
)

Інавгурацийна

нромова ректора, який з'irнорував у нїй Русинів цїлковито, і всюди зазначував:
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З піснею на устах вийшли студенти з унїверситету і поуста

влявши ся в чвірки потягли вулицею Академічною, Марійською

площею і вулицею Копернїка до духовної семінарії, де попроща

ли ся з богословами, і вернули до ринку, а звідти розійшли ся.

домів. Дорогою співали на переміну : „Ще не вмерла" і „Не пора".

Перед редакциями русиножерних ґазет „Dziennika Polskiego"

і „Gazety Narodowej" за демонстрували, викликаючи: , Реreat !

Ганьба!“ На вихоцї вулицї Копернїка заступила студентам дорогу

полїция, але на заяву, що вони зараз розходять ся, не інтерве
нїювала більше.

*

Того самого дня вечером зійшли ся ще раз студенти — тим

разом тільки сьвітські — на лєґальне віче, визначене на 7 годину.

Професори запитали через педелїв, чи можуть прийти до салї.

Студенти відповіли, що можуть, і в салї появили ся професори:

Кручкевич, Фінкель і Обжут. Та ледви комітетовий, Е. Бурачин
ський, промовив кілька слів, починаючи віче, забрав голос один

із студентів і заявив: . Віче українсько-руської молодїжи, як зві
сно, відбуло ся вже нинї рано і що було потрібне, ухвалило, тому

другого віча, ще й обкроєного, нам не треба. Я йду домів і ду
маю, що й иньші товариші зроблять так само". Вcї крикнули

„славно“ і вийшли з салї, полишаючи в нїй комітет і професорів.

Рівночасно з сим вічем відбуло ся заcїданє сенату в унївер
ситеті. На ньому ухвалив сенат перевести як найострійше слїдство

з демонстрантами і завісити виклади аж до нового розпорядженя.

Тимчасом студенти зійшли ся знов на нараду і ухвалили оголо

сити таку відозву до польської унїверситетської молодїжи :

„Товариші Поляки !

ІІодїї в унїверситеті з 19 с. м
.,

що їх наслїдком було

спиненє університетських викла пів, спонукують нас звернути ся

д
о Вас, Товариші, з отсим відкликом :

Коли відкликаємо ся до Вас, т
о

за-для бажаня, аби дехто

з Вас н
ї

н
а хвилю зле н
е

порозумів нас. Тож вислухайте нас !

немов навмисно, щоби вколоти їх : . Мy polscy profesorowie", -Nasza polska

nauka". „Wy polska mlcdzie2" і т
. и
.

уважаючи очевидно, що слово „pols і"
,

повторюване безнастанно, має бути вінцем се
ї

промови і заступить у нїй усе

иньше. б
)

Заява Твардовского, що індексів виповнених руською мовою н
е

буде

підписувати. в
)

Промова проф. ІЦьвіклїньского в парляментї, в якій він поза

бувши н
а

своє шоважне становище, накинув ся також заїло н
а вcїх Русинів

без ріжницї, немов був б
и

кореспондентом „Dziennika Polskiego".
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Вже не австрийською конституциєю, але загально-людським

природним правом належить ся всякому народови, отже й нам Ру
синам таке саме право на житє і розвиток власної культури, як

і иньшим народам. І коли ми домагаємо ся самостійного україн
сько-руського унїверситету у Львові, то домагаємо ся тілько сего,

що нам по всїм божим і людським правам належить ся.

Товариші!

Чужого не бажаємо, але й свого права готові ми добивати ся

до краю ! Респектуємо вcї Ваші культуральні здобутки і права,

але проти національної загибелї бороти ся будемо до загину!

Коли ми рiшили ся на рішучу, хоч би й жертвами застелену

дорогу безоглядної борби, — коли ми, провоковані сенатом як і по

одинокими професорами, постановили боронити ся від насиля, —
то тим щїлком не думаємо виступати проти польської нації, як та
кої, отже й не проти Вас, Товариші, як ІІоляків. Не з Вами бо
ремо ся, а з тими, що нас гнетуть !

Товариші!
*

Одно нас лучить важне-нреважне знамя. Ви і ми молоді, Ви

і ми лелїємо в наших горячих, незіпсованих житєм серцях сьвяті

ідеали волї, свободи, братерства і рівности. І ми не можемо сумнї
вати ся, аби що-до Вас могло се бути инакше !

Товариші !

На прапорах Ваших великих борцїв за свободу стояв клич

до всїх поневолених: „За вашу й нашу свободу !" І ми віримо,

що в Вас стрiнемо ми нащадків славних героїв із 1831 року, а не

синів станчикерії з 1901 року !

Ще раз кличемо:

Не чужого ми бажаємо

А свого ж то права ! —
і переконані, що Ви, розуміючи наші думки, розумієте їх так, як

тілько молодіж може зрозуміти, займетє супроти нас обєктивне та

ідеалам волї, рівности і правди відповідне становище, — що

в Вас стрiнемо союзників у нашій борбі і що порозумієте нас

і сю хвилю, — порозумієте се
,

щ
о

інтерес польської нації, інте
рес Вашої народньої чести вимагає, щоби В

и

в cїй нашій борбі

знайшли ся н
е

н
о сторонї наших кривдників, н
е

ш
о

сторонї тих,

що з безмежним цинїзмом топчуть заґарантовані нам законами

права, але ш
о

сторошї тих, що піднесли прапор борби проти на
СИЛЬСТВа.
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Товариші!

Ми уважаємо Вас за союзників у борбі !

В нас самих досить сили, щоби видержати сю борбу і поне
сти вcї жерти, — до Вас відкликаємо са з зазивом : „Збережіть

честь польського імени, не дайте нам нагоди записати в анналах

історії, що нас угнїтав коли небудь польський нарід, але що вcї

утиски йшли від зненавидженої і Вами клїки і її прислужників !"

Товариші !

Дайте нам нагоду пізнати в Вас ворогів усякого насильства,

дайте доказ на се, що польський нарід, який Ви репрезентуєте,

се нарід свободи і ворог насильства і угнїту !

Львів 20 падолиста 1901.

Українсько-руська академічна молодїж".

На сю заяву дістали доси студенти Русини дві прихильні

відповіди: а) Від студентів ІІоляків із Лєобен телєґраму: „В від
повіди на відозву українсько-руської молодїжи підносимо оклик :

Най жиє поступова українсько-руська молодїж із її оправданими

жаданями !" б) Від студентів-Жидів сионїстів із тов. „Оgnisko" :

а) Видїл акад. тов. „Оgnisko" признає оправдані жаданя товари

шiв Русинів. б) Видїл акад. тов. „Оgnisko” стоячи на становищи,

що кожда нація може впоминати ся за свої права, обіцяє товари

шам Русинам підпору в борбі за культурні права. — Крім того сту
денти Поляки, що з'їхали ся по замкненю викладів у Шеремишли,

признали одноголосно жаданє окремого українсько-руського унївер
ситету оправданим, але осудили демонстрацию більшістю двох
голосів.

Польська преса віднесла ся до відозви зовсїм перфідно, так

як до цїлої демонстрациї. Найлїпшим доказом того шослужить

отсей цитат із „ліберального" „Slowa Polskiego" (з 22|ХІ):
„Гарна відозва, тільки має одну ахілеву пяту: опирається на не
правдивих премісах. Н їх т о не провокував українсько-руської мо
лодїжи, анї сенат, анї ректор, анї поодинокі професори. Коли

дозволено на віче — то де була та провокация ? Цїлий професор

ський збір був і є найприхильнїйше успособлений для Русинів

і для їх культурних домагань. Коби Русини нїколи не мали біль
ших неприятелїв“.

*

Розумієть ся, що й шовінїстичні польські студенти, які ґру
пують ся в „Сzytelni akademickiej“, не могли стати на ипьшім

становищи. У відповідь на відозву Русинів зібрали ся вони
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д. 22|ХІ на віче і ухвалили там такі резолюциї: І. Супроти того,

що два одинокі польські унїверситети на польській землї являють

ся не тільки природною і законною потребою краю, але ледви

в малій мірі відповідають оправданим і конечним вимогам 20-мі
лїонового народа — правні вимоги і інтереси польського народа

наказують заxoвати в cїй справі безумовно стан посїданя, а на
віть можливе його розширенє, всі-ж закуси на ті кріпости поль

ської унїверситетської культури, звернені проти сих елєментарних

і необхідних потреб; через те польська молодїж осуджує акцию,

звернену до утраквізациї львівського польського унїверситету і взи
ває польських послів перешкодити всяким змаганям у тім напрямі.

ІІ. З уваги, що ми сини народа, який кермуєть ся ідеєю свободи,

та нинї пригнетений неволею, маємо симпатию до кождого рішучо

культурного національного розвитку ; з огляду одначе, що тепе

рішня дїяльність керманичів руського питаня проявляється не так

у позитивнім, як у неґативнім напрямі, не так у дусї творчого

розвитку українсько-руської культури, як у шкідливій ненависти

до всего польського, - польська молодїж примушена здержати ся

від піддержуваня руських стремлінь. III. З уваги, що цїлковито, без

огляду на сю або ту особу професорського збору, в особі кождого

професора Поляка представляєть ся перед усїм польська катедра

або відповідна репрезентация польської науки; що в зневазї такої

репрезентациї містить ся зневага польської науки і культури —
зібрана молодїж шятнує сповнені в тім напрямі ексцеси україшсько

руської молодїжи, а переведеня заповіджених у будучности не

стершить".

Для характеристики сеї польської молодїжи належить ще за
значити, що на її зборах ставлено внесеня, аби студентам Русинам

не подавано руки, коли вони не зашеречуть, що брали участь

у демонстрациї та щоби домагати ся від сенату як найострійшого

покараня демонстрантів. Внесеня cї впали одначе і тим способом

увільнили „свободолюбну" польську молодїж від сороку

Віче поступової польської молодїжи, скликане в справі де
монстрациї на 25рХІ заборонила полїция. Воно одначе відбудеться

28|ХІ за запросинами.

Тимчасом переводить ся слїдство зі студентами в. унїверси

тетї. Доси переслухано 16 студентів і всїх п р о фес о р і в (!
)

Русинів.

Який буде результат слїдства, н
а разї н
е відомо, тим більше, що

мінїстер Гартель наказав його перевести я
к найострійпе, очевидно
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на представленє самих Поляків. Руські посли заповіли одначе вже

в т
ій

справі інтерпеляцию в парляментї. З другого боку внесли

студенти таке письмо до сенату :

„Високий Сенате !

Супроти розширених вісток, наче б
и

дисциплїнарне слїдство

з піричини унїверситетських подїй з дня 1
9

с. м
.

вже скінчило ся

і наче б
и

крім переслуханих доси товаришів нїкого більше зі сту
дентів н

е

мало ся вже переслухувати — і супроти кольпортованої

прасою вістки, наче б
и

д
о

сих товаришів мали ся приложити най
острійші дисциплїнарні міри — підписані звертаються д

о сенату,

як верховної власти, з отсею заявою :

Вcї підписані брали участь у вічу, що відбуло ся дня 1
9 па

долиста с. р
.

о 1
2

год. в полудне н
а унїверситетї і супроти того

домагають ся, аби й проти них розпочало ся дисциплїнарне слїд
ство, б

о

н
е

можуть нїяким способом допустити і н
е допустять д
о

сего, щоб одиницї, товариші цїлком н
е більше від иньших у справі

заанґажовані, мали відповідати за се, що сповнив загал і за що

загал тільки солїдарно може і хоче відповідати. У Львові, д
. 24

надолиста 1901“.
-

На сім письмі дідписало ся 420 студентів. Дальші шідписи

з причини виїзду багатьох студентів задля завішеня викладів бу
дуть долучені пізнїйше. Ся солїдарність молодїжи вказує, що вона

розуміє докладно щїлу справу, трактує її дуже поважно і готова

за неї відповідати, але солїдарно, в цїлости, відповідно д
о за

сади : „Один за всїx, ycї за одного !" ІІокарaнє отже кількох сту
дентів, про яке говорено в польській пресї, н

е

мало б нїякого

успіху, б
о непокарані будуть вести справу дальше, доки н
е д0

ведуть її д
о

бажаної мети, якою є одинокий і загальний клич :

„С а м о сті й н и й у к р а ї н с ь к о - ру с ь к и й у н ї в е р с и т е т у

Л ь в о в i 1
“

Дуже відрадна проява, що вся українсько-руська інтеліґен
ция, вся осьвічена суспільність зрозуміла величезну вагу справи

і стала за нею я
к

один муж. Усюди п
о провінциї позаповідано

збори інтелїґенциї, н
а яких ухвалюєть ся резолюциї рівнозвучші

з резолюциями студентів т
а

внесенєм руських послів що д
о само

стійного українсько-руського унїверситету. Ріжні корпорациї і то
вариства висилають петициї д
о

парляменту з жаданєм унїверси
тету, а сотки признань для молодїжи, висловлені в телєґрамах

і письмах указують, що молодїж н
е стоїть сама, що її підпирає
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в оправданих домаганях цїла суспільність. Се все доказує також,

що справа не викликана хвилевою аґітациєю, але що вона назріла

і не зійде вже з порядку, доки не буде прихильно полагоджена.

Так отже справа демонстрациї виросла в поважну культурну

справу з незвичайно великим і далекосяглим значінєм полїтичним.

Із Поляками числять ся вcї власне тому, що в них є всї куль
турні інституциї, яких потребує народ для того, щоби м

іг

жити

своїм окремим, самостійним житєм. З Русинами н
е числив ся нї

хто, б
о вважав їх „хлопською" нацією, яка в культурнім житю

н
е

має н
ї голосу, н
ї

значіня. З основанєм унїверситету змінили б
и

ся відносини в тім напрямі ґрунтовно тим більше, що за унївер
ситетом пішли-б иньші культурні здобутки, які пішхнули-б нас н

а

широку струю загального житя цивілїзованих народів т
а

в недов

гім розмірно часї зрівнали нас із ними в кождім напрямі.

Замітна також річ, що наші москвофіли, які в рішаючих хви
лях люблять дуже часто ставати н

а „прінципіяльнім“ становищи

і противити ся тому, чого домагаємо ся, в сій справі н
е тілько

стали н
а прихильнім становищи. але постановили її навіть підпи

рати. Їх преса завізвала своїх прихильників висилати шетициї д
о

парляменту в справі заснованя унїверситету, їх студенtи ухвалили

н
а

своїх зборах подібні резолюциї, як наші і шостановили посту

пати з ними солїдарно, хоч і окремо, їх політичне товариство при
ступило також д

о

спільної акциї з загалом Русинів. Лише віден

ські москвофіли виріжнили ся тут трохи. Звісний „Всеславянин"

Вєрґун заявшв у своїм „Слав. ВЬку", що москвофіли повинні до
магати ся передовcїм заснованя катедри росийської мови і літе
ратури, а далї, щ

о

Русини повинні добивати ся свойого універ
ситету в Чернівцях. [Сю статю передрукував „Галичанинь", но
жливо отже, що москвофіли змінять тепер своє становище в на
значенім напрямі]. Студент Киндїй пішов іще дальше, б

о поставив

внесенє н
а зборах віденських Русинів, щоби домагати ся засно

ваня росшйського унїверситету. Але се видало ся навіть його то
варишам за мало розумним, тому н

е

поперли його зовсїм.

1Іольська преса вcїх партий і фракций заняла ш
о

просту

нечувано вороже становище д
о

цілої університетської справи. Чо
гось подібного н
е бувало мабуть у нїй ще нїколи, навіть у чаcї
виборів, коли шолітичні пристрасти і антаґонїзми виростають д

о

кольосальних розмірів. Цілий тиждень задруковувано вcї дневники

величезними статями, в яких а
ж кишіло від найріжнороднїйших
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інсинуаций та ненависти до всего українсько-руського. Деякі з тих

ґазет посували ся аж до того, що підбурювали Поляків студеитів,

щоби Русинам не подавано руки, щоби їх покарано як найострійше

(чого виразом було відповідне внесенє одного студента на зборах

„Сzytelni akademickiej"), щоби проти Русинів виступили польські

студенти з фізичною силою i пiмстили ся так за побитє шеделїв

і професорів (чого de facto не було) та за зневаженє польської

науки і польського народа (так як би демонстрация проти к і л ь
ко x, не в с їх професорів була подібною зневагою), щоби про
кураторія виточила виновникам судово-карне слїдство за публичше

насильство, щоби на випадок поновленя демонстрациї власти ви
слали проти студентів Русинів не тільки шолїцию, але й військо

і т. и ad infinitum. Повтаряти все те тут, або хоч подавати ци
тати не оплатило-б ся, бо все те можна-б звести до кількох слів:
страшенна ненависть і заїлість супроти Русинів. Піднесемо при

тім одначе й кілька таких фактів, над якими можна спинити ся тут.

Перш усего Поляки не могли зрозуміти нїяк, звідки взяли ся

нараз такі нечувані „дикі галабурди" — себто демонстрация —
в унїверситетї, коли польські професори відносили ся завcїди при
хильно і льояльно до студентів Русинів. Ми вказали вже висше

на сю льояльність і на причини демонстрациї. Тут скажемо тільки:

Чи жаданя студентів не були доси звісні нї професорам, нї поль
ській пресї ? Таж ся справа тягнеть ся вже цїлі три роки, таж

у тій справі студенти мали вже кілька віч і деякі польські ґа
зети відзивали ся навіть прихильно про домаганя українсько-русь

кого унїверситету, ба навіть цифрово доказували слушність дома
гань; таж подібні внесеня появляли ся вже і в парляментї і в соймі.

Чиж не було досить часу компетентним людям застановити ся над

тою справою ? А що до рівноправности українсько-руської мови

з польською, то від кого вона залежить ? Ми дуже добре знаємо

приписи видані в тім напрямі, але знаємо також, що нїякі при
писи і розпорядженя, ба навіть закони, не можуть тревати с0тки

лїт. Вони зміняють ся відповідно до потреб, а в тім випадку зміни

залежали цїлком від польських професорів. Вони-ж бачили безна

станний приріст студентів і не могли бути такі наівні, аби ду
мати, що студенти згодять ся на цїлковиту польонїзацию і не ви
ступлять в оборонї своїх прав. Вони-ж могли виробити проєкт

відповідних змін у теперішних приписах — коли були такі при
хильні Русинам — і предложити висшим властям для затвердженя,
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покликуючись на змінені обставини. Возьмім сю справу з другого

oоку. Припустїм, що львівський унїверситет українсько-руський,

а Поляки становлять у ньому таке число, як тепер Русини. Що

Поляки зробили-б, коли-б Русини стосували до них усї ті при

шиси 7 Аж тодї закричали-б вони, як кричать тепер на Прусаків

і т. д. Та в тім власне й сук, що Поляки не Русини; що їм

вільно та до чого вони мають право, того Русинам не вільно і до

того їм заcї. Доки студенти Русини радили спокійно, писали це
тициї і меморіяли, доти ІІоляки відносили ся до них прихильно,

уважаючи очевидно все за дїточу забавку. Коли-ж студенти вибу
xли з елєментарною силою, тодї навіть прокураторію, полїцию

і військо ше сором призивати проти них.

Виступи польської преси проти демонстрациї можна-б одначе

ще сяк-так зрозуміти; та нїяк, не можемо зрозуміти виступів проти

заснованя окремого українсько-руського унїверситету. З його за
снованєм Поляки абсолютно нїчого-ж би не втратили з теперіш

ного „стану посїданя“, на який шокликають ся. Русини-ж не д0
магають ся переміни теперішного польського унїверситету на руський,

вони не домагають ся також його знесеня. Страх перед зрущенєм

польської молодїжи на українсько-руськім університетї також не

має нїякої підстави, бо-ж Поляки ходили-б на свій унїверситет.

Що більше, Поляки мали-б навіть користь із заснованя українсько

руського унїверситету, бо тодї теперішний міг би бути чисто поль
ський, як краківський, і нїхто з Русинів не мав би до нього нї
якої претенсиї. Доки одначе Русини не мають свойого унїверситету,

доти не можуть вони і не сьміють зрезиґнувати зі своїх прав, які
належать ся їм на теперішнїм. Щож до жаданя утраквізациї, то

Вона мала-б бути тільки тимчасова, переходова і з того боку Іlо
лякам нема чого лякати ся. Русини самі не згодили-б ся на довгу

утраквізацию, маючи добрі її приклади в народних та деяких се
редних піколах, на яких вони виходять, як Заблоцький на милї.

Деякі польські ґазети порадили Русинам добивати ся свойого

унїверситету в Чернівцях, а не у Львові, а до них прилучив ся

і наш „Всеславянин". Коли-б ми були злобні, то ми відповіли-б:

Поляки ! Ми хочемо мати свій унїверситет. Головне gros нас

є в Галичинї (в Австриї). Вcї нитки нашого житя сходять ся

у Львові, тому ми хочемо мати тут унїверситет. Ми не противні
одначе, щоби ви мали свій другий, та львівський заваджає нам.

Чи не схотїли-б ви перенести його на Спіш, на Шлеск, до Злу
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чених Держав, або деин ц
е
,

д
е

живуть ваші земляки? Ви н
е стра-,

тили-б н
а

тім нїчого. Отсе най і буде відповідю н
а проєкт руського

унїверситету в Чернівцях.

Другий проєкт польських ґазет був такий, щоби богослов

ський факультет шеренести дeинде, тодї ослабила-б ся сила сьвіт
ських слухачів. Цїкаво тільки, д

е

його перенесено-б і які мало-б

се наслїдки ? Коли-б перенесено д
о

латинської семінарії, т
о

там

певно н
е пішов б
и н
ї

один руський богослов. Коли-б перенесено

д
о

руської семінарії, тодї сей факультет мусїв б
и

бути руський.

Коли-ж б
и його роздїлено н
а два, польський і руський, т
о

й овшім :

Русини н
е мали-б нїчого проти того. Підносили ся також голоси,

щоб його перемінити н
а духовну академію. Ми полишаємо се, що

окремий закон у тім напрямі н
е удало-б ся навіть Полякам пере

вести, але коли-б так і стало ся, т
о

й тодї м
и

були б
и вдоволені,

б
о

малн б уже свою власну висну школу. Розумієть ся, що через

т
е

н
е зрезиґнували-б м
и

із жаданя окремого унїверситету.

Отсе одинокі проєкти польської преси в цїлій унїверситет

ській справі, про які можна було говорити, хоч н
е конечно зго

дити ся н
а

них. Усе иньше — се п
о просту мерзота, яка поль

ській пресї н
е принесе чести. Деякі тільки ґазети станули н
а при

хильнім д
о Русинів становищи: львівські „Моmitor" т
а „Кurjer

Lwowski" і краківські „Naprzód" т
а

ш
о

части „Nowa Reforma".

Зацитуємо тут статю з „Naprzodu”, орґана социяльної демо

кращиї:

„Ось маємо нову аферу польсько-руську — пише „Na
przód" — яка н

е уступає в нїчім чеським, словінським або італії

янським. Зачало ся від марної задирки з причини нетакту декана

кc. Фіялка, а скінчило ся н
а завішеню викладів н
а всїх видїлах

львівського унїверситету. Не знати, який оборот прийме дальше

щїла справа. В хвилї загального розгорячкованя дуже легко за

фальшивий крок із одної або з другої сторони, а кожда, хоч б
и

найменша помилка стає доливанєм оливи д
о

огня. Зазначуємо пе
редовcїм, що ж а дан є у т в о р е н я у к р а ї н сь к о р у сь к о г о

у н
ї

в е р с и т е ту, під не с е н e у к р а ї н сь к о — ру с ь к о ю м о

л о д їж ю і с у с п і л ь н і стю, з о в с ї м о п р а в да не і с п р a

в едли в е
. Кождий нарід має право д
о

культурного житя. Поль
ська суспільність, яка бореть ся н
а

два фронти, в Прусах і в Ро
сиї, зі своїми гнобителями, н

е

може безумовно противити ся

жаданю братнього народа, б
о

се могло б
и наразити її н
а закид,
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що в б о р б і з Руси на м и у ж и в а є с п о с о б і в , як і сам а

ос у джує в и нь ших випадках.
„Тому конечне, щоби наша суспільність не дала ошукати себе

накликуванями се
ї

части галицької преси, яка взяла собі за задачу

е и с т е м а т и ч н о з р и в а т и в с ї н и т ки, що лучать Поля

к і в і з Р у с и н а ми. Галицькій шляхтї н
е залежить н
а приязних

відносинах д
о Русинів, народу без шляхти. Отже немов т
о націо

нальним моментом покрито глубокий, суспільний антаґонїзм, який

істнує межи руським хлопом і східно-галицьким шляхтичем. ІІо
дільський шляхтич гo т

о
в під п

и
р а т и радше м о с к в офіла,

чим українсько-руського народовця, радикала, ч
и

сошиялїста...

- „А що тикаєть ся подїй н
а львівськім унїверситетї, т
о пе

редовcїм н е н але ж и т Б у в ажати де м о н с т р а н т і в з л о

ч и н д я м и і н е н а кл и к у в а т и д о по л
ї

т и ч н и х р е п р е са

л їй. „Dzienniki“, „Сzasy" і т
.

и
. ударили вже в сей нанависний

полїцийний тон, я к и й є п р о в о к а ци є ю м о л о д їж и і з п е в

н і стю не п р и ч и н н т ь с я д о у с м и р е н я у м і в ! Демонстра

ция молодїжи н
е

є таким страшним злочином, що б и аж з а м и

к а т и у н ї в е р с и т е т і р о з п оч и н а т и м а с о в і д и с ц и п л ї

н а р н і с л їд ст в а
. Про се повинні шамятати професори львів

ського унїверситету. Тол є р а н ц и є ю і в и р о з y м і л і ст ю
.

можна багато більше вчинити, чим драконськими карами.

„Польська демокрация н
е повинна глядїти н
а польсько-руські

відносини крізь скла защофаного, подільського обшарника. Нале
жить памятати, що інтереси польської демокращиї і українсько

руської однакі, що в борбі з царатом українсько-руський нарід,

який стремить д
о

независимої України-Руси, буде нашим союзни

ком у борбі за независиму Польщу... Виходячи хоч б
и

з сеї точки

погляду, ми н
е повинні заховувати ся ворожо супроти народа.

який змагає через заснованє унїверситету д
о

розвою своєї куль
тури..."

Розуміється, що сей голос н
е вплинув н
а зміну тактики решти

польської преси проти Русинів і вона аж тодї замовкла, я
к

виговорила

все і більше н
е стало їй тематів. Вона й н
е могла мабуть бути

обєктивна, коли статї для неї або писали, або інспірували самі

професори. А польські професори львівські — розуміється н
е всії,

б
о

є й між ними одиницї чесні, тактовні і віддані зовсім науції —
щїкаві людцї ! Велика частина їх уважає катедру або побічним

своїм занятєм, або тільки способом д
о

осягненя иньшої цїли. Ми
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не будемо вичисляти тут усїх тих, що займають ся всякими річами,

тільки не наукою. Згадаємо лише про „полїтиків", бо се найхо

сеннїйша річ і найпоплатнїйша для професора. Такий поліїтик ста
раєть ся зразу ввійти до ради мійської, опісля до сойму, потім

до парляменту — а звідти потрафить уже дістатися висше. Губернатор

австро-угорського банку Білїньский, бувший мінїстер Рітнер, мінїстер

для Галичини Пєнтак, намісник llінїньский, віцепрезиденти поль

ського „Ко!а" у Віднї Дзєдушицкий і Цьвіклїньский, посли такі

як пок. Черкавский, Іliлят, Рошковский і т. д. — се все професори

львівського унїверситету. Такі знов Твардовскі, Фіялки і шн.

вправді ще не посли, але будуть ними певно, бо ґрунт собі при
готовили вже. Розумієть ся одначе, що при такій поліїтикоманїї

професорів терпить наука і не диво, що львівський унїверситет

поза Галичиною не має нїякої поваги, не притягає до себе нїяких

чужих студентів, не тїшить ся нїякою славою. Чи не подумали-б

професори над тими відносинами лїнше, намісь над способами да
вленя Русинів? Се була-б дуже пожадана річ для них самих.

&олcgти атр S назилок.

ІХ
.

Федькович концертант і прелєґент,

Незабаром вийде перший том повного, критичного виданя

творів Осипа Федьковича, безперечно одного з найбільших наших

поетів п
о Шевченкови. С
е

виданє має бути завершене біоґрафією

і характеристикою поета, а щоб се було можливе, треба ще немало

пошукувань, споминів і вказівок. Подаю тут одии такий причинок,

удїлений менї ласкаво устно проф. Ів
.

Верхратським. Проф. Вер
хратський познайомив ся з Федьковичем особисто в часї побуту

поетового у Львові (від 2
2

липня 1872 д
о cїчня 1874 р.) Ф —ич

переважно мовчазний, нетовариський, чув ся мов сам н
е свій у това

ристві тодїшнїх львівських Русинів. Та про т
е зразу всії витали

його дуже радо, горнули ся д
о нього, бачучи в нїм нового коб

заря, славу і гордощі рідного краю. В товариських розмовах

Ф - и
ч

часто захвалював гру н
а лїрі і заявляв, що сам він уміє

гарно грати н
а тім інструментї т
а бажав би, щоб його вживанє

розповсюдило ся скрізь п
о наших селах. (Сю думку висловив Ф—ич

також у послїсловію д
о

своєї книжечки виданої „Просьвітою" п
. з.

„Дванацять пЬсней в
о

честь и славу святого Отця нашого Нико
лая". У Львові 1873, перше виданє стор. 29 —30, у дальших ви

літЕгАт.-н.Аук. Вістник хII. 14 ж
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данях се шослїсловіє пропущено). Бажаючи зробити поетови при
ьмність львівські громадяне зложили ся і купили йому гарну лїру

за 25 ґульд. Ф—ич приняв її з подякою. Але молодим ентузіястам

сего було мало. Вони бажали похвалити ся своїм поетом лїрником

і перед ширшим сьвітом і подали думку — устроїти в сали „Нар.

Дому" великий прилюдний концерт і запросити Ф —ича, щоб ви
ступив на тім концертї і відіграв дещо на лїрі. Та проф. Вер
хратський остеріг їх

,
що н

е

можна так від разу запрошувати н
а

концертову естраду чоловіка, якого гри н
е чув нїхто. Він порадив

устроїти наперед вечершищї в тїснїйшім кружку, в кімнатах „Русь
кої Бесїди" і просити Ф—ича, щоб тут виступив зі своєю грою.

На се згодив ся також тодїшнїй голова „Р. Бесїди", радник Лав
рівський, тай Ф—ич приняв запросини. Настав назначений вечір.

Зібрала ся молодїж, дехто з дам, прийшов і Ф—ич з лїрою і сїв
собі в боковій кімнатцї, ждучи своєї черги. Вечерницї розпочали ся

промовою, потім ішла якась хорова пісня, а тодї прийшла черга

н
а Ф—ича. Комітетові просять його, щоб ішов д
о

салї — він н
е

хоче. Що? я
к

? для чого ? — мовчить і н
е хоче йти. Замішанє,

просьби, серед публики шепти, — ледво- н
е ледво п
о яких 1
0 мі

нутах упрошено Ф—ича показати ся в салї. Вийшов н
а естраду,

перевісив лїру через плече, сїв тай почав грати — властиво н
е

грати, а тілько п
о просту крутити корбою і під мошотонний брень

кіт струн заспівав якоїсь лірницької — сьвятої Варвари ч
и сьвя

того Олексея. Голос у него був сильний, але грубий, зовсїм не
вироблений ; гра і спів зробили дуже прикре вражінє ; громадяне

і панї сидїли мовчки, тільки крадькома позираючи п
о собі і ждучи,

коли скінчить ся т
а зовсїм неартистична продукция. Відспівавши

пісню Ф—ич устав. Молодїж почала плескати. Поет поклонив ся

і буркнув: „Дякувать, що слухали 1
" і пішов знов у свій куток.

— Ну, т
о

б
и було гарно, я
к

б
и були устроїли прилюдний

концерт і запросили його н
а естраду з такою продукциєю ! — го

ворили між собою громадяне, охолонувши з ентузіязму д
о лїрниць

ких здібностей Ф—ича.

Ще раз удалось молодій громадї витягти Ф—ича н
а естраду,

також перед тїснїйшою громадою „Руської Бесїди", сим разом

в ролї прелєґента. І сим разом Ф—ич н
е виправдав надїй. Він
узяв ся вишрацювати відчит мабуть про новійше руське письмен

ство. Змісту сего відчиту проф. Верхратський н
е міг подати до

кладно, але т
е

тілько пригадав, що Ф—ич у тім відчитї назвав
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тодїшнє москвофільське „Слово" і його редакцию „полїтичною про
ституткою". Треба знати ті „естетичні" погляди, ту фарисейську

„делїкатність", що були тодї обовязковими серед львівської русь
кої громади, щоб зрозуміти, до якої міри вcї були скандалїзо
вані таким висловом Ф — ича. Розумієть ся, що більше вже на пре
лєґента його не просили, а його відчит не то що не надрукували,

але запрошастили безслїдно.
38ан франко.

Х. 3 поля народньої осьвіти в Росиї.

Росийський уряд, коли не так, то инак виказує своє „сер
дечное попеченie" про народню осьвіту, виголошене з „вьсоть

престола": сьогоднї він забороняє, завтра обмежує, по завтрому

скасовує все те, що тичить ся народньої осьвіти, через тиждень

скидає з посади людей, що душею віддавались cїй справі. Сшосте

рігаючи час за часом отакі явища, все більш та більши стверджу

єть ся галка, що оті солоденькі слівця кинуто росийському су
«япільству порфіроносцем, за приводом усяких „охранителїв", тільки

задля паморочення слабого розуму сердешного росийського оби
вателя. А коли справдї так, то мимоволї напрошуєть ся питання:

для чого сей глум над бідолашним Росиянином ? Невже не досить

того, що він живе у нївець зневажепий, позбавлений загально

людських прав? Невже росийським посїшакам на чолї з порфіро

носцем хочеть ся ще глумитись із тих, що годують їх своєю крі
вавицею ? Адже се „сердечное попеченіе" з кожним днем дово
дить, що воно дурисьвітство і мана, якою „предержащая власть "

хоче заслїпити очи тим, хто починає потроху ставати видющим.

І коли зрештою настане кінець ycїм отим знущанням над бідо
лашним росийським обивателем !?...

Ми одержали нижче наведений гектоґрафований лист, що слу
жить ще одним зайвим доказом „серцечного попеченія": нЦе чотири

жертви росийських порядків. Подаємо сей лист в нерекладї:

„25 серпня с. р. шкільна рада Ананїївського повіту Херс.

ґуб. за приводом інспектора народнїх шкіл д. Іващенка скинула

з посади ось яких земських учительок: А. Приходькову, В. ІІри
ходькову, Л. Петренкову і А. Совачову. Увільненню спричинились

ніби-то „малорусскія тенденцiи и фамильярное обращеніе" учите
льок із учнями.
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„Доводим, що вище згадані учительки, як по своїй інтелїґент
ности, розвою, так по відданю справі народньої осьвіти визнача

лись зпоміж учительського персоналю Ананїївського повіту, не ви
ходячи тим часом за межі заведеної проґрами. Таким чином обви
нувачення, що спричинилось до увільнення чотирьох учительок.

в основі своїй не має жадної підстави; його можна пояснити тільки

нетолєрантністю д. Іващенка до особистої інїциятиви та до чужого

переконання.

„Хоча нетолєрантність д. Іващенка до чужих переконань була

нам добре відома ще за часів буття його нашим професором, все-ж

ми, колишнї вихованцї д. Іващенка, обурені його деспотичними

відносинами до кращих трудівниць на такому нелегкому шолї дї
яльности, почуваємо на собі обовязок зробити колишньому нашому

професорови догану і повне неповаження до такого його поводження.

„Не менш прикро й те, що шкільна рада могла згодитись на

внески д. Іващенка. В склад шкільної ради входили: повітовий

маршал М. И. Малаєв, міський бурмістр А. А.: Коняхин; члени

земської управи: Н. С. Флоринський і В. В. Унтілов ; земські на
чальники: И. В. Новицький і д. Налошкин і шкільний інспектор

М. И. Іващенко. Уcї вони, на жаль, люди з вищою осьвітою з ви
нятком д. Унтілова. Чи не се саме й єсть „сердечное попеченie"

про народню осьвіту ?! Колишнї вихованцї. Ананїїв 30 серпня 1901 р."
А ось іще один лист, що характеризує настрій, який панує

серед одної части педаґоґів у Харкові. Видно, що тим бідолашшим

людям забажалось і собі „лупить по пути прогресса" в напрямі

вказанiм урядовими Держимордами. „ ІІедаґоґічне зібраннє учителїв

та учительок" Харкова займало ся уложеннєм „правил“ для уче
ників. Заходились харківські „недаґоґи" коло сеї справи ще 1899 р.,

а тепер вироблені на вжиток школярам ними „правила" (чи пак

„мЬрь указанія и пресЬченія") затверджені директором народнїх

шкіл. Ilодаємо шан. читачам „ шерли" з сього карного кодексу:

П р и м і тка до S 2: „Школярі повинні увіходити в церкву

і виходити з неї не инак, як тільки н а з ди б оч к а х* (sic!).

S 35 : „По скінченню лєкций школярі на подвірю „строять ся

в ряди" (скільки вулиць, де живуть вони, стільки й „ рядів"):
потім кожна кольона, в супроводї і за доглядом кращого учня

„вь стройномь порядкЬ" іде на евою вулицю. Позаду кольони ідуть

ті з учнїв, що живуть близче иньших, для того, аби не „нарушить

общаго строя". S 36 : „Учнї повинні вертати ся зі школи завcїди

4
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Фднїєю і тою самою найблизчою дорогою і йти просто до дому,

нїде не зупиняючись і нїкуди не заходячи..."

Як же гарно, на прочуд гарно вивчили харьківські педаґоґи

і шередали в своїх „правилах" ті „закони", по яким зреорґашїзу

вав місто Глупів незабутнїй щедринський Угрюм Бурчеєв, заду
мавши зробити з „города Глупова — Єго Императорскаго Вели
чества городь-Непреклонскь". Тілько-ж Уґрюм Бурчеєв — не був

недаґоґ, а хронїка записала про нього лиш такі факти: „ВьЬхаль

вь городь на бЬломь конЬ, cжогь гимназію и упраздниль науки".

38. 3).

Х
І.

С0ті рок0вини прилученя Гру3иї д
0 Р0сиї.

Грузия — се тіфлїська ґубернїя з закатальським округом т
а

кутаіська ґубернїя з батумською областею т
а сухумським шовітом.

Грузинів усїх біля 2 мілїонів (між ними більшість православні,

2
0

тисяч католиків і 60 тисяч магометанів). Економічний стан

грузинського народу лихий; малоземелля і навіть подекуди без
земелля, — ось лиходїї Грузиї. Торговля в руках вірменського

купецтва. Таке становище примушує нарід братись д
о

науки. Осо
бливо замітна в cїм напрямку провінция Гурія, д

е

сливе нема не
трамотнїх і д

е

найбільше читають ся грузинські часописї. Їх ви
ходить тепер декілька: 2 щоденні газети, 2 місячники про доро

слих і 1 про дітей, 1 тижневник літературно-полїтичний і 1 ду
ховно-моральний. Я

к бачите, Грузия щ
о

д
о

сього далеко щасли

війша за нашу Україну, яка н
е

має жадної часописї.

В кінцї вересня (25—26 б
. р.) тіфлїське дворянство в купі

з росийським урядом сьвяткувало соті роковини „присоединенія"

Грузиї д
о

Росиї. З поводу сього був виданий „Вьiсочайшлій Ре
скрипть", у якому царь осипає своїми милостями грузинський на
рід (чи т

о пак грузинських дворян) за те, що „грузинський нарід,

а особливо грузинське дворянство незмінно показують приклад

вірности росийським царям т
а

новій вітчинї". Так ось за се „ба
жаючи уславити столїтнї роковини прилучення царь бажає забез

печити неминучі потреби грузинського народу". Який сe „нарід" —

м
и

зараз побачимо, тут же зазначимо, ч
и

н
е признає царь вище

наведеними словами, що в державі його н
е

все „обстоить благ0
получно", б

о

щож ce за „благополучie", коли треба чекати (навіть

„ показуючи незмінно приклад вірности царю і отечеству”) сто лїт,
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аби діждатись забезпечення „неминучих потреб“? Ось які некучі

потреби грузинського „народу" забезпечує царь: 1) Кадетський

корпус у Владикавказї для дїтей „потомственних дворян" тифлїсь

кої та кутаіської губернїї, а також побільшеннє безплатних місць

по иньших кадетських корпусах держави для дїтей того-ж таки

дворянства. 2) 40 тисяч рублїв з державного скарбу на „воспо

собленіе" сьому-ж таки дворянству — на вихованнє та науку його

молодї. 3) „Изьятie оть ваноса" державного податку на трилїття

1904—1906 рр. земель того-ж таки дворянства. 4) 1Іраво розпо

рядження по свойому уподобанню „чистой прибьілью тифл. дво
рянск. земельнаго банка, которая, согласно его уставу, отчисляется

на общественнья нуждь земледЬльческаго населенія тифлиск. губ.

и на составленіе сельско-хоз. капитала мЬстнаго дворянства" :
право свобідного розпорядку сею „чистой прибьiлью" надане тіфл.

ґуб. двcрянському зібранню. 5) Власність на ту частку з гроший,

що лишать ся від лїквідациї тіфл. дворянського зем. банку, яка

припаде на той капітал, що подаровано банкови указом Олексан

дра II. 6) „Прощеніе недоимокь и сборовь вь пользу казнь", які

не добрано було по рахунках „казенньixь палать" за часи до 1-го

cїчня 1901 р. („збори" cї відмінено 12 червня 1901 р.).

Так от що одержав грузинський „нарід" на забезпечення

своїх неминучих потреб, прочекавши сто лїт. Певне се задоволь

нить його і він знов почне „незмінно показувати примір вірности",

не дивлячись на те, що йому їсти нїчого, що його гнїтить мало
земелля, а як де, то й справжнє безземелля.

%) краї н e19ь.
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Хронїка і біблїoґраФія.

І. Лїтературні

Шевченкові ремїквії. У д. Лаврентія
Петровича Бойка, що живе в с. Біло
церківцях Лохвицького пов. Полт. ґуб.

переховуються ось які малюнки, роблені,

як каже Бойко, самим Шевченком: 1)

Портрет Л. П. Бойка і 2) Ікона Сшаса

Нерукотворного. Сей Бойко служив у
Тарновського, де й познайомив ся з ним
Тар. Гр. і на спомин намалював його
поличє та ікону. Власне ікона вже не у
Бойка, а продана їм д. Володимирови
Піщанському, що живе в Лубнях. Чи
справдї cї малюнки зроблені безсмертним
поетом, не можемо сказати, бо їх не ба
чили, а лише чули про їх. пц. i.

Памятник на могилії Е. Гребінки.

» Київська Старина « пише, що на могилї
покійного нашого письменника постав
лено вже памятник. Складається він із

високого пєдесталу і хреста і має увесь

5 аршинів висоти. Вколо могили постав
лено зелїзні штахетки. На педесталї є такі
написи: »Евгеній Павловичь Гребенка,

род. вь х. УбЬжищЬ 21 января 1812 г.
,

ум. в
ь

г. С.-ПетербургЬ 2 декабря 1848 г. «

і »Незабвенному земляку Пирятинское
земство 3

0

сентября 1900 г. « Хто знає,

яка була процедура з українським на
писом н

а

памятнику Котляревського в

Полтаві, той певно н
е подивується, що

на могилї Гребінки такий, а н
е иньший

напис, хоч можна було підняти ся кому

короводів. Пирятинський земський збiр
постановив назвати школу в Убіжищу
»Училищемь в

ь

память Е
.

П
.

Гребенки «

і завісити в клясії портрет покійного —

кошію з

* талановитого маляря

Аполльона Мокрицького. 18. |

вісти і уваги.

Українська часопись у Росиї. Д
.

Короненко, щ
о

живе в Петербурзі, звер
нув ся д

о

»Главнаго управленія п
о дЬ

ламь печати « з просьбою, дозволити йому
видавати в Холмі, Люблинської ґубернїї,

тижневник для народа н
а українській

мові. Знаючи вислід иньших подібних

просьб у справі видаваня українських
часописий, можемо бути певні з гори, що

й сю просьбу чекає доля її попередниць.

Україна н
е

діждеть ся мабуть і в ХХ
віцї своєї часописи в Росиї, як не ді
ждала ся її доси. в.

Укр. альманах. З Чернигова мают

подати незабаром д
о

цензури альманах
на спомин про Кулїша. Він складається

з творів: Мирного, Яновської, Лисенка,
Григоренка, Самійленка, Чернявського,
Коцюбинського, Грінченка, Лесі Українки,

Н
.

Кобринської, Франка, Кримського, То
билевича, Маковея т

а иньших. Звичай

н
о — все красне письменство. В 1
.

Пляґіат (?) Сєнкевича. Відомий італь
ський критик, проф. Антоніо Каваллії до
бачає в романї „СJuo vadis" — пляґіат.

Він каже, щ
о

сей роман є тільки більш
менп удатна перерібка роману Манцоні,

славного італьського поета і белетриста,

„1 ргонiessi sposi" (заручені). Каваллі
провадить паралєлю між Люциєю і в »За
ручених« т

а Лиґією (Quo vadis"); в обох
романах — героїнь крадуть, в обох —

втеча, вязненнє, в обох романах — іде
альна любов, що встоює серед усїляких
допитів: типи героїв-коханцїв (Ренцо і Ві
ніция) теж, я

к

доводить Каваллії, одна
кові, картини пожежі Риму і різанини
християн — перерібка картин голоду,
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чуми та кари в Миланї. І кінець Сєнь
кевичового роману нїби-б то схожий з кін
цем Манцонієвого роману, лиш трохи
змінено: Ренцо віднаходить свою кохану
в шпиталії, а Вініций — у вязницї.

Н. Д—ко
Розуміється, такі віднаходженя »пля

riятів « треба завеїгди брати cum grano
salis. Число ситуаций і пригод людського
житя, що бувають темою повістей, не
таке велике, щоб при новочасній вели
чезній продукциї на лїтературнім полї не
можна було знайти для кождої повісти
не одну, а сто анальоґій у давнїйших
творах. Інодї письменники зовсїм без
церемонїї беруть старі, богато разів
оброблювані лїтературні теми, і оброблю
ють їх по свойому (се можна сказати

ІІ. Нові

Сhronik der ukrainischen Sevcenko
Gesellschaft der Wissenschaften in Leiш
berg. N. 7. 1901, Маі—Аugust. Львів,

1901. З друкарні Наук. Тов. ім
.

Шевченка.
Ст. 20, 8 . Цїна 3

0

сот. Зміст: Sitzungen

des Ausschusses. Stzungen der Sectionen

і І. К
.

anko — Neue Forschungen auf dein
Gebiete der Urgeschichte der Juden. 1

.

Кораé — Кritische Analyse der sog Thu
kydideischen Archiologie I. Frank o —

Еin Sáufer-Wunder in Korsun). Sitzungen
der Commissionen. Weiteres Verzeichniss
der Аnstalten, welt-lie in den \ustausch
ihrer L'ublicationen mit der (:esellschaft
getreten sind. Stan l der Bibliothek der
Gesellschaft im ersten Нalbjahr 1901.
Neue Publicationen.

Ивань Левицькьiй. Повисти й опови
дання. Томь III. Зь портретомь автора.
Кіевь, 1901. Типографія Петра Барскаго.

Ст. 470, вел. 8
".

Цїна 1:50 карбов. Зміст:

1
)

Нахаба (ІІричепа). Ст. 1—348. 2
) На

віжена. Ст. 351—470.

Іван Франко. Шевченко героєм поль
ської революцийної лєґенди. (Лїтературно
Наукова Біблїoгека. Ч

.

19). У Львові,

1901. Накладом укр. руської Видавничої
Спілки. З друкарнї Наук. Тов. ім

.

Шев
ченка. Ст. 72, 16°. Цїна 40 сот. (Кни
жечку сконфісковано за приведені в нїй
деякі цитати з віршів т

а Інструкциї Цен
ґлєвича, писаних ще 1834 р

.,

хоча т
а

сама праця, друкована в «Житю і Словіє
не була конфіскована).

майже про всії Шекспірові драми, про
Гетового Фауста і т

.

и
. Успіх Сєнкеви

чевого Quo v mdis обернув і н
а

него увагу
таких історико-лїтературних »зпщиків є :

йому закидували пляґіяти і у Франциї

і в Нїмеччинї, віднаходили і в його дав
нїйпших творах неодно подібне д

о стар
ших чужих повістей т

а

поем Оgлietn

i mieczetn — Три мускетери Дюма-батька,

Роtop — Parcival Вольфрама Ешенбаха

і т
. и.\, т
а

се все п
о нашій думцї анї н
а

волосок н
е

вменшує дїйсної вартости тво
рів Сєнкевича, яку треба оцїнювати н

е

з якихсь більше або менше загальних,

припадкових лїтературних ремінїсценций,

а з їх внутрішнього ідейного змісту і їх

артистичної композициї т
а викiнченя. І. Ф
.

КНИЖКИ,

Віктор гіґо. Кльод ґе
.

Переклав Е
.

Тимченко. (Лїтературно-наукова Біблїо
тека. Ч. 20). У Львові, 1901. Накладом

укр. руської Видавничої Спілки. З дру
карнї Наук. Тов. ім. Шевченка. Ст. 42,

1
6

". Цїна 25 сот.

Ив. Франко, В1, потЬ лица. Очерки
изь жизни рабочаго люда. 1Іереводь О

.

Р у ви мовой и Р
. Ольги на. Сь пре

дисловіемь и подь редакціей М. Сла
вин ска го. Сшб. Изданіе М. Д

.
Ор Б

хова, 1902. ІІ 1 р
.

5
0

кош. ст. і
374. Переклад гарний, за се ручить уже

одна редакция. Мило вражає читача й т
е
,
що скрізь, д

е

наводить ся українська
пісня, українське слово н

е

перекручуєть
ся, — теж що й д

о

правопису. До пере
кладу додано невеличку передмову, пера

д
. М
.

Славінського, редактора перекладу.
В. Д.

Як чоловік боре ся з природою.

Оповів М
.

В
.

Берен. Переклад з росий
ського. Видавництво Товариства » 1іро
сьвіта« Ч

.

255—2561. У Львові, 1901.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка,
Ст. 104, 8". Пїна 7

0

сот.

Під морськими хвилями. Оповіла М
.

Загірня. (Видавництво Товариства »Про
сьвітає. Ч

.

257). У Львові, 1901. З дру
карнї Наук. Тов. ім. IIIевченка. Ст. 28,

S . Цїна 20 сот.

Громадський суд. Оповіданє з укра
їнського житя І. Потапенка. (Видав
ництво Товариства Просьвітає. Ч

.

258).
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У Львові, 1901. З друкарнї Наук. Тов.
ім. IIIевченка. Ст. 32, 8”. Цїна 20 сот.

Старохристиянські мєґенди. Із книги

„Народовіщаніє“ вибрав і переклав Во
лодимир Гнатюк. (Видавництво Товари
ства ІІросьвітає. Ч. 259 . У Львові, 1901.

3 друкарнї Наук. Тов. ім. Шевченка. Ст.
32. s". ІЦїна 20 сот.

0цїнка нарису проґрами української
партиї социялїстичної. (Видання С. Д.
Ч. 1

). Львів, 1.01. З друкарнї удїлової.
Ст. 16, 16%. Цїна 4 коп.

Святьiй Листь Счастья. Пзданіе ре
дакцiи з ПросвЬщеніяє вь ВЬдни. Книго
печатня Фридр. Яспера. Ст. 20, 8 . Цїна
30 сот. С

е

дурненька брошурка для пiяків,
яких має вона вилїчити з пiянства. Може
бути, що вона того докаже. /*.

Временникь Ставропигійского Ин
ститута сь мЬсяцесловомь н

а

годь обь
кновенньiй 1902. Годь изданія ХХХІХ.
Львовь, 1901. Изь типоґрафіи Ставропи
гійского Института. ІЦїна 90 сот. Розпо
чав ся сезон календарів. Про »Времен
никь говорили ми докладнїйше мину
лого року, тому тепер обмежимо ся на

короткій згадці, б
о інакше прийшло-б ся

нам повтаряти торічні закиди, тому що

й тепер повно там помилок в інформа
цийній, і повно дурниць в белєтристичній

частинї. Теперiпня книжка ріжнить ся

від попередної тільки тим, що белетри
«тичний її відділ складаєть ся з ріжних
коротеньких статий, але вартости н

е ма
ють вони нїякої, н

е

згадуючи вже про
чудернацьку мову. в.

Илюстрованьій Календарь Общества
имени Михаила Качковского на годь

звь чайньiй 1902, числящій 36o дней.

Годь ХVIII. Львовь, 1901. Типографія
Ставропигійского Института. Цїна 6

0

сот.

Отсей календарь без порівнаня лїший
від Ставропигійського що д

о змісту, за

те що до мови та напряму мало в чому

йому уступує. Взірцї його говору шкода
навіть наводити, б

о

воно й так н
а нїщо

н
е

придасть ся. За т
е

подам тут кілька
імен ославних Русинів «

,

яких автори на
водять у поминальнім календари, б

о

вони
можуть цїкавити пиршу публику. З одного
боку фіґурують між тими »Русинами« :

Пушкин, Глинка, Жуковский, Карамзин,
Скобелев, Татищев, Хомяков, Погодин

і ин.; з другого такі »славнозвiсні« мужі:
Мацієвский, Ничай, Салатин, Палюх, Жу
ковский, Дебельский, Ілевич і ин. IIIкода,

що поминено там зовсім Катерину II
,

Олександрів, Миколу, Ростопчіна, Дрен
тельна, Каткова, Муравйова т

а Юзефо

вича, б
о ч
и

вони н
е такі самі «Русини «

або не »славнозвiсні« ? В.
-

Ілюстрований Народний Каменд

Товариства „Просьвіта“ н
а рік звичай

ний 1902. Річник ХХV. Коштом і захо
дом товариства »Просьвітає. У Львові,
1902. З друкарнї Наук. Тов. ім

.

Шев
ченка. Зміст: 1

) Часть календарска. Ст.

1 - 36. 2
)

Поминальний календар славних
Русинів. Ст. 1—3. 3

) Устав церковний.

Ст. 4—40. 4
)

Часть інформацийна. Ст.

1—45. 5
) Часть господарска і поучаюча.

Ст. 48—96. 6
)

Часть літературна. Ст.

1—30. 7
)

Оповістки. Зміст лїтературної
частини такий: а

)

Вічний Жид, опові
данє. б

)

Олександер Кониський, н
е

льоґ. в Сон рибака, оповіданє. г. Як
чоловік став конем. д

.)

Колоски. е
) Сьмішне.

Інформацийна частина сього календаря,

як звичайно, богата і н
е

має помилок,

або лише дуже незначні. За т
е лїтера

турний відділ сього року за малий і за

мало ріжнородний. Видїл »Просьвіти «

новинен б
и

більше звертати уваги на
якість календаря, б

о він найбільше може

з'єднати членів »Просьвітї« своїм добір
ним, богатим і ріжнородним змістом. В

.

Ілюстрований Буковиньский Право
славний Календар н

а рік звичайний 1902.
Виданя »Руської Бесїди « в Чернівцях,

ч
. 164. Рочник ХХІХ. Чернівції, 1901.

З друкарнї товариства »Руска Рада «
. Ст.

132—1-оповістки, вел. 8". Цїна 80 сот.

Отсей календар призначений в першій

мірі для буковинських селян, тому й зміст
його н

а скрізь популярний. Він склада
сть ся тільки з трьох частин: 1
) Кален

дарської; 2
) Інформацийної ; 3
) Для на

уки і забави : т
а в них зібрано все, що

може придати ся буковинському селяни
нови i зaцїкавити його. Незвичайно ве
лике число ілюстраций становить також

н
е

малу атракцию для селян. Нас най
більше може тїшити сей обяв, що цїлий

календар — із виїмком дра Стоцького —

зложений самими буковинськими силами:

в ньому взяли участь: Воробкевич, По
пович, Синюк, Маланчук, Семака, Мако
вєвич, Карбулицький, Бажанський — як
видно, деякі мало або й зовсіїм н

е знані
ще в нас. Із того можна вносити, що

буковинські Русини підносять ся щораз
висше культурно і виробляють у себе

щораз нові інтелїґентні сили. Дуже та
кож радісний обяв, що в цїлім тім руху
беруть велику участь тамошні учителї;
ми знаємо, що там иньші відносини

у школї, я
к

у Галичинї, але складати

все н
а

відносини — трохи за багато.
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Живого, енерґічного чоловіка, з зелїзною
волею, не зломить нїщо і не запхає його

до мишачої дірки. І коли-б у нас між
учителями були такі люди, то й вони
дали-б себе почути не в сім то в иньшнім

напрямі народньої роботи, але видно, що
їх таки нема... хоч учителїн у порівнаню
з Буковиною така сила ! Варто-б дуже
подумати над тим, чому воно в нас
так, а не інакше, і що зробити, аби сей
невідрадний стан змінив ся на ліпше. В.

Товариш. Ілюстрований Календар на
рік звичайний 1902. Накладом С. Горука
і Спілки. Львів, 1901. З друкарнї В. А.
НШийковского. Ст. 18*—4—18 ненум., 8".

ІЦїна 1 кор. Отсе безперечно один із
найліпших календарів, які у нас коли
небудь виходили. Зміст його так ріжно
родний, що кождий чоловік може найти

в ньому щось цїкаве для прочитаня. Тут
подані всякі власти, державні і автоно
мічні; інституциї і товариства, фінансові,

асекурацийні і ин.: карти зьвіздистого
неба і популярна астрономія): приписи
військові і розміщенє війська: господар
ські ради: руські товариства: наукові,
просьвітні, шкільні і ин.: приписи поч

тові і зелізничі: як вибирати собі звано:
багато дрібних заміток і статий і т. и.
Подано також значне число ілюстраций.

ловом, се такий календар, який може
дати почин до цілковитої зміни теперіш
них наших видавництв того рода, що

очевидно вийшло-б їм тільки на користь.
Вправдї висловлені там подекуди гадки,

на які не кождий згодив би ся без за
стереженя, але се вже річ особистого по
гляду і смаку — тай вони гублять ся

поза иньпими, дуже цїнними інфор
МаЦИЯМИ. 14.

ІІІ. З ґазет

„Научное 0бозpьнie” друкує тепер
більшу працю д. Ів

.

Стешенка про Ко
тляревського п

. н.: »Ивань Петровичь
Котляревскій. IІсторико - литературньїй
очеркь». в.

„0десскія Новости“ помістили в ч
.

5159 статю приcьвячену д
.

Мордовцеву

з нагоди його 70-лїтних уродин. Газета
говорить про його популярність, називає

його горячим і щирим »украінофілом «
,

оборонцем української народности від на
падів повінїстів т

а чесним, осьвіченим

Сатирично-гумористичний Календар
пекольний н

а рік звичайний 1902. Захо
дом сатирично-пол. часописи »Антихристс.
Накладом Николая Грабчука. Чернівці,

1901. З друкарнї товариства »Руска Ра

д
а

«
. Ст. 98-Е оповістки. Цїна 3
6

сот.
Головна вага сього календарика — його

лїтературний відділ, а н
е інформацийний,

я
к

пр. у кал. Просьвiти. Відділ сей до
сить ріжнородний, т

а

особливу увагу
звертають у ньому н

а

себе статейки про

польсько-руські відносини. Так різко про
них доси не писано в нас навіть у часі
виборів, коли роз'яренє може справді
дійти до найвисшого степеня. Се замітна

проява особливо тепер, коли Поляки на
ступають н

а Русинів збитими фалянґами,

без ріжницї політичних проґрам, н
а всіх

позициях. Вона вказує, що і у Русинів
починають виробляти ся непримиримі на
ціонали, яких доси н

е

було. Розуміється,
що вони виробляють ся в першій мірі
під впливом такої польської преси, як
D4ienniк Рolski, Gazeta Narodowa, Przed
Sw t, Przeglad. Сzas і т

.

д
. Та коли,

число їх зросте так, що зможуть висту
пити з більшою силою, т

о

сумнїваю ся.
чи се вийде на користь польських учи
телїв і ч

и

вони осягнуть те, що своїм
систематичним поступуванєм хотїли ося
гнути 18.

Календарик н
а

звичайний рік 1902.
Львів, 1902. З друкарнї Наук. Тов. ім.
Шевченка. Накладом філїї з Руского Тов.
педаґоґічного « в Коломиї. Цїна 25 сот.

Богдан Барвіньский. З'їзд галицкого

князя Данила з угорским королем Бе
лею IV в ІІрешбурзї 1250 р

. Історично
критична аналїза. Львів, 1901. Накладом
автора. З друкарнї В

.

А
.

Шийковского.
Ст. 18, 1

6
. (Відбитка з »Руслана « .

і журналів.

письменником. Подає також характери
стику його лїтературної діяльности. В

.

» Slovansky Prehled« надрукував

у 2 ч
.

за сей рік статю Вол. Гнатюка
про український унїверситет у Львові,

п
.

н
.

a Universita Ivowsкá а ройadavky

Нusinii“. При тій нагодї зазначуємо, що
„Slov. Рiehled" (Praha, Рstrossova ul.

é
,

188 — II) є найлїпшою часописею,

що подає найвірнїйші вісти з житя всіх
Славян. Хто хоче стояти про т

е a
u cou

rant того, що дїєть ся в теперішнїй

і
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Славянщинї, може з неї дізнати ся. Для журнал, надрукував у ХХІІІ т. ч. 9 ста
наших читачів найлїшшою її рекоменда- і тю „Сооperative indu stry legalized in
циєю буде те, що вона в Росиї заборо- | Нussia", в якій говорить ся спілкн

нена, як і наш журнал, коли тимчасом М. Левитського на Україні. Автор не
» всеславянський орґан « Вергуна »Сла- і обізнаний докладно з цілою справою, тому
вянскій ВЬкь« тішить ся найбільшими і представляє її в фальшивім сьвітлї. В.
симпатиями тамошнїх сфер. »Slov. Рґе- -Аus fremden Zungen" помістили

bled« виходить поодинокими випусками і в 21 ч. /ст. 1005—1006) кількадесять
пцо місяця і крім вакаций), і коштує на | українських приповідок у перекладї дра

рік 720 кор. в.
»Тhe literary Digest«, американський

IV. Персоналїя.

Ювилей І. Е. Рєпіна. Дня 15 падо
листа обходив славний малярь І. Е. Рє
пін ювилей своєї трийцятилїтньої арти
стичної дїяльности. Українець із похо
дженя, уродив ся він 1844 р. в Чугуєві,

Харьківської ґубернїї, де його батько слу
жив при уланськім чугуївськім полку.

Початкову науку побирав він від своєї
матери і від місцевого дяка. Замилуванє
до малярства проявило ся в ньому дуже

вчасно і вже в тринацятому році житя
вступив він на науку до місцевого ма
ляря Бунакова, де почав робити такі еко
рі поступи, що до нього стали звертати

ся ріжні особи з замовленями. В 1863 р.

поступив до рисункової школи Обще
ства поопцренія художествь» у ІІетер
бурзї, а в еїчни 1864 р. перейшов уже

до Академії штук, де по роцї науки ді
став срібний медаль за свої працї, а по
чотирьох роках золотий за образ » Иов
і його приятелї«. В 1871 р. дістав вели
кий золотий медаль за образ »Воскре
сенє доньки Яіра «, який давав йому
право на виїзд за границю. В тім самім

році намалював своїх славнозвiсних »Бур
лаків«, від яких і починаєть ся його

артистична карієра. В 1873 виїхав за
границю, де перебував довший час. По

поворотї порвав усякі звязки з Академією
штук і став на чолї товариства шередви

жних вистав. Від тодії працював невпинно,

а результати його працї величезні. Ми
назвемо тут бодай деякі з його важнїй
ших образів, як: »Проводи новобранця «,

з Протодiякон», «Царівна Софія Олексі
івна підчас смертної кари стрiльцiв у
Новодївичім манастирі«, »Процесія в Кур
ській ґубернїї«, »Іван Грізний і син його

Іван 16 пад 1581 р. «, »Сьвятий Нико
лай зупиняє смертну кару «, »Запо
рожпї пипуть лист до Султана « і ба

| І. Франка п. н. - Ukrain sche rutheui
sche) Sprichwбrt r".

гато иньших. За границею імя Рєпіна
звісне дуже широко і його уважають
зовсіїм справедливо за одного з найбіль
ших сучасних малярів. Особливо з'єднав
він собі широку славу як портретист
і на тім поли мало хто його перевис
ІІ1816. 1«.

Некрольоґи. Дня 2 падолиста помер

у Львові Гри гори й Вр е цьона, учи
тель школи вправ при мужеській семі
нарії, один із тих нечисленних галицьких
народніх учителів, що не відтягають ся
від народньо праці, не вважаючи на до
тинки, переслїдуваня і т. и. Покійний
родився 1839 р. у Винниках коло Львова.
Скінчивши тодїшню препаранду і здавши

іспит на учителя нормальних шкіл, почав
учити 1862 р. у взірцевій школї в На
роднім Домі, а від марта того року в селї
11ідгірцях Золоч. пов.). Там пробув
він 15 лїт і з'єднав собі у селян велике

пова канє. Опісля вчителював короткий
час у Лошневі і Росільній, а від 1877

учив без перерви у школї вправ у Львові.
Своїм тактовним поведенєм умів він так
привязати до себе дїтий, що був усе ве
ликим їх любимцем. Належав до всїх
майже руських товариств у Львові і в
багатьох із них брав живу участь, особ
ливо у »Просьвіті «, «Шкільній ІІомочиe,
»Народній Торговли « та »Краєвім союзї
кредитовім «. останнїм був він від за
снованя директором і касиєром. Був та
кож членом Наукового Тов. ім. Шев
ченка. В лїтературнім руху брав також
участь. Його статї друкували ся в »Ла
стівцї«, »Голосії народнім «, »Газетї шкіль
ній «, »Зорі «, »Письмі з ІІросьвіти «,

»Дїлї« і ин. Від 1879—1890 видавав він
»Шкільну часопись«, що тїшила ся знач
ною симпатією між народ. учителями.

Крім того видав »Практичну науку
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ишкільної правописи « і нашисав оповіданє
»Зоня безплатна учителькає, яке шкільні
власти затвердили на премії для шкіль
ної молодїжи. 18.

Дня 19 жовтня наспіла з Кракова
звістка, що там вистрілом із револьвера
відобрав собі житє голосний польський
письменник Михайло Бал у ц к и й.

Причиною самовбійства був мабуть нер
новий розстрій. Покійний родив ся в Кра
кові р. 1837 і там скінчив в р. 1861
університетські студиї, по чім вступив до

дакциї часописий „Niewiasta “ і Ка
ina". В тім часї видав простору студию

під заг. „Коbiety olramatow Slowackiego".

З початку своєї лїтературної діяльности
звернув ся покійник головно до писаня
повістий. З них найвизначнїйшні отеї:

, Оjcowska wola“, „Мlodzi i starzy",
, Zycie wsród rnin". . Вlyszczace medze",

„Zydówka i иньші. В сих повістях ви
ступає автор речником поступових ідей.
Розбирає в них суспільні квестиї, відно
сини одної верстви до другої або висьмі
ває їх хиби. З часом кинув ся покійник
на поле комедий. 1"ерша його комедия
в 30. роцї житя »Кadc pana Radсу «

звернула відразу увагу загалу на автора.
Лишив цілий великий ряд комедий, що
з'єднали йому великий розголос серед
польської публїки. Темою їх бувають пе
реважно загально людські хиби.

З покійником зійшов до гробу остат
ний представитель драматичного письмень
ства поромантичної доби. Покійник ли
шив жінку і двоє дїтий. С. Гля

V. Наука і штука.

Аматорські вистави в Полтавщинї.

Лохвицький по віт. Ще позаторік
тут з орґанїзувалась аматорська трупа під

проводом Г. Минченка. Спершу, поки
призвичаялись, грали так звані »домашні
спектаклї «. Виставляли, звичайно, як се

бува у аматорів, найлекіні штуки, такі як
нпр. «По ревізиї«, з Бувальнцинає (поза
торiк в с. Білоцерківцях . Вис*тави відбу
валпсь то в порожній коморі, то в нав
мисно поставлянім балаганї. Торік крім
ниІЦенаведених 11є:о 3нажнилисІ, Виставити

(в селії Дащенках Карпенкову комедию
»Мартин Боруля с. Вистава пройшла ду
же гарно. На сих виставах бувало багато
селян. Вистави cї були безплатні. З сього

року вже стали давати ширші спектаклї,
платні, за дозволом поліциі.

2-го Сїчня в с. Нехристовці виста

вили Шевченкову пссу з Назар Стодоля е.

15 липня в м. Чорнухах (батьківщинї
українського фільософа Г. Сковороди) ви
ставлена була »Наталка ІІолтавкає. Ви
става пройшла дуже добре. 29 липня там
же виставляли »Мартина Борулю.

Вистави cї користувались завжди
успіхом і серед місцевої інтелїґснциї і се
ред селян, що просто в мент розхоплю
вали білєти на »ґальоркує.

Велике спасибі д. Минченкови за
його клопоти. Одного тільки треба жада
ти, щоб цїни на місця були більш при
ступні для селянської кишені. Впрочім
надто гудити за се аматорів не можна,

бо-ж влаштування вистав обходить ся

не дешево, викладати-ж свої ще гроші на

ce — вони не спроможні, бо всії вони
переважно люде незасібні (всії аматори
— академічна молодіж: студенти унів.,

духових семінарий, ґімназиястки то що).

Було-б дуже добре, коли-б земство прий
шло на поміч аматорам у справі влашту
вання народнїх вистав. Як би земство
завело по всіїx бiльших селах свої буди

і балагани) і лаштунки, то можна-б і ча
стїш було виставляти, і по значно нищим
цїнам, словом, вистави-б були справдї на
родні. Це спричинило ся-б і до кращого
виконання штук, бо тепер, коли аматорам

доводить ся бути разом і влаштовниками
буд, то що, і виконавцями пєс, се не
може не відбитись без шкідливости на

справі переведення вистав — люде но
томлять ся, зденервують ся, що не добре
впливає на їх гру. Сим я не хочу ска
зати, що вистави проходили мляво, чи
що. Навпаки, вистави проходили на про
чуд гарно. Вирятовувала звичайна ама
торська щирість, ентузіязм, із яким вони
брались до гри, Але все-ж таки ансамбль
був би повніщим, коли-б аматорам, крім
виконання птук, не треба-б було нести
на своїх плечах ще й усієї »чорноїs pо
боти що до збудування балаганів, вла
штування декораций то що... З поміж

аматорів виділяють ся особливо — сам
д. Т. Минченко (ролї » Мартинає в Кар
пенковій комедиї, »старшини» в »По реві
зиї«), д. Животко (ролї «Шельменкає
в Квітчиній комедиі, Пеньоніжка в «Мар
тинї Борулї», »Возного « в »Наталці
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Полтавцї«\, д. Сенька-Буланий (роль »Сто
рожа« в »ІІо ревізиї«\, д. Московченко
(роль зСьвідка в »По ревізиї«). Зви
чайно, публїка добрійша до аматорів нїж
до справдїшнїх акторів і ладна переці
нювати їх виконаннє, але, скажу по щи
рости, я не завжди стрiвав і по великих

акторських труппах таке гарне переве
деннє роль. " до жінок, вони грали

не погано, але з меньшим артизмом, нїж
чоловіки. З поміж їх можна виділити гру

д. Т. Д—oї, що гарно проводить ролї

старших жінок, нпр. Риндички в По
ревізиn«.

Були вистави і в м. Л о x в и ц ї.
В початку липня тут двічі поставлена

була »Наталка Полтавка « (перший раз

— на відкриттю »Народного Дому «
). Ви

стави уряджені були аматорами. Брав
участь у їх і »батько « нашого театру, М.

Л
. Кропивницький, який специяльно

для сього приїхав у Лохвицю. З поміж

аматорів визначалась гра п
. О
.

Русинової
(»Наталка «

).

22-го липня ставили тут

» ІІо ревізиї« (» старшину « грав Гр. Мин
ченко, »Риндичку « п

. О
.

Русинова).
Прилуцький по віт.

В м
.

Срібному місцеві аматори ви
ставляли : 2

4

червня » ІІошились у дурнї«

і »Кум Мірошник«, а 2
2

липня »Дай

серцю волю, заведе в неволює. Ближче
дізнатись про виконаннє менї н

е довелось,

але гадаю, що повинно було пройти н
е

погано, тим більш, що в виставі брали
участь талановиті прилуцькі аматори дл.
Гетенко і Ткаленко.

Пирятинський по в
і

т
.

21-го травня в м
.

Ширятинї відбув

ся аматорський спектакль цїкавий осо
бливо тим, що виконавцями були майже

самі селяне (серед їх одна селянка). Се
привело в театр численну публїку. Виста
вляли »Сватання н

а

Гончарівції « Квітки.

З ролями аматори-селяне (села Харькі
вець, що лежить недалеко ІІирятина)
справились дуже добре, а роль Стецька
була проведена прямо таки чудово. В за
галї селяне грали далеко краще за місце
вих аматорів інтелїґентів, що спаскудили

в кінець »Сто тисяч« Карпенка (ставили

сю пєсу пирятинські аматори з інтелїґен
тів в селії Харьківцях н

а

сьогорічних Ве
ликодних сьвятах. Грали дуже погано,

і тілько роль жінки була проведена до
бродійкою Т—р гарно).

Виставу »Сватання « селяне повто
или, н

а

сей раз уже в своїм ріднім селї.
Цяка за влаштування еїх з народнїхs

вистав належить ся двом учителькам села

Харьківець, пп. Романович-Славутинській

т
а Закревській, що чимало попрацювали

h

над їми. 1”.— 0
.

Росийський роман у ХVIII віцї. Дуже
цїкаву біблїоґрафічну розвідку про росий
ський роман у 1

8

в
.

властиво від 1725
року — смерти Петра Великого — д

о

кінця віку) подають »ИзвЬстія отдЬл. рус.

язька и словесности «
. Перпий роман (не

оріґінальний) появив ся 1730 р
.,

дру
гий 1741 р

.,

третій 1747 р
.,

четвертий

1751 р
.,

пятий 175 р
.,

пестий 1754 р
.,

семий 1756 р
. Від року 1760 починають

появляти ся романи що року і навіть

у більшім числї (від 1763—1766 понад

двайцять що року). Оріґінальний роман
шоявляєть ся впeршe 1763 р

. і д
о

1778 р
.

виходить їх часами і п
о

два н
а рік, ча

сами н
ї

одного. Від 1778 р
. він уже н
е

сходить із порядку лїтературних новин.
Найпліднїйшим часом для лїтератури було
панованє Катерини ІІ

,
а особливо р
і ки

177:)—179rt. наступила наслїдком

французьких війн реакция в друку і за
стій, вільність слова вкорочено. Так при
міром у 1788 р

. вийшло вcїх публїкащий
439, між ними белетристичних видань
2.8, романів 88, а з того оріґінальних 56.

В 1797 р
.

число веїх публїкацпй стало

н
а 165, белетристичних н
а 56, романів

н
а 2
,

з того оріґінальних н
а

16. Те число

затримало ся меньше більше д
о

кінця віку.
Перша белетристична часопись появила

ся 1755 р
. В 1758 p
.

прибула друга, а

опісля число їх зростало: 1769 р
.

було їх
10, потім змалїло і навіть у роках 1786

д
о 1789, 1791—1792 н
е

зросло д
о 10, а

в р
.

1800 було їх тільки дві. За цїлий

1
8 вік вийшло веїх росийських публїка

ций 8952, з того д
о

красної літературп

належало 3591 творів, а з того знов ро
манів і оповідань було 1 175 (перших ви
дань 839, оріґінальних у першім виданю
104 : періодичних видань було загалом
440, в тім 165 річників белетристичних
часописий. -

Матиця Сербська. Дня 25 жовтня
були загальні збори » Матиції Сербської «

в Новім Садї (Neusatz). Доходу в сїм

році мало се товариство 176.000 корон.
розходу 128.000 корон. Членів прибуло

в роцї 319. Передплатників н
а

виданя

Матиції Сербської — поза членами — було

н
а наукові виданя 700, н
а

народні 1200.
Усіх примірників »Летопису Матище

Сршске« розійшло ся 2170 (з членами),

популярних видань 10.000 (з членами).

За 1 кор. дала сього року Матиця отeих

шість популярних праць: 1
) »Малий пчо
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ляр« (Н. Машіревича), 2) »Сьв. апостол надаючи їм стипендії. Сього року розши
Іlавло» (Мілютина Якшіча, 3) »Ремесло, і рила в тім напрямі свою діяльність по
ремісник і наш народ« (Люб. Лотіча), | становою, що буде давати стипендиї також

4) «Косовоє збірка, пісень про бій на сербським дївчатам. До Матицї можуть
Косовім полї, 5, 23 моря і гір«, опові- належати також ученики : у нас до «Про
даня С. Матавуля і 6) Калєндар на рік сьвіти є не можуть. 18.

1902. Матиця помагає багато ученикам,

VII. Від

Заява. В Лїт. Наук. Вістнику кн. Х.
за р. 1901 у статі дра Ів. Франка п. з.
»Заборона Л. Н. Вістника в Росиї є на
стор. 36 говорить ся між иньшим отсе:
»Так було приміром із виданєм моєї збірки
новель »В потї чолає, якої привіз до Ро
сиї менї дозволено рішенєм »Комитета
иностранной цензурь « в Петербурзї і якої
справді ввезено в Росию 200 екземпля
рів; треба було аж денунцияциї »всеукра
їнського є орґана »Правди «, видаваної дл.

Барвінським і Кониським, що, мовляв, ся
книжка має передмову Драгоманова зре
птою найневиннійшу в сьвіті а при тім
не долучену до тих 200 примірників, що
ввезено в Росию! , щоб цензура взяла
назад сей дозвіл і не позволила ввозити

більше тої, формально дозволеної в Росиї
книжки «. Сим висловом дра Франка чув
себе обидженим д. Ол. Барвінський і від
дав справу для полагодженя мировому
судови. Суд відчитавши інкрiміноване мі.
сце в »!Іравдіє з р. 1890, вип. Х, стор.
304, що звучить: »В жовтневому випуску
»Правди « стр. 259 подали ми вістку, що
»Главное управленіе по дЬламь печати «

звернуло нерозрізаний екземпляр пере
кладу Гомерової Одиссеї, виданого нашим

редакциї.

Др. Я. Кулачковський.

Д!» С. Днї стрянський.

Др. І. Копач.

| накладом, і не допустило єго до продажі
в Росиї. Ми прохади, щоб усї руські ґа
зети подали до відомости своїх читачів сей

факт. Одначе оповістило про се тільки
»ДЬло «. Не що давно вичитали ми

в „ Кurier- І.w.", що пензура росийська
дозволила продавати в Росиї тут видані
новелї Ів. Франка »В потї чолає з перед
нїм словом М. Драгоманова. Хто зна, мо
же й »Одиссеяє не видала-б ся була так
небезпечною Росиї, як би була вистарала
ся о льояльнїйшу фірму, як редакция
»Правди « — осудив:

1. Слова в » 1Іравдї« нацїховані спра
вдї партийною пристрастю, одначе брак
доказів, що вони були причиною забо
рони »В потї чолає і в загалї були на
писані з наміром денунцияциї; про те
закид денунцияциі не має достаточної
підстави.

2 Суд приймає до відомости заяву
дра Франка, що він не мав заміру оби
дити своїм висловом особисто д. Барвін
ського і що готов дати відповідне вия
СНеНЄ.

3) Суд уважає за відповідне, щоби
#:І. Франко сю заяву надрукував у Л. Н.

Вістнику і в Дїлї.

В. Гнатю к.

М. Нова ковський.

«»х:: се
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